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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party, or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de Ia Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord
international qui aurait dO 8tre enregistr6 mais ne 'a pas 6t6, ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assemblde gdndrale a adopt6
un r~glement destin6 A mettre en application l'Article 102 de Ia Charte (voir texte du r~glement,
vol. 76, p. XIX).
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ni dans le r6glement et le Secrdtariat a admis comme principe de s'en tenir l ]a position adopte
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prdsent6 par un ttat Membre n'implique, de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature
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de 4 trait6 * ou d'a accord international * si cet instrument n'a pas dgjA cette qualit6, et qu'ils ne
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No. 3390

UNITED STATES OF AMERICA
and

ISRAEL

Agricultural Commodities Agreement under Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act,
as amended. Signed at Washington, on 10 November
1955

Exchange of notes constituting an agreement modifying the
above-mentioned Agreement. Washington, 31 January
1956

Official text: English.

Registered by the United States of America on 9 May 1956.

fETATS-UNIS D'AMRIQUE
et

ISRAEL

Accord relatif aux produits agricoles, conclu dans le cadre
du titre I de la loi tendant ' d6velopper et ' favoriser
le commerce agricole, telle qu'elle a ete modifice.
Sign, 'a Washington, le 10 novembre 1955

£change de notes constituant un accord modifiant l'Accord
susmentionne. Washington, 31 janvier 1956

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les ttats- Unis d'Amerique le 9 mai 1956.
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No. 3390. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
ISRAEL UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS
AMENDED. SIGNED AT WASHINGTON, ON 10 NO-
VEMBER 1955

The Government of the United States of America and the Government of
Israel,

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States in these commodities
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities;

Considering that the purchase for Israel pounds of agricultural commodities
produced in the United States will assist in achieving such an expansion of trade;

Considering that the Israel pounds accruing from such purchases will be
utilized in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understanding which will govern the sales of
agricultural commodities to Israel pursuant to Title I of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act of 1954, as amended, and the measures which
the two Governments will take individually and collectively in furthering the
expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR ISRAEL POUNDS

1. Subject to the issuance and acceptance of purchase authorization referred
to in paragraph 2 of this Article, the Government of the United States of America
undertakes to finance on or before June 30, 1956, the sale for Israel pounds of
certain agricultural commodities determined to be surplus pursuant to Title
I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act of 1954 as amended,
to purchasers authorized by the Government of Israel;

1 Came into force on 10 November 1955, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3390. ACCORD1 ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM1RIQUE
ET ISRAEL RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES,
CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI
TENDANT A D1tVELOPPER ET A FAVORISER LE COM-
MERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A ] TiJ MODIFIEE.
SIGNt A WASHINGTON, LE 10 NOVEMBRE 1955

Le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement d'Israel,

Reconnaissant qu'il est souhaitable de d~velopper le commerce des produits
agricoles entre leurs deux pays et avec d'autres nations amies de telle mani~re
que les marches habituels des ttats-Unis pour ces produits ne s'en trouvent
pas affect~s et qu'il n'en r~sulte pas des fluctuations excessives des cours mon-
diaux des produits agricoles;

Considrant que l'achat de produits agricoles am~ricains, contre paiement
en livres isra6liennes, favorisera le ddveloppement de ce commerce;

Considdrant que les livres isra~liennes provenant des achats en question
seront utilis~es de mani~re A servir les int6r~ts des deux pays;

D6sirant arrter les conditions qui r~giront les ventes de produits agricoles
A Israel, conform6ment au titre I de la loi de 1954 tendant h d6velopper et h
favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi6e, et les mesures que
les deux Gouvernements prendront, tant individuellement que conjointement
pour favoriser le d~veloppement du commerce de ces produits;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

VENTES CONTRE REGLEMENT EN LIVRES ISRALIENNES

1. Sous rdserve de la d~livrance et de l'acceptation des autorisations d'achat
vis~es au paragraphe 2 du pr6sent article, le Gouvernement des tats-Unis
d'Amrique s'engage A financer, jusqu'au 30 juin 1956 inclus, la vente h des
acheteurs autoris6s par le Gouvernement d'Isra~l, contre paiement en livres
isra6liennes, de certains produits agricoles d6clar~s surplus aux termes du titre
I de la loi de 1954 tendant h d6velopper et favoriser le commerce agricole,
telle qu'elle a 6t6 modifie;

. IEntr6 en vigueur le 10 novembre 1955, date de la signature, conform6ment A 'article VI.

Vol. 240-2
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2. The United States Government will issue, within the terms of this Agree-
ment, purchase authorizations which shall include provisions relating to the
sale and delivery of commodities, the time and circumstances of deposit of the
Israel pound accruing from such sales, and other relevant matters, and which
shall be subject to acceptance by the Government of Israel. Certain commodi-
ties, and amounts, with respect to which tentative agreement has been reached
by the two Governments, are listed in paragraph 3 of this Article.

3. The United States Government undertakes to finance the sale to Israel of
the following commodities, in the export market values indicated, during the
United States fiscal year 1956 under the terms of Title I of the said Act and
of this Agreement:

Value
(Million

Commodity dollars)

Wheat ........ ......................... ... 5.9
Feed Grain ......... ....................... 3.2
Edible Fats & Oil ........ .................... 2.2
Cotton ........ ......................... ... 1.5
Butter ........... .......................... 9
Cheese ........... ......................... 3
Dried Milk ........ ........................ .. 26
Beans (Navy pea or Great Northern) ..... ............ .28
Tobacco .......... ......................... 2
Ocean Transportation ..... .................. ... 2.3

17.04

Article II

USES OF ISRAEL POUND

1. The two Governments agree that Israel pound accruing to the Government
of the United States as a consequence of sales made pursuant to this Agreement
will be used by the Government of the United States for the following purposes
in the amounts shown:

(a) To help develop new markets for United States agricultural commodities,
for international educational exchange, for purchases of goods and services
for other friendly countries and for other U.S. expenditures in Israel under
subsections (a), (d), (f), and (h) of Section 104 of the Act, the Israel pound
equivalent of $5.3 million.

(b) For loans to the Government of Israel to promote the economic development
of Israel under Section 104 (g) of the Act, the Israel pound equivalent of

No. 3390
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2. Le Gouvernement des &tats-Unis d~livrera dans le cadre du present Accord,
sous r6serve de 'acceptation du Gouvernement isra6lien, des autorisations
d'achat qui contiendront des dispositions relatives h la vente et A la livraison
de produits, aux dates et aux modalit~s de d~p6t de la contrevaleur de ces
produits en livres isra6liennes, et A toutes autres questions pertinentes. La liste
de certains produits au sujet desquels les deux Gouvernements ont abouti A
un accord provisoire, avec l'indication des montants correspondants, figure au
paragraphe 3 du pr6sent article.

3. Le Gouvemement des tats-Unis s'engage A financer la vente h Israel des
produits suivants, A concurrence des montants indiqu6s - 6tablis A partir des
prix en vigueur sur les march6s d'exportation - pendant la durie de 1'exercice
1956 aux Ietats-Unis, conform~ment aux dispositions du titre I de la loi sus-
mentionn~e et du present Accord :

Produit

B1 ..... .................
Grains pour l'alimentation des animaux
Graisses et huiles comestibles ....
Coton . . . . . . . . . . . . . . .
Beurre . . . . . . . . . . . . . . .
Fromage . . . . . . . . . . . . . .
Lait d6shydrat& .. .............
Haricots (Navy pea ou Great Northern)
Tabac . . . . . . . . . . . . . .
Frais de transport par mer ........

Montant
(en millions
de dollars)

. . . . . . . . . . 5,9

. . . . . . . . . . 3,2

. . . . . . . . . . 2,2

. . . . . . . . . . 1,5

. . . . . . . . . . 0,9

. . . . . . . . .. . 0,3

. . . . . . . . . . 0,26

. . . . . . . . . . 0,28

. . . . . . . . . . 0,2

. . . . . . . . . . 2,3

17,04

Article II

UTILISATION DES LIVRES ISRALIENNES

1. Les deux Gouvernements conviennent que les livres isradliennes acquises
par le Gouvernement des Ptats-Unis A la suite des ventes effectu6es conform6-
ment au present Accord seront utilis6es par ce Gouvernement, A concurrence
des sommes indiqu6es, aux fins suivantes:

a) L'6quivalent en livres isradiennes de 5.360.000 dollars servira A favoriser
F'tablissement de nouveaux march6s pour les produits agricoles am6ricains,
A financer les 6changes culturels internationaux, A acheter des biens et services
A l'intention d'autres pays amis et h couvrir d'autres d6penses effectu6es
par les ]&tats-Unis en Israel, en vertu des paragraphes a, d, f et h de l'article
104 de la loi.

b) L'6quivalent en livres isra6liennes de 11.740.000 dollars servira, sous r6serve
d'accord compltmentaire entre les deux Gouvernements, A consentir des
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$11.74 million, subject to supplemental agreement between the two Gov-
ernments. In the event that Israel pounds set aside for loans to the Govern-
ment of Israel are not advanced within three years from the date of this
Supplemental Agreement as a result of failure of the two Governments to
reach agreement on uses of the Israel pounds for loan purposes or any
other purpose, the Government of the United States may use the Israel
pounds for any other purpose authorized by Section 104 of the Act.

2. The Israel pounds accruing under this Agreement shall be expended by
the Government of the United States for purposes stated in Paragraph 1 of this
Article, in such manner and order of priority as the Government of the United
States shall determine.

Article III

DEPOSITS AND WITHDRAWALS OF ISRAEL POUNDS

1. The amount of Israel pounds to be paid by the Government of Israel to
the United States and deposited in a " special " account with the Bank of Israel
by the United States Disbursing Officer shall be the dollar sale value of the
commodities reimbursed or financed by the Government of the United States
converted into Israel pounds at the rate of exchange for U.S. dollars, on the
dates of dollar disbursement by the United States generally applicable to im-
ports (except imports granted a preferential rate). Such dollar sales value shall
include ocean freight and handling, reimbursed or financed by the Government
of the United States, except that it shall not include any extra cost of ocean
freight resulting from a United States requirement that the commodities be
transported on United States flag vessels.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of Israel agrees that it will take all possible measures to
prevent the resale or transshipment to other countries, or use for other than
domestic purposes (except where such resale, transshipment or use is specifically
approved by the Government of the United States), of surplus agricultural
commodities purchased pursuant to the provisions of this Agreement, and to
assure that its purchase of such commodities does not result in increased availa-
.bility of these or like commodities to nations unfriendly to the United States.

2. The two Governments agree that they will take reasonable precautions to
.assure that sales or purchases of surplus agricultural commodities pursuant to

No. 3390
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pr~ts au Gouvernement d'Israel en vue de favoriser le d6veloppement
6conomique de ce pays, conform~ment au paragraphe g de l'article 104 de
la loi. Si, dans un d6lai de trois ans A compter de la date dudit accord com-
pl~mentaire, les livres isra~liennes destinies h des pr~ts au Gouvernement
isra~lien ne lui ont pas &6 avanc~es du fait que les deux Gouvernements ne
seront pas parvenus A s'entendre sur l'utilisation de livres isra6liennes aux
fins de prfts ou A d'autres fins, le Gouvernement des 1ttats-Unis pourra
employer ces livres i toute autre fin pr~vue a l'article 104 de la loi.

2. Le Gouvernement des ttats-Unis d~pensera aux fins vis~es au paragraphe
1 du pr6sent article, suivant les modalit6s et l'ordre de priorit6 qu'il fixera,
les livres isra6liennes que lui procureront les operations pr6vues dans le pr6sent
Accord.

Article III

DAP6T ET RETRAIT DE LIVRES ISRAfLIENNES

1. La somme en livres israliennes qui sera vers6e aux ]tats-Unis par le
Gouvernement isradlien et d~pos6e dans un compte <(sp6cial) h la Banque
d'Israel par le tr6sorier-payeur des 1ttats-Unis correspondra h la valeur en
dollars des ventes de produits rembours~s ou financ6s par le Gouvernement
des ]tats-Unis, convertie en livres isra6liennes au taux de change du dollar
des ]tats-Unis g~n~ralement applicable aux importations (A l'exception des
importations b~n6ficiant d'un taux pr6f~rentiel), A la date des versements en
dollars effectu~s par les ]etats-Unis. Cette valeur en dollars comprendra les frais
de transport par mer et de manutention rembours6s ou pay6s par le Gouverne-
ment des lttats-Unis, A, l'exclusion des frais suppl~mentaires de transport par
mer qui r~sulteraient, le cas 6ch6ant, de l'obligation impos~e par les ]ttats-IJnis
de transporter les produits sous pavillon am6ricain.

Article IV

ENGAGEMENTS GtNIRAUX

1. Le Gouvernement isra6lien s'engage A prendre toutes mesures possibles
pour empcher la revente ou la r6exp6dition A d'autres pays, ou l'utilisation
A des fins autres que la consommation int~rieure, des produits agricoles en
surplus achet~s en application du present Accord (sauf lorsque cette revente,
cette r6exp6dition ou cette utilisation seront express~ment approuv~es par le
Gouvernement des ttats-Unis), et pour 6viter que l'importation desdits produits
en Israel n'ait pour effet de mettre des quantit6s accrues de ces produits, ou
de produits analogues, A la disposition de pays qui n'entretiennent pas de rela-
tions amicales avec les 1ttats-Unis.

2. Les deux Gouvernements s'engagent A prendre les pr6cautions voulues
pour que les ventes ou achats de produits agricoles en surplus, effectu6s con-
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this Agreement will not unduly disrupt world prices of agricultural commodities,
displace usual marketings of the United States in these commodities, or materi-
ally impair trade relations among the countries of the free world.

3. In carrying out this Agreement the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and
will use their best endeavors to develop and expand continuous market demand
for agricultural commodities.

4. The Government of Israel agrees to furnish, upon request of the Govern-
ment of the United States, information on the progress of the program, particul-
arly with respect to arrivals and condition of commodities and the provisions
for the maintenance of usual marketings, and information relating to exports
of the same and like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult
regarding any matter relating to the application of this Agreement or to the
operation of arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Washington this tenth day of November, 1955.

For the Government of the United States of America:

Geo. V. ALLEN

For the Government of Israel

Abba EBAN

No. 3390
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form6ment au present Accord, n'entrainent pas de fluctuations excessives deg
cours mondiaux des produits agricoles, n'affectent pas les marches habituels
des 19tats-Unis pour ces produits et n'entravent pas sensiblement les relations
commerciales entre les pays du monde libre.

3. Dans l'ex6cution du pr6sent Accord, les deux Gouvernements s'efforceront
d'assurer des conditions commerciales propres h favoriser les relations entre
n6gociants priv~s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d6velopper
une demande ininterrompue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement isradlien s'engage fournir, h la demande du Gouverne-
ment des ttats-Unis, des renseignements sur l'ex6cution du programme, notam-
ment en ce qui concerne les arrivages et l'tat des marchandises reques ainsi
que les dispositions adopt~es par le maintien des conditions de ventes habituelles,
et des renseignements concernant les exportations de produits semblables ou
analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requ&te de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du pr6sent Accord ou des arrange-
ments pris dans le cadre du present Accord.

Article VI

ENTREE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, dfiment autoris~s
cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT i Washington, le 10 novembre 1955.

Pour le Gouvernement des ittats-Unis d'Am~rique:

Geo. V. ALLEN

Pour le Gouvernement isra6lien:

Abba EBAN
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND ISRAEL MODI-
FYING THE AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT OF
10 NOVEMBER 19552 UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
WASHINGTON, 31 JANUARY 1956

I

The Secretary of State to the Israeli Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

January 31, 1956
Excellency:

I have the honor to refer to the letter of January 5, 19563 to Mr. Gywnn
Garnett, Administrator, Foreign Agricultural Service, United States Department
of Agriculture from Stanley Rand, Acting Director, Government of Israel
Supply Mission, requesting a modification in the agreement under Title I,
Public Law 480, entered into by our two Governments November 10, 19552
to permit sales for Israel pounds of an additional 1,000 metric tons of butter.

I have the honor also to confirm that the United States Government agrees
to undertake financing the sales of an additional $900,000 worth of butter in
accordance with the provisions of paragraph 3 of Article I of the November 10,
1955 agreement, and further agrees that the Israel pounds accruing to the
Government of the United States as a consequence of these additional sales of
butter shall be used by the Government of the United States in accordance
with Article II of the November 10, 1955 agreement, the Israel pound equivalent
of $250,000 to be used in accordance with paragraph 1 (a) of Article II and
the Israel pound equivalent of $650,000 to be used in accordance with para-
graph 1 (b) of Article II. The remaining provisions of the agreement of No-
vember 10, 1955, shall apply equally with respect to the additional sales of butter.

If you concur in the foregoing, this note, and your Excellency's reply
thereto, will constitute an agreement between our two Governments, effective

I Came into force on 1 February 1956, in accordance with the terms of the said notes.
'See p. 4 of this volume.

8 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
RTATS-UNIS D'AMWRIQUE ET ISRAEL MODIFIANT L'ACCORD
DU 10 NOVEMBRE 19552 RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES,
CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT
A DtVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE,
TELLE QU'ELLE A tIT1t MODIFIRE. WASHINGTON, 31 JANVIER
1956

I

Le Secrdtaire d'ltat ti l'Ambassadeur d'Israil

D PARTEMENT D'TAT

WASHINGTON

Le 31 janvier 1956
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A la lettre adress6e le 5 janvier 19563 A M.
Gwynn Garnett, Chef du Service des relations avec l'6tranger au D6partement
de l'agriculture des Rtats-Unis, par M. Stanley Rand, Directeur par int6rim
de la Mission d'approvisionnement du Gouvernement isra6lien, et dans laquelle
M. Rand demandait que l'Accord conclu par nos deux Gouvernements le 10
novembre 19552, dans le cadre du titre I de la loi no 480 du Congr~s, soit modifi6
de mani~re A permettre la vente de 1.000 tonnes de beurre suppl6mentaires
contre paiement en livres isra6liennes.

J'ai l'honneur de confirmer 6galement que le Gouvernement des ttats-Unis
accepte de financer des ventes de beurre suppl6mentaires, A concurrence de
900.000 dollars, conformdment aux dispositions de l'article premier, paragraphe
3, de l'Accord du 10 novembre 1955; il s'engage en outre A employer les livres
isra6liennes provenant de ces ventes comme il est dit A l'article 1I dudit Accord,
l'6quivalent en livres isra6liennes de 250.000 dollars devant servir aux fins
pr6vues au paragraphe 1, a, de l'article II et l'6quivalent en livres isradliennes
de 650.000 dollars devant servir aux fins pr6vues au paragraphe 1, b. Les autres
dispositions de l'Accord du 10 novembre 1955 s'appliqueront 6galement aux
ventes de beurre suppl6mentaires.

Si cet arrangement rencontre votre agr~ment, la pr6sente note et votre
r6ponse constitueront, entre nos deux Gouvernements, un accord prenant effet

1 Entr6 en vigueur le ler f6vrier 1956, conform6ment aux dispositions desdites notes.
2 Voir p. 5 de ce volume.
3 Non publi6e par le D6partement d'Ptat des Rtats-Unis d'Am6rique.
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upon receipt of your Excellency's reply, modifying the agreement of November
10, 1955 in the manner provided for herein.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State :
Geo. V. ALLEN

His Excellency Abba Eban
Israel Ambassador

II

The Israeli Ambassador to the Secretary of State

EMBASSY OF ISRAEL

WASHINGTON, D.C.

(EG-371)W/
January 31, 1956

Sir:

I have the honor to refer to your note dated January 31, 1956 relating to
a modification in the agreement under Title I, Public Law 480, entered into
by our two Governments November 10, 1955 to permit sales for Israel pounds
of an additional 1,000 metric tons of butter.

In that Note it is confirmed that the United States Government agrees
to undertake financing the sales of an additional $900,000 worth of butter in
accordance with the provisions of paragraph 3 of Article I of the November 10,
1955 agreement, and further agrees that the Israel pounds accruing to the Gov-
ernment of the United States as a consequence of these additional sales of
butter shall be used by the Government of the United States in accordance
with Article II of the November 10, 1955 agreement, the Israel pound equivalent
of $250,000 to be used in accordance with paragraph 1 (a) of Article II and
the Israel pound equivalent of $650,000 to be used in accordance with para-
graph 1 (b) of Article II. It is also stated in your Note of January 31, 1956
that the remaining provisions of the agreement of November 10, 1955 shall
apply equally with respect to the additional sales of butter.

I have the honor to convey my concurrence in the foregoing and I confirm
that your Note of January 31, 1956 and my reply thereto will constitute an
agreement between our two Governments, effective upon receipt of this reply,
modifying the agreement of November 10, 1955 in the manner provided for
in the above-mentioned Note.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Abba EBAN

The Honorable John Foster Dulles
Secretary of State
Washington, D. C.
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A la date de r6ception de votre r6ponse et modifiant l'Accord du 10 novembre
1955 comme indiqu6 dans la pr~sente note.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'etat:
Geo. V. ALLEN

Son Excellence Monsieur Abba Eban
Ambassadeur d'Israel

II

L'Ambassadeur d'IsraFl au Secritaire d'tat

AMBASSADE D'ISRAEL

WASHINGTON (D.C.)

(EG-371)W/
Le 31 janvier 1956

Monsieur le Secr6taire d'1Ptat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre note du 31 janvier 1956 relative une
modification de l'Accord conclu entre nos deux Gouvernements, le 10 novem-
bre 1955, dans le cadre du titre I de la loi no 480 du Congr6s, modification
destin6e A permettre la vente de 1.000 tonnes de beurre supplmentaires contre
paiement en livres isra6liennes.

Dans cette note, vous confirmez que le Gouvernement des iRtats-Unis
accepte de financer des ventes de beurre suppl6mentaires, concurrence de
900.000 dollars, conform6ment aux dispositions de l'article premier, paragraphe
3, de l'Accord du 10 novembre 1955, et qu'il s'engage en outre employer les
livres isra61iennes provenant de ces ventes comme il est dit A l'article II dudit
Accord, l'6quivalent en livres isra6liennes de 250.000 dollars devant servir aux
fins pr6vues au paragraphe 1, a, de l'article II et l'quivalent en livres isra1iennes
de 650.000 dollars devant servir aux fins pr6vues au paragraphe 1, b. Dans votre
note du 31 janvier 1956, vous ajoutez que les autres dispositions de l'Accord
du 10 novembre 1955 s'appliqueront 6galement aux ventes de beurre suppl6-
mentaires.

J'ai l'honneur de vous faire savoir que je souscris A cet arrangement et de
confirmer que votre note du 31 janvier 1956 et la pr6sente r6ponse constitueront,
entre nos deux Gouvernements, un accord prenant effet la date de r6ception
de cette r6ponse et modifiant l'Accord du 10 novembre 1955 comme indiqu6
dans la note susmentionn6e.

Veuillez agr6er, etc.

Abba EBAN
L'Honorable John Foster Dulles
Secr~taire d'Rtat
Washington (D.C.)
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Exchange of notes constituting an agreement relating to the
establishment of a Joint Council for Economic Aid.
Port-au-Prince, 15, 16, 26 and 27 April 1955

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
Joint Council for Economic Aid. Port-au-Prince, 25 and
28 November 1955

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America on 9 May 1956.

ETATS-UNIS D'AMRIQUE
et

HAITI

R change de notes constituant un accord relatif 'a la creation
d'une Commission mixte pour l'aide economique. Port-
au-Prince, 15, 16, 26 et 27 avril 1955

Echange de notes constituant un accord relatif au Conseil
mixte d'aide economique. Port-au-Prince, 25 et 28 no-
vembre 1955

Textes officiels anglais et franFais.

Enregistris par les ttats- Unis d'Amdrique le 9 mai 1956.
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No. 3391. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND HAITI RELATING TO THE ESTABLISH-
MENT OF A JOINT COUNCIL FOR ECONOMIC AID.
PORT-AU-PRINCE, 15, 16, 26 AND 27 APRIL 1955

I

The American Ambassador to the Haitian Secretary of State for Foreign Relations
ad interim

AMERICAN EMBASSY

No 187

Port-au-Prince, April 15, 1955

Excellency:

I have the honor to refer to my note No. 169 of March 22, 1955, and Your
Excellency's reply EC/A-2 : 521/2341 of April 1, 1955,2 concerning the emer-
gency assistance aid which my Government is providing or may hereafter
provide to Haiti.

In order to facilitate the administration of the emergency assistance pro-
gram and in order to fulfill certain requirements under United States law, the
Foreign Operations Administration in Washington has suggested that a joint
United States-Haitian Commission be established. This joint commission
would serve as the over-all administrative, programming, and coordinating body
for United States emergency aid assistance to Haiti and could constitute the
official channel of communications and coordination relating to operational
aspects of all United States economic assistance to Haiti.

It is suggested that when this joint commission is established it be called
Joint Commission for Administration of United States Aid to Haiti.

In the event that the Government of Haiti will look with favor upon the
establishment of such a joint commission, I am prepared to appoint the Director
of the United States Operations Mission to Haiti to serve as the United States
Government representative. Since an early decision on the disposition of the

1 Came into force on 27 April 1955 by the exchange of the said notes.
2 United States of America : Treaties and Other International Acts Series 3232.
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NO 3391. 1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ItTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET
HAITI RELATIF A LA CR1tATION D'UNE COMMISSION
MIXTE POUR L'AIDE ItCONOMIQUE. PORT-AU-PRINCE,
15, 16, 26 ET 27 AVRIL 1955

I

L'Ambassadeur des l9tats- Unis au Secrdtaire d'l9tat par intdrim des relations
extdrieures d'Hafti

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DES ATATS-UNIS

No. 187
Port-au-Prince, le 15 avril 1955

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A ma note no 169, du 22 mars 1955, et A la
rdponse de Votre Excellence no EC/A-2 : 521/2341 du ler avril 1955, concernant
l'assistance que mon Gouvernement fournit ou pourrait fournir A Haiti.

Dans le but de faciliter l'application du programme d'assistance et de
permettre A la Foreign Operations Administration de Washington de se confor-
mer A certaines dispositions de la l6gislation des ttats-Unis, la Foreign Opera-
tions Administration a propos6 la creation d'une Commission mixte haitiano-
amdricaine. Cette Commission servirait d'organe gdn6ral d'administration, de
planification et de coordination de l'assistance fournie par les 1&tats-Unis A
Haiti et constituerait la voie officielle pour toutes les communications et les
mesures de coordination relatives aux aspects techniques de toute assistance
fournie par les ttats-Unis A Haiti.

La Foreign Operations Administration suggre de donner A cette Commis-
sion mixte, lorsqu'elle aura kt 6ablie, le nom de Commission mixte pour
l'administration de 'assistance fournie par les tats-Unis A Haiti.

Si le Gouvernement haitien consid~re favorablement la cr6ation de la
Commission mixte, j'ai l'intention de designer, pour representer le Gouverne-
ment des 1Rtats-Unis A cette Commission, le Directeur de la United States
Operations Mission en Haiti. ttant donn6 qu'il est urgent de prendre une

I Entr6 en vigueur le 27 avril 1955 par I'6change desdites notes.
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funds is desirable, I would appreciate being informed of the desires of Your
Excellency's Government in the premises.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Roy Tasco DAVIS

His Excellency M. Clement Jumelle
Secretary of State for Foreign Relations a.i.
Port-au-Prince

II

The Haitian Secretary of State for Foreign Relations ad interim to the American
Ambassador

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

REPUBLIC OF HAITI

MINISTRY OF STATE FOR FOREIGN RELATIONS

EC/A-2(2): 544/2484
Port-au-Prince, April 16, 1955

Mr. Ambassador,

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note
No. 187, of April 15, 1955, relating to the assistance agreement recently con-
cluded by the Haitian and American Governments.

In reply, I take pleasure in informing Your Excellency that, for the purpose
of facilitating the implementation of the above-mentioned agreement and of
enabling the Foreign Operations Administration in Washington to abide by
certain United States laws, the Haitian Government approves the establishment
of a joint Haitian-American Commission.

The Commission would serve as a general administrative, planning, and
coordinating body for United States assistance to Haiti and would constitute
the official channel for all communications and measures of coordination relating
to the technical aspects of all assistance furnished by the United States to Haiti.

I have duly noted the suggestion of the FOA concerning the title to be
given to the Commission. In this connection, I suggest to Your Excellency
that the Commission should preferably be called " Joint Haitian-American
Reconstruction and Development Commission."

I was pleased to learn that the Director of the United States Operations
Mission to Haiti will represent the American Government on this Commission.

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.
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d~cision sur l'emploi des fonds, je serais reconnaissant h Votre Excellence de
bien vouloir me faire connaitre l'avis de son Gouvernement sur ces propositions.

Je saisis, etc.

Roy Tasco DAVIS
Son Excellence Monsieur Clment Jumelle
Secrdtaire d'etat a.i. des relations extdrieures
Port-au-Prince

II

Le Secrdtaire d'ltat a.i. des relations exterieures d'Haiti d l'Ambassadeur
des tEtats-Unis d'Amirique

R1 PUBLIQUE D'HAITI

SECRETAIRERIE D'tTAT DES RELATIONS EXTItRIEURES

EC/A-2(2):544/2484
Port-au-Prince, le 16 avril 1955

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date
du 15 avril 1955, no 187, relative l'Accord d'Assistance conclu r~cemment
entre les Gouvernements haitien et am~ricain.

II m'est agr~able d'informer Votre Excellence, en r~ponse, que, dans le but
de faciliter l'application dudit Accord et de permettre h la < Foreign Operations
Administration ) de Washington de se conformer t certaines dispositions l6gales
des tats-Unis, le Gouvernement haitien approuve la formation d'une Com-
mission mixte haitiano-am~ricaine.

Cette Commission servirait comme organe g~n~ral d'administration, de
planification et de coordination de l'assistance fournie par les I&tats-Unis A Haiti
et constituerait la voie officielle pour toutes les communications et les mesures
de coordination relatives aux aspects techniques de toute assistance fournie par
les IRtats-Unis Haiti.

J'ai bien not6 la suggestion faite par la FOA en ce qui concerne le nom
donner A ladite Commission. A cet 6gard, je proposerais h Votre Excellence

que la Commission ffit de pr6f6rence appellke <#Commission Mixte Haitiano-
Am6ricaine de Reconstruction et de D6veloppement .

I1 m'a 6 agr6able de retenir que le Directeur de la ( United States Opera-
tions Mission ) en Haiti repr6sentera le Gouvernement am6ricain i cette Com-

N- 3391
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The Haitian Government has chosen Mr. Ernest Bonhomme, Assistant Secretary
of National Economy, to head the Haitian group.

I avail myself of the occasion to renew to you, Mr. Ambassador, the assur-
ance of my high consideration.

C. JUMELLE

Secretary of State ad interim

His Excellency Roy Tasco Davis
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Port-au-Prince

III

The American Ambassador to the Haitian Secretary of State for Foreign Relations

AMERICAN EMBASSY
No. 199

Port-au-Prince, April 26, 1955

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's note no. EC/A-2 (2) : 554/2484
of April 16, 1955, regarding the establishment of a joint Haitian-American
council and particularly to paragraph three relating to the official name of such
a group.

In order that the title of the group be as explicit of its function as possible
I suggest that it be called " Joint Council for Economic Aid ". I hope this
title meets with the approval of Your Excellency.

The Joint Council should be empowered to receive, allocate and expend
United States economic aid funds on behalf of the Haitian Government and
I hope that Your Excellency will take the necessary steps to accomplish this as
soon as possible.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Roy Tasco DAVIS

His Excellency M. Mauclair Z~phirin
Secretary of State for Foreign Relations
Port-au-Prince
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mission. De son c6t6, le Gouvernement haitien a fait choix du Sous-Secr~taire
d'etat de l']conomie Nationale, Mr Ernest Bonhomme, pour presider le groupe
haitien.

Je profite de l'occasion pour renouveler h Votre Excellence, Monsieur
l'Ambassadeur, l'assurance de ma haute consideration.

C. JUMELLE
Secr6taire d'etat a.i.

Son Excellence Monsieur Roy Tasco Davis
Ambassadeur Extraordinaire et Plnipotentiaire

des Ptats-Unis d'Am6rique
Port-au-Prince

III

L'Ambassadeur des ltats- Unis au Secrdtaire d'lPtat des relations extdrieures d'Hafti

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DES ATATS-UNIS

No 199
Port-au-Prince, le 26 avril 1955

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer h la note de Votre Excellence no EC/A-2(2):
544/2484 du 16 avril 1955, concernant la cr6ation d'une Commission mixte
haitiano-am6ricaine et plus particuli rement au troisi~me paragraphe de ladite
note, relatif au nom officiel donner A cet organisme.

Afin que le nom de l'organisme corresponde autant que possible ai ses
fonctions, je propose de d~nommer cet organisme (Commission mixte pour
l'aide 6conomique *. J'esp~re que ce nom rencontrera l'agr~ment de Votre
Excellence.

La Commission mixte devrait 6tre habilit~e h recevoir, affecter et d~penser
les fonds d'assistance 6conomique, au nom du Gouvernement haitien.

Je saisis, etc.

Roy Tasco DAVIS

Son Excellence Monsieur Mauclair Z~phirin
Secr~taire d'etat des relations ext~rieures
Port-au-Prince
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IV

The Haitian Secretary of State for Foreign Relations to the American Ambassador

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2 ]

REPUBLIC OF HAITI

MINISTRY OF STATE FOR FOREIGN RELATIONS

EC/A-2(2): 582/2626
Port-au-Prince, April 27, 1955

Mr. Ambassador,

With reference to the correspondence of April 15, 16, and 26, Nos. 187,
EC/A-2(2): 544/2484, and 199, between the Embassy of the United States of
America and the Ministry of State for Foreign Relations, I have the honor to
inform Your Excellency that the Haitian Government agrees to calling the
Commission discussed in that correspondence the " Joint Commission for
Economic Aid."

The Haitian Government also agrees that the Commission, in addition to
the duties already specified in the said correspondence, should be vested with
the power to receive, on its behalf, the funds authorized by the agreement and
to make the necessary expenditures, on its behalf, from such funds.

I avail myself of the occasion to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

ZMPHIRIN

His Excellency Roy Tasco Davis
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Port-au-Prince

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique.
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IV

Le Secritaire d'I9tat des relations extdrieures d'Haiti di l'Ambassadeur des l.tats- Unis
d'Amrique

R9PUBLIQUE D'HAITI

SECRfTAIRERIE D'TAT DES RELATIONS EXT]RIEURES

EC/A-2(2): 582/2626
Port-au-Prince, le 27 Avril 1955

Monsieur l'Ambassadeur,

R~f6rant h la correspondance en date des 15, 16 et 26 Avril en cours,
nos 187, EC/A-2(2): 544/2484 et 199 6chang~e entre l'Ambassade des ttats-Unis
d'Am~rique et la Secr6tairerie d'i~tat des Relations Ext~rieures, j'ai l'honneur
de porter A la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement Haitien
accepte que la Commission dont il est question dans la susdite correspondance
soit d6nomm6e ((Commission Mixte pour l'Aide Itconomique )>.

Le Gouvernement Haitien convient 6galement que ladite Commission,
outre les fonctions d~jh pr~cis~es dans cette correspondance, sera investie du
pouvoir de recevoir en son nom les fonds autoris6s par l'Accord et d'effectuer
sur ces fonds en son nom les d~bours n~cessaires.

Je profite de l'occasion pour renouveler h Votre Excellence, Monsieur
l'Ambassadeur, l'assurance de ma plus haute consid6ration.

ZAPHIRIN

Son Excellence Monsieur Roy Tasco Davis
Ambassadeur Extraordinaire et Plnipotentiaire

des 1ttats-Unis d'Am6rique
Port-au-Prince

No 339!
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
HAITI RELATING TO THE JOINT COUNCIL FOR
ECONOMIC AID. PORT-AU-PRINCE, 25 AND 28 NO-
VEMBER 1955

I

The Haitian Secretary of State for Foreign Relations to the American Ambassador

[TRANSLATION 2 
- TRADUCTION3]

REPUBLIC OF HAITI

MINISTRY OF STATE FOR FOREIGN RELATIONS

EC/E-2(4) : 150/660
Port-au-Prince, November 25, 1955

Mr. Ambassador,

I have the honor to refer to note No. EC/E-2(4): 904/3945 of this Chan-
cellery, 4 proposing certain changes in the functions of the Joint Council and
in the methods adopted for the functioning of the cooperative Haitian-American
program in Haiti. Your Excellency, in note No. 30 of August 22, 1955, 4

suggested that representatives of the two Governments meet to discuss these
proposals and to arrive at satisfactory arrangements with respect to the above
subjects.

These representatives have met and have arrived at understandings with
respect to the future organization and functions of the Joint Council for Economic
Aid to Haiti. These conclusions are embodied in a memorandum attached
hereto.5 Upon receipt of a note from Your Excellency concurring in the
proposals contained in this note and the attached memorandum, my Govern-
ment will consider this note and the attached memorandum, together with
Your Excellency's note in reply, as constituting an agreement between our two
Governments which shall enter into force on the date of Your Excellency's
note in reply.

The representatives of our two Governments agree that it will not be
appropriate for the Joint Council to participate in the overall economic planning
for Haiti.

I Came into force on 28 November 1955 by the exchange of the said notes.
2 Translation by the Government of the United States of America.
a Traduction du Gouvernement des tats-Unis d'Arn6rique.
4 Not printed by the Department of State of the United States of America.

See p. 28 of this volume.
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1PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE
LES ]TATS-UNIS D'AMRIQUE ET HAITI RELATIF AU
CONSEIL MIXTE D'AIDE tCONOMIQUE PORT-AU-
PRINCE, 25 ET 28 NOVEMBRE 1955

I

Le Secrdtaire d'Atat des relations extdrieures d'Haiti h l'Ambassadeur des btats- Unis

RtPUBLIQUE D'HAITI

SECRATAIRERIE D'TAT DES RELATIONS EXTARIEURES

EC/E-2(4): 150/660
Port-au-Prince, le 25 novembre 1955

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de r~f6rer la note no EC/E-2(4) : 904/3945 de cette Chan-
cellerie2 ', proposant certains changements dans les fonctions du Conseil Mixte
et dans les m6thodes adopt6es pour le fonctionnement du Programme Coop6ratif
haitiano-am~ricain en Haiti. Votre Excellence, dans sa note no 30 du 22 aofit
19552, a sugg6r6 que les repr~sentants des deux Gouvernements se rencontrent
pour discuter ces propositions et pour arriver A cet 6gard A des arrangements
satisfaisants pour les deux parties.

Ces repr6sentants se sont rencontres et sont tomb's d'accord sur l'organisa-
tion et les fonctions futures du Conseil Mixte d'Aide 1tconomique en Haiti.
Ces conclusions sont consign6es dans le m6morandum attach6 A la pr6sente3.
D~s r~ception d'une r~ponse de Votre Excellence donnant son adhesion aux
propositions contenues dans cette note et dans le memoire ci-joint, mon Gou-
vernement consid6rera cette note et le memorandum qui l'accompagne, ainsi
que la r~ponse de Votre Excellence, comme constituant un accord entre nos
deux Gouvernements, lequel entrera en vigueur h la date de la r6ponse de
Votre Excellence.

Les repr~sentants de nos deux Gouvernements ont convenu qu'il ne serait
pas appropri6 pour le Conseil Mixte de jouer un r6le officiel dans la planification
6conomique g~n6rale du pays.

I Entr6 en vigueur le 28 novembre 1955 par 1'6change desdites notes.

2 Non publie par le D~partement d'etat des ]etats-Unis d'Am~rique.
3 Voir p. 29 de ce volume.
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It is also understood that the cooperative service in public health, Service
Coop~ratif Interam~ricain de la Sant6 Publique (SCISP), and the cooperative
service in rural education, Service Coop6ratif Haitiano-Am ricain d' ducation
Rurale (SCHAER), will continue to provide technical assistance in these two
fields. It is further understood, however, that the necessary arrangements will
be made promptly for the orderly liquidation and termination of the cooperative
service in the field of agricultural and natural resources, Service Coopratif
Interam~ricain de Production Agricole (SCIPA).

The cooperative activities in Haiti, it is understood, should be constantly
reviewed for the purpose of devising or discovering the most effective and
efficient means of administering them.

It is understood that the present agreement supersedes those provisions
on the same subjects contained in Your Excellency's note No. 187 of April 15,
this Chancellery's reply thereto, note No. EC/A-2(2): 544/2484 of April 16,
1955, Your Excellency's note No. 189 of April 26, 1955 and this Chancellery's
reply thereto, note No. EC/A-2(2): 582/2626 dated April 27, 1955.

I take this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

Joseph D. CHARLES

His Excellency Mr. Roy Tasco Davis
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Port-au-Prince

AGREEMENT FOR A JOINT COUNCIL FOR ECONOMIC AID TO HAITI

The Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Haiti agree to the continuation of the Joint Council for Economic Aid to
Haiti (hereinafter referred to as the "Joint Council") originally established pursuant to
the exchange of notes between the two Governments signed at Port-au-Prince April
15 and April 16, 1955. Within the limitations imposed by the laws and regulations of
the respective Governments and the agreements referred to in Article II, Section 1 as
they may be amended and supplemented, the Joint Council shall operate in accordance
with the following terms and conditions.

Article I

ORGANIZATION

1. The membership of the Joint Council shall consist of the Secretary of State for
National Economy of Haiti and the Director of the United States Operations Mission
to Haiti, or their designees. The agreement of both members of the Joint Council shall
be necessary for all decisions and actions of the Joint Council.
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I1 a 6t6 aussi convenu que le service coop6ratif qui s'occupe de la sant6
publique, Service Coop6ratif Interam6ricain de la Sant6 Publique (SCISP), et
le service coop6ratif d'6ducation rurale, Service Coop6ratif Haitiano-Am6ricain
d'J ducation Rurale (SCHAER), contineront preter leur assistance technique
dans ces deux domaines. Cependant il a 6t6 6galement convenu que des disposi-
tions seront prises pour la liquidation m6thodique et la dissolution du service
coop6ratif qui s'occupe des ressources agricoles et naturelles, Service Coop6ratif
Interam6ricain de Production Agricole (SCIPA).

II est convenu que les programmes en cours d'ex6cution en Haiti devront
faire l'objet d'une revision constante tendant A &ablir ou d6couvrir pour
chacun d'eux les modes d'administration les plus efficaces.

I1 est aussi entendu que le pr6sent accord remplace les clauses relatives
aux m~mes sujets qui se trouvent dans la note n° 187 du 15 avril de Votre
Excellence, dans la r~ponse de cette Chancellerie, note n° EC/A-2(2) : 544/2484
du 16 avril 1955, dans celle de Votre Excellence no 189 du 26 avril 1955, et
dans la r6ponse de cette Chancellerie, note no EC/A-2(2) : 582/2626 du 27 avril
1955.

Je profite de cette occasion pour renouveler Votre Excellence l'assurance
de ma plus haute consid6ration.

Joseph D. CHARLES.

Son Excellence Monsieur Roy Tasco Davis
Ambassadeur Extraordinaire et Pl6nipotentiaire

des ittats-Unis d'Am~rique
Port-au-Prince

ACCORD POUR LE CONSEIL MIXTE D'AIDE RCONOMIQUE EN HAITI

Les Gouvernements des Rtats-Unis d'Amrique et de la R~publique d'Haiti ont
convenu de maintenir le Conseil Mixte d'Aide Economique d'Haiti (ci-dessous d~nomm&.
# Conseil Mixte Y)), originairement 6tabli en consequence de 1'6change de notes des 15
et 16 avril 1955 signes Port-au-Prince entre les deux Gouvernements. Dans le cadre
des lois et r~glements respectifs des deux Gouvemements et des Accords auxquels il est
fait allusion l'article II, Section I, tels qu'ils peuvent 6tre amend~s et compl&t s, le
Conseil Mixte fonctionnera en conformit6 des termes et conditions suivants.

Article I

ORGANISATION

1. Le Conseil Mixte sera compos6 du Secr~taire d']Rtat de 1'conomie Nationale-
d'Haiti et du Directeur des Operations de la Mission Am~ricaine en Haiti, ou de leurs.
mandataires. L'accord des deux membres du Conseil Mixte est n~cessaire pour toutes.
les d6cisions et toutes les actions du Conseil Mixte.
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Article 11

FUNCTIONS

1. The Joint Council shall be responsible for the continuous review and approval,
coordination and evaluation of all assistance provided to Haiti by the Government of the
United States of America pursuant to the development assistance agreement between
the two Governments effected by the exchange of notes signed at Port-au-Prince March
22, 1955 and April 1, 1955, the General Agreement for Technical Cooperation between
the two Governments effected by the exchange of notes signed at Port-au-Prince May 2,
19511 and for such other assistance as the two Governments may agree shall be subject
to the provisions of this agreement. (The term "assistance" as used in this agreement
shall refer to assistance pursuant to the agreements referred to in the preceding sentence.)
The basic purpose of the Joint Council shall be to achieve the most effective use of
assistance provided to Haiti in furtherance of the objectives set forth in the agreements
referred to above.

2. All proposals by the Government of Haiti for projects and other assistance shall
be presented and recommended to the Joint Council through the Ministry of National
Economy of Haiti. The Joint Council will review all such proposals and its prior approv-
al will be necessary before submission for consideration to the Government of the United
States.

3. The Joint Council will direct the development of plans and guidelines for the
utilization of assistance to Haiti, taking into account the over-all economic plans of the
Government of Haiti, availability of funds and other pertinent factors. The Joint
Council will give due consideration to the feasibility of directing project and other assist-
ance towards balanced economic development of specific areas.

4. Operational agreements and arrangements (including arrangements for the estab-
lishment of cooperative services and for contributions to cooperative services, and project
agreements of cooperative services) with respect to the furnishing of assistance will be
entered into only after they have been approved by the Joint Council. Such agreements
and arrangements may be executed by the Secretary of State for National Economy of
Haiti or by the heads of other ministries and agencies of Haiti directly participating in
assistance activities and by the Director of the United States Operations Mission to Haiti,
or by their designees, or through diplomatic channels. Such agreements and arrange-
ments will include appropriate provisions relating to the objectives to be sought in carry-
ing out such projects or other assistance, the assignment of responsibilities for the execu-
tion of such assistance and the contributions (whether in the form of funds, commodities,
services or facilities) to be provided by the respective parties, and may include such other
matters as may be considered appropriate. The Joint Council shall arrange for the
amendment or termination of any operational agreement or arrangement as may become
desirable in order to further the attainment of assistance objectives.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 151, p. 191, and Vol. 180, p. 372.
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Article II

FONCTIONS

1. Le Conseil Mixte est charg6 de la revision continue et de l'approbation, de la
coordination et de 'appr~ciation de toutes les formes d'assistance fournie Haiti par le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique en cons6quence de l'Accord d'Assistance en
vue du D~veloppement intervenu entre les deux Gouvernements par 1'6change des notes
sign~es h Port-au-Prince le 22 mars 1955 et le ler avril 1955; en consequence de 'Accord
G~n~ral de Cooperation Technique intervenu entre les deux Gouvernements par 1'6change
des notes sign~es A Port-au-Prince le 2 mai 19511; et toute autre assistance dont il plaira
aux deux Gouvernements de convenir sera r~gie par les clauses de cet Accord. (Le terme
<(assistance * tel qu'employ6 dans cet accord s'entend de l'assistance foumie en execu-
tion des accords mentionn~s dans la phrase prc~dente). L'objectif fonctionnel g~nral
du Conseil Mixte est d'atteindre au maximum d'efficience dans l'utilisation de l'assistance
fournie Haiti en vue de r~aliser les objectifs d finis dans les accords susmentionn~s.

2. Toutes propositions de projet et toutes propositions d'assistance 6manant du
Gouvernement haitien seront pr~sent~es et recommand~es au Conseil Mixte par 'entre-
mise du Dpartement de 1'conomie Nationale d'Halti. Le Conseil Mixte passera en revue
toutes propositions de cette nature et son approbation prialable sera ncessaire avant
qu'ils soient soumis h l'appr~ciation du Gouvernement des Rtats-Unis.

3. Le Conseil Mixte supervisera l'6laboration des plans et des directives pour
l'utilisation de l'assistance foumie k Haiti, en tenant compte des plans &6onomiques
d'ensemble du Gouvernement haitien, de la disponibilit6 des fonds et d'autres facteurs
appropri~s. Le Conseil Mixte tiendra compte dans la mesure du possible de 'avantage
qu'il y aura h orienter les projets et les autres formes d'assistance vers un d~veloppement
6conomique 6quilibr6 de regions sp~cifiques.

4. Les accords et arrangements relatifs aux details de fonctionnement (y compris
les arrangements qui se rapportent h l'6tablissement des services coopratifs et aux
contributions y aff~rentes, ainsi qu'aux accords de projets des services coop6ratifs) con-
cernant la fourniture d'assistance ne pourront 8tre conclus qu'apr6s qu'ils auront 6t6
approuv s par le Conseil Mixte. Lesdits accords et arrangements seront mis h execution
par les soins du Secr~taire d'etat de 1'conomie Nationale ou des chefs d'autres d~parte-
ments ou organismes du Gouvernement haitien qui ont une participation directe aux
activit~s du programme d'assistance, et du Directeur des Operations de la Mission Am&ri-
caine en Haiti, ou de leurs mandataires, ainsi que par les voies diplomatiques. Ces accords
et arrangements contiendront les dispositions appropri~es concemant les objectifs a
atteindre par la mise en application des projets et programme d'assistance, la fixation des
responsabilit~s dans l'ex~cution de cette assistance et la determination des contributions
(soit sous forme de fonds, de marchandises, de services ou autres facilit~s) h fournir par
chaque partie; et pourront 6galement traiter de tous autres points qui seront jug~s appro-
pri~s. Le Conseil Mixte fera les arrangements n~cessaires pour modifier ou liquider
n'importe lequel de ces accords de fonctionnement selon ce qui sera jug6 desirable dans
le but d'activer la r~alisation des objectifs du programme d'assistance.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 151, p. 191, et vol. 180, p. 372.
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5. Funds in the Special Account provided for in paragraph 5 (b) of the above-
mentioned development assistance agreement of March 22 and April 1, 1955, as it may
be amended or supplemented, shall be drawn upon only as approved in advance by the
Joint Council.

6. The Joint Council and its designees may at any time observe the carrying out of
assistance and make recommendations with respect thereto.

7. The operating agencies of the two Governments engaged in carrying out assist-
ance shall furnish reports on such assistance to the Joint Council as may be requested
by the Joint Council.

8. The Joint Council shall be responsible for evaluating all assistance activities as
a basis for any necessary revisions in assistance activities which are underway and as a
basis for planning and approving future assistance activities.

9. The Joint Council shall take appropriate steps, through the respective Govern-
ments, to obtain compliance with agreements and arrangements regarding the furnishing
of assistance, and shall endeavor to resolve operational questions arising in the carrying
out of assistance activities.

Article III

DURATION OF AGREEMENT

This agreement shall remain in force until thirty days after either Government shall
have given notice in writing to the other of intention to terminate it.

II

The American Ambassador to the Haitian Secretary of State for Foreign Relations

AMERICAN EMBASSY, PORT-AU-PRINCE

No. 77
November 28, 1955

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's note EC/E-2(4) : 150/660
of November 25, 1955, together with its enclosure, concerning the Joint Council
for Economic Aid, and to inform Your Excellency that the Government of the
United States of America is in agreement with the provisions contained in
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5. Les fonds du Compte Special pr~vu au paragraphe 5 (b) de l'accord des 22 mars
et 1er avril 1955 sur l'assistance en vue du d~veloppement, tel qu'il peut kre amend6 ou
compl&, ne pourront kre tires qu'avec l'approbation pr~alable du Conseil Mixte.

6. Le Conseil Mixte et ses mandataires peuvent h n'importe quel moment soumettre
l'ex~cution du programme d'assistance un examen syst~matique et faire des recomman-
dations h ce sujet.

7. Les organismes des deux Gouvernements qui prennent part h l'ex~cution du
programme d'assistance devront soumettre au Conseil Mixte des rapports sur ladite
assistance, de la mani~re qui sera prescrite par le Conseil Mixte.

8. Le Conseil Mixte aura la responsabilit6 d'appr~cier toutes les activit~s d'assistance,
et ses conclusions serviront de base aux revisions qu'il pourrait devenir n~cessaire d'ap-
porter aux activit~s d'assistance en cours d'ex~cution, de m~me qu% la planification et
A l'approbation des activit~s futures d'assistance.

9. Le Conseil Mixte prendra, par l'entremise de chacun des deux Gouvemements,
les dispositions n~cessaires pour obtenir l'observance des accords et des arrangements
concernant la fourniture de l'assistance et il s'efforcera de r~soudre tous les problmes
de fonctionnement que pourra susciter l'excution des activit~s d'assistance.

Article III

DURiE DE L'AccoRD

Cet Accord ne cessera d'6tre en vigueur que trente jours apr~s que l'un ou l'autre
Gouvemement aura notifi par 6crit son intention d'y mettre fin.

II

L'Ambassadeur des l9tats- Unis au Secritaire d'ltat des relations extrieures d'Hafti

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DES ]TATS-UNIS

No 77

Port-au-Prince, le 28 novembre 1955

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A la note de Votre Excellence no EC/E-2(4):
150/660 du 25 novembre 1955 et ii son annexe, concernant le Conseil mixte
d'aide 6conomique, et d'informer Votre Excellence que les dispositions 6nonc~es
dans ces documents, dont la traduction est jointe i la pr~sente note, rencontrent
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these documents, English translations of which are enclosed herewith. These
translations will be considered the official texts by my Government.

I avail myself of this occasion to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Roy Tasco DAVIS

Enclosures :

1. Translation of note EC/E-2(4) : 150/660, November 25, 1955.1
2. Translation of Memorandum-Joint Council for Economic Aid. 2

His Excellency M. Joseph D. Charles
Secretary of State for Foreign Relations
Port-au-Prince

See p. 26 of this volume.
2 See p. 28 of this volume.
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l'agr~ment du Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique. Ces traductions
seront considr6es par mon Gouvernement comme textes officiels.

Je vous prie d'agr6er, etc.

Roy Tasco DAVIS

Piees jointes:

1. Traduction de Is note EC/E-2(4): 150/660 du 25 novembre 19551.

2. Traduction d'un m6morandurn relatif au Conseil mixte d'aide 6conomique 2.

Son Excellence Monsieur Joseph D. Charles
Secr&aire d'etat des relations extrieures
Port-au-Prince

I Voir p. 26 de ce volume.
2 Voir p. 28 de ce volume.
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IRGYPTE
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Signe ' Washington, le 14 decembre 1955
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No. 3392. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
EGYPT UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS
AMENDED. SIGNED AT WASHINGTON, ON 14 DE-
CEMBER 1955

The Government of the United States of America and the Government
of Egypt:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States in these commodities
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities;

Considering that the purchase for Egyptian pounds of agricultural com-
modities produced in the United States will assist in achieving such an expansion
of trade;

Considering that the Egyptian pounds accruing from such purchases will
be utilized in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understanding which will govern the sales of
agricultural commodities to Egypt pursuant to Title I of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act of 1954, as amended, and the measures which
the two Governments will take individually and collectively in furthering the
expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows :

Article I

SALES FOR EGYPTIAN[POUNDS

1. Subject to the issuance and acceptance of purchase authorizations referred
to in paragraph 2 of this Article, and subject to the provisions of paragraph 3
of this Article, the Government of the United States of America undertakes to
finance on or before June 30, 1956, the sale for Egyptian pounds of wheat
(including wheat flour) determined to be surplus pursuant to Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act of 1954, as amended, to
purchasers authorized by the Government of Egypt.

1 Came into force on 14 December 1955, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3392. ACCORD' ENTRE LES RTATS-UNIS D'AM1tRIQUE
ET L'1TGYPTE RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES,
CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI
TENDANT A D1MVELOPPER ET A FAVORISER LE COM-
MERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A PTP_ MODIFIP-E.
SIGNR A WASHINGTON, LE 14 D1RCEMBRE 1955

Le Gouvernement des 8tats-Unis d'Amrique et le Gouvernement 6gyptien,

Reconnaissant qu'il est souhaitable de d~velopper le commerce des produits
agricoles entre leurs deux pays et avec d'autres nations amies de telle mani~re
que les march~s habituels des i&tats-Unis pour ces produits ne s'en trouvent
pas affect6s et qu'il n'en r~sulte pas de fluctuations excessives des cours mon-
diaux des produits agricoles;

Consid6rant que l'achat de produits agricoles am~ricains, contre paiement
en livres 6gyptiennes, favorisera le d6veloppement de ce commerce;

Consid6rant que les livres 6gyptiennes provenant des achats en question
seront utilis6es de mani~re a servir les int6r~ts des deux pays;

D6sirant arr6ter les conditions qui r6giront les ventes de produits agricoles
h l'gypte, conform6ment au titre I de la loi de 1954 tendant A d6velopper et
A favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi6e, et les mesures que
les deux Gouvernements prendront, tant individuellement que conjointement,
pour favoriser le d6veloppement du commerce de ces produits;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN LIVRES 9GYPTIENNES

1. Sous r6serve de la d6livrance et de l'acceptation des autorisations d'achat
vis~es au paragraphe 2 du present article, ainsi que des dispositions du para-
graphe 3 du present article, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique
s'engage h financer jusqu'au 30 juin 1956 la vente A des acheteurs autoris6s
par le Gouvernement de l'1gypte, contre paiement en livres 6gyptiennes, de
b1 (et de farine de b16) d6clar6s surplus aux termes du titre I de la loi de 1954
tendant a d6velopper et a favoriser le commerce agricole telle qu'elle a 6t6
modifi6e.

I Entr6 en vigueur le 14 d~cembre 1955, date de la signature, conformnment i l'article VI.
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2. The United States Government will issue, within the terms of this Agree-
ment, purchase authorizations which shall include provisions relating to the
sale and delivery of wheat, the time and circumstances of deposit of the Egyptian
pounds accruing from such sales, and other relevant matters, and which shall
be subject to acceptance by the Government of Egypt. The amount of wheat,
with respect to which tentative agreement has been reached by the two Gov-
ernments, is listed in paragraph 3 of this Article.

3. The United States Government undertakes to finance the sale to Egypt of
wheat, in the export market value indicated, during the United States fiscal
year 1956 under the terms of Title I of the said Act and of this Agreement:

Value
(million

Commodity dollars)

Wheat ... .... ....................... ... $4.8
Ocean transportation (est. 50% of cost) .... ........ 0.8

TOTAL $5.6

Article H

USES OF EGYPTIAN POUNDS

1. The two Governments agree that Egyptian pounds accruing to the Govern-
ment of the United States as a consequence of sales made pursuant to this
Agreement will be used by the Government of the United States for the following
purposes in the amounts shown:

(a) To help develop new markets for United States agricultural commodities,
for international educational exchange, and for other U. S. expenditures
in Egypt under subsections (a), (d), (f), and (h) of Section 104 of the Act,
the Egyptian pounds equivalent of $1.7 million.

(b) For loans to the Government of Egypt to promote the economic develop-
ment of Egypt under Section 104 (g) of the Act, the Egyptian pounds
equivalent of $3.9 million, subject to supplemental agreement between the
two Governments. In the event that Egyptian pounds set aside for loans
to the Government of Egypt are not advanced within three years from
the date of this Agreement as a result of failure of the two Governments
to reach agreement on uses of the Egyptian pounds for loan purposes or
for any other purpose, the Government of the United States may use the
Egyptian pounds for any other purpose authorized by Section 104 of the
Act.
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2. Le Gouvernement des Rtats-Unis d6livrera dans le cadre du present Accord,
sous reserve de l'acceptation du Gouvernement 6gyptien, des autorisations
d'achat qui contiendront des dispositions relatives A la vente et A la livraison
du bl, aux dates et aux modalit6s de d6p6t de la contrevaleur de ce W en
livres 6gyptiennes, et A toutes autres questions pertinentes. Les quantit6s de
bl au sujet desquelles les deux Gouvernements ont abouti A un accord provi-
soire sont indiqu~es au paragraphe 3 du present article.

3. Le Gouvernement des Rtats-Unis s'engage h financer la vente de b a
l'gypte, a concurrence des montants indiqu~s - 6tablis A partir des prix en
vigueur sur les march~s d'exportation - pendant la dur6e de l'exercice 1956
aux Rtats-Unis, conform~ment aux dispositions du titre I de la loi susmentionn~e
et du present Accord:

Montant
(en millions

Produit de dollars)

B16. . ........ .......................... 4,8
Frais de transport par mer (50 pour 100 du coot estimatif) 0,8

TOTAL 5,6

Article II

UTILISATION DES LIVRES GYPTIENNES

1. Les deux Gouvernements conviennent que les livres 6gyptiennes acquises
par le Gouvernement des Rtats-Unis A la suite des ventes effectu~es conform6-
ment au present Accord seront utilis~es par ce Gouvernement, A concurrence
des sommes indiqu~es, aux fins suivantes :

a) L'6quivalent en livres 6gyptiennes de 1.700.000 dollars servira A favoriser
l'tablissement de nouveaux marches pour les produits agricoles am~ricains,
A financer des 6changes culturels internationaux et A couvrir d'autres d~penses
effectu~es par les 1Rtats-Unis en 1Rgypte, en vertu des paragraphes a, d, f et
h de l'article 104 de la loi.

b) L'6quivalent en livres 6gyptiennes de 3.900.000 dollars servira, sous r~serve
d'accord compl~mentaire entre les deux Gouvernements, A consentir des
pr~ts au Gouvernement de l'~gypte en vue de favoriser le d~veloppement
6conomique de ce pays, conform~ment au paragraphe g de l'article 104 de
la loi. Si, dans un d~lai de trois ans A compter de la date du present Accord,
les livres 6gyptiennes destinies A des prkts au Gouvernement 6gyptien ne
lui ont pas 6t6 avanc~es du fait que les deux Gouvernements ne seront pas
parvenus a s'entendre sur leur utilisation aux fins de pr&ts ou A d'autres fins,
le Gouvernement des 1Rtats-Unis pourra employer ces livres 6gyptiennes
toute autre fin pr6vue A l'article 104 de la loi.
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2. The Egyptian pounds accruing under this Agreement shall be expended by
the Government of the United States for purposes stated in paragraph 1 of
this Article, in such manner and order of priority as the Government of the
United States shall determine.

Article III

DEPOSITS AND WITHDRAWALS OF EGYPTIAN POUNDS

1. The amount of pounds to be deposited to the account of the United States
shall be the dollar sales value of the commodities reimbursed or financed by
the Government of the United States converted into pounds at the rate of
exchange for U. S. dollars generally applicable to import transactions (excluding
imports granted a preferential rate) on the dates of dollar disbursements by
the United States. Such dollar sales value shall include ocean freight and
handling reimbursed or financed by the Government of the United States,
except that it -Udall not include any extra cost of ocean freight resulting from
a United States requirement that the commodities be transported on United
States flag vessels.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of Egypt agrees that it will take all possible measures to
prevent the resale or transshipment to other countries, or use for other than
domestic purposes (except where such resale, transshipment or use is specifically
approved by the Government of the United States), of surplus agricultural
commodities purchased pursuant to the provisions of this Agreement, and to
assure that its purchase of such commodities does not result in increased avail-
ability of these or like commodities to nations unfriendly to the United States.

2. The two Governments agree that they will take reasonable precautions to
assure that sales or purchases of surplus agricultural commodities pursuant to
this Agreement will not unduly disrupt world prices of agricultural commodities,
displace usual marketings of the United States in these commodities, or mate-
rially impair trade relations among the countries of the free world.

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and
will use their best endeavors to develop and expand continuous market demand
for agricultural commodities.
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2. Le Gouvernement des Rtats-Unis d6pensera aux fins vis6es au paragraphe
1 du present article, suivant les modalit6s et l'ordre de priorit6 qu'il fixera, les
livres 6gyptiennes que lui procureront les opgrations pr6vues dans le present
Accord.

Article III

DIP6T ET RETRAIT DES LIVRES tGYPTIENNES

1. La somme en livres qui sera d~pos~e au compte des ltats-Unis repr~sentera
l'6quivalent de la valeur en dollars des ventes de produits rembours6s ou finances
par le Gouvernement des IEtats-Unis, convertie en livres au taux de change du
dollar g~n6ralement applicable aux importations (A l'exception des importations
b~n~ficiant d'un taux pr~frentiel) h la date des versements en dollars effectu~s
par le Gouvernement des IRtats-Unis. Cette valeur en dollars comprendra les
frais de transport par mer et de manutention rembours6s ou pay6s par le Gou-
vernement des Etats-Unis, A l'exclusion des frais suppl6mentaires de transport
par mer qui r6sulteraient, le cas 6ch6ant, de l'obligation impos6e par les Rtats-
Unis de transporter les produits sous pavillon am6ricain.

Article IV

ENGAGEMENTS GANtRAUX

1. Le Gouvernement 6gyptien s'engage A prendre toutes mesures possibles
pour empcher la revente ou la r6exp6dition A d'autres pays, ou l'utilisation h
des fins autres que la consommation int~rieure, des produits agricoles en surplus
achet~s en application du pr6sent Accord (sauf lorsque cette revente, cette
r6exp~dition ou cette utilisation seront express~ment approuv~s par le Gouverne-
ment des ttats-Unis) et pour assurer que l'achat desdits produits n'aura pas
pour effet de mettre des quantit6s accrues de ces produits, ou de produits
analogues, A la disposition de pays qui n'entretiennent pas de relations amicales
avec les ]Etats-Unis.

2. Les deux Gouvernements s'engagent A prendre les precautions voulues
pour que les ventes ou achats de produits agricoles en surplus, effectu6s con-
form~ment au present Accord, n'entrafnent pas de modifications excessives des
cours mondiaux des produits agricoles, n'affectent pas les march6s habituels
des 1Etats-Unis pour ces produits et n'entravent pas sensiblement les relations
commerciales entre les pays du monde libre.

3. Dans l'ex~cution du present Accord, les deux Gouvernements s'efforceront
d'assurer des conditions commerciales propres a favoriser les relations entre
n~gociants priv~s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d6velopper
une demande ininterrompue de produits agricoles.
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4. The Government of Egypt agrees to furnish, upon request of the Govern-
ment of the United States, information on the progress of the program, particu-
larly with respect to arrivals and condition of commodities and the provisions
for the maintenance of usual marketings, and information relating to exports
of the same and like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult
regarding any matter relating to the application of this Agreement or to the
operation of arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Washington this fourteenth day of December, 1955.

For the Government of the United States of America:

Geo. V. ALLEN

For the Government of Egypt:

A. KAISSOUNI

No. 3392



1956 Nations Unies - Recueil des Traitds 45

4. Le Gouvernement 6gyptien s'engage A fournir, la demande du Gouverne-
ment des IRtats-Unis, des renseignements sur l'ex6cution du programme,
notamment en ce qui concerne les arrivages et l'6tat des marchandises reques
ainsi que les dispositions adopt6es pour le maintien des conditions de vente
habituelles, et des renseignements concernant les exportations de produits
semblables ou analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requ~te de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du present Accord ou des arrange-
ments pris dans le cadre du pr6sent Accord.

Article VI

ENTRtE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, dfiment autoris~s
cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Washington, le 14 d~cembre 1955.

Pour le Gouvernement des 1Ltats-Unis d'Am~rique:

Geo. V. ALLEN

Pour le Gouvernement 6gyptien:
A. KAISSOUNI
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

No. 3393. ABKOMMEN ZWISCHEN DEN VEREINIGTEN
STAATEN VON AMERIKA UND DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UBER GEGENSEITIGE
VERTEIDIGUNGSHILFE.

Die Vereinigten Staaten von Amerika und die Bundesrepublik Deutschland,
als Parteien des am 4. April 1949 in Washington unterzeichneten Nordat-

lantikvertrags,
In Anbetracht ihrer gemiif3 Artikel 3 des Nordatlantikvertrags einzeln und

gemeinsam mit den anderen Parteien eingegangenen gegenseitigen Verpflich-
tungen, die eigene und die gemeinsame Widerstandskraft gegen bewaffnete
Angriffe durch stiindige und wirksame Selbsthilfe und gegenseitige Unterstift-
zung zu erhalten und fortzuentwickeln,

Eingedenk des Wunsches, den internationalen Frieden und die internationale
Sicherheit durch Maf3nahmen zu festigen, welche die Fdhigkeit derjenigen
V61ker f6rdern, die sich die Ziele und Grundsatze der Satzung der Vereinten
Nationen zu eigen gemacht haben, sich in wirksamer Weise an Abmachungen
iber kollektive Selbstverteidigung zur Unterstiitzung dieser Ziele und Grund-
satze zu beteiligen, und eingedenk der Entschlossenheit, ihre volle Mitarbeit
den kollektiven Sicherheitsabmachungen und -maf3nahmen sowie den Bemuihun-
gen der Vereinten Nationen zur Erzielung eines Einvernehmens Ober eine
allgemeine Regelung und Verminderung der Ruastung unter ausreichenden
Garantien gegen einen VerstoB3 oder eine Umgehung zuteil werden zu lassen,

Unter Berucksichtigung der Unterstitzung, welche die Regierung der Ver-
einigten Staaten von Amerika diesen Grundsiitzen dadurch zuteil werden lieB,
daB sie das Gesetz iber gegenseitige Sicherheit von 1954 erlassen hat, das die
militdrische Hilfeleistung an bestimmte Nationen genehmigt,

In dem Wunsche, die Bedingungen festzulegen, welche fUr diese Hilfeleistung
bestimmend sein werden.

Sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel I

1. Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika wird der Regierung
der Bundesrepublik Deutschland nach Ma3gabe der zu vereinbarenden Moda-
litdten und Bedingungen die Ausriistung, das Material, die Dienstleistungen
oder sonstige Hilfe zur Verffigung stellen, die die Regierung der Vereinigten
Staaten von Amerika gegebenenfalls genehmigt. Diese Hilfe, die nach diesem
Abkommen gegebenenfalls von der Regierung der Vereinigten Staaten von
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Amerika gewahrt wird, wird auf Grund der Genehmigung und nach Mal3gabe
aller Modalitaten, Bedingungen und Beendigungsbestimmungen des Gesetzes
iber die gegenseitige Sicherheit von 1954, der Gesetze zu dessen Anderung
und Erginzung und der Bewilligungsgesetze auf Grund dieses Gesetzes geleistet
werden. Die Leistung und Verwendung jeder deraritgen Hilfe mu3 vereinbar
sein mit den Grundsdtzen der Satzung der Vereinten Nationen und mit den
Grundsatzen des Artikels 3 des Nordatlantikvertrags.

2. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland wird die auf Grund
dieses Abkommens erhaltene Hilfe wirksam verwenden, um eine integrierte
Verteidigung des nordatlantischen Gebiets im Einklang mit den von der Or-
ganisation des Nordatlantikvertrags ausgearbeiteten Verteidigungspldnen zu
f6rdem; sie wird diese Hilfe nicht fir eine Handlung, die mit dem reinen
Verteidigungscharakter des Nordatlantikvertrags unvereinbar ist, oder ohne
vorherige Einwilligung der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika
fUr sonstige Zwecke verwenden. Die beiden Regierungen werden miteinander
Abmachungen .treffen, damit auf Grund dieses Abkommens gelieferte Ausris-
tung und Materialien, die fur den Zweck, fur den sie geliefert wurden, oder
im Einklang mit den Modalitiften und Bedingungen, unter denen sie geliefert
wurden, nicht mehr ben6tigt oder nicht mehr ausschliel3lich gebraucht werden,
der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika zur entsprechenden Ver-
fflgung wieder angeboten werden; hiervon ausgenommen sind Ausristung und
Materialien, die auf Grund des Abschnitts 106 des Gesetzes iber die gegen-
seitige Sicherheit von 1954 entgeltlich Oiberlassen worden sind.

3. Im gemeinsamen Sicherheitsinteresse der Parteien wird die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland keiner Person, die nicht Bedienstete oder
Beauftragte dieser Regierung ist, und keiner Nation auf3er den Vereinigten
Staten von Amerika, Rechte oder Besitz an Ausrustung, Material, Verm6gen,
Informationen oder Diensten, die auf Grund dieses Abkommens geliefert wur-
den, ohne vorherige Zustimmung der Regierung der Vereinigten Staaten von
Amerika fibertragen.

4. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland kann Ausriistung,
Material oder Dienstleistungen, die sie von der Regierung der Vereinigten
Staaten von Amerika auf Grund des Abkommens (Notenwechsel) vom 23.
November 1953 auf Erstattungsgrundlage erworben hat, ffir denselben Zweck
benutzen, wie die auf Grund dieses Abkommens erworbene Ausriistung,
Materialien oder Dienstleistungen.

Artikel II

1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland wird der Regierung
der Vereinigten Staaten von Amerika und denjenigen Regierungen, fiber die
sich die Parteien dieses Abkommens jeweils einigen, die Ausriistung, Materialien,
Dienstleistungen oder sonstige Hilfe, die sie gegebenenfalls genehmigt, im
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Einklang mit den zwischen den beiden Regierungen zu vereinbarenden Modali-
tiften und Bedingungen zur Verffigung stellen. Die Lieferung und Verwendung
dieser Hilfe muf3 vereinbar sein mit den Grundsditzen der Satzung der Vereinten
Nationen und mit den Verpflichtungen aus Artikel 3 des Nordatlantikvertrags.

2. Im Einklang mit dem Grundsatz der gegenseitigen Hilfe wird die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland die Produktion von Rohstoffen und
Halbfabrikaten, die von den Vereinigten Staaten von Amerika infolge unzu-
reichender oder m6glicherweise unzureichender eigener Hilfsquellen benotigt
werden und gegebenenfalls im Gebiet der Bundesrepublik Deutschland vor-
handen sind, sowie deren Vberlassung an die Regierung der Vereinigten Staaten
von Amerika, innerhalb eines zu vereinbarenden Zeitraums und in zu verein-
barenden Mengen und nach zu vereinbarenden Modalitaten und Bedingungen
erleichtern. Abmachungen miissen den Bedarf der Bundesrepublik Deutschland
fir den Inlandsverbrauch und die Ausfuhr dieses Materials zu Handelszwecken
gebiihrend beriicksichtigen.

Artikel III

Auf Ersuchen einer der beiden Regierungen werden die beiden Regierungen
geeignete Abmachungen iber den Austausch von Patenten und technischen
Erfahrungen fir Verteidigungszwecke treffen, um diesen Austausch zu be-
schleunigen sowie hierbei die Privatinteressen zu schitzen und die notwendigen
Sicherheitsgarantien aufrechtzuerhalten.

Artikel IV

1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland wird die Sicherheits-
mai3nahmen treffen, die gegebenenfalls zwischen den beiden Regierungen
vereinbart werden, um Angaben iber und die Preisgabe von geheimen Aus-
ristungsgegenstdnden, Materialien, Dienstleistungen oder Informationen zu
verhindern, die auf Grund dieses Abkommens geliefert wurden.

2. Jede Regierung wird in tUbereinstimmung mit den Sicherheitserforder-
nissen geeignete MaBnahmen treffen, um die Offentlichkeit fuber die Durch-
ffihrung dieses Abkommens zu unterrichten.

Artikel V

Die beiden Regierungen werden Verfahren festlegen ffir die von der
Bundesrepublik Deutschland vorzunehmende Verwahrung. Absonderung und
rechtliche Sicherstellung aller einem Hilfsprogramm der Regierung der Ver-
einigten Staaten von Amerika zugewiesenen oder aus einem solchen stammenden
Mittel, damit sie nicht der Pfindung, dem Arrest, der Beschlagnahme oder
sonstigen VollstreckungsmaBnahmen durch Personen, Firmen, Dienststellen,
K6rperschaften, Organisationen oder Regierungen unterliegen, es sei denn,
daB spiater etwas anderes vereinbart wird.
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Artikel VI

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland wird fir die Betatigung
der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika im Rahmen des vorliegenden
Abkommens oder gleichartiger Abkommen zwischen der Regierung der Ver-
einigten Staaten von Amerika und den Regierungen anderer Lander, die mili-
tiirische Hilfeleistung erhalten, Abgabenvergiinstigungen gewiihren nach MaB-
gabe des in Bonn am 15. Oktober 1954 unterzeichneten Abkommens zwischen
den Vereinigten Staaten von Amerika und der Bundesrepublik Deutschland
uber die von der Bundesrepublik zu gewahrenden Abgabeverginstigungen fur
die von den Vereinigten Staaten im Interesse der gemeinsamen Verteidigung
geleisteten Ausgaben.

Artikel VII

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland wird der Regierung der
Vereinigten Staaten von Amerika zu ihrer Verwendung deutsche Zahlungsmittel
in angemessener H6he fUr ihre Verwaltungs- und Betriebskosten im Zusammen-
hang mit diesem Abkommen zur VerfUgung stellen. Es werden unverzuglich
Besprechungen eingeleitet, um die Art der Ausgaben und die H6he dieser
WiihrungsbetrAge festzusetzen.

Artikel VIII

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland wird in ihrem Gebiet
Personal der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika, auch zeitweilig
zugeteiltes Personal, aufnehmen, das fUr die Regierung der Vereinigten Staaten
von Amerika im Hinblick auf die von dieser Regierung gelieferten Ausrustungs-
gegenstande, Materialien und Dienstleistungen verantwortlich tatig sein wird.
Dieses Personal wird als Teil der Botschaft der Vereinigten Staaten von Amerika
unter der Leitung und Kontrolle des Chefs der Diplomatischen Mission der
Vereinigten Staaten von Amerika arbeiten. Diesem Personal werden Befugnisse
und Erleichterungen gewiihrt, damit es eine stindige Beobachtung und Uber-
priffung der MaBnahmen auf Grund des in diesem Abkommen vorgesehenen
Hilfsprogramms einschlie3lich der Verwendung der von der Regierung der
Vereinigten Staaten von Amerika gelieferten militdrischen Hilfe durchfihren
kann; die Regierung der Bundesrepublik Deutschland wird in diesen Ange-
legenheiten alle von der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika gege-
benenfalls erbetenen Auskuinfte geben. Das Personal gliedert sich unter Ein-
schluB der Angeh6rigen in zwei Gruppen :

a) Nach entsprechender Notifizierung durch den Chef der Diplomatischen
Mission der Vereinigten Staaten von Amerika wird dem leitenden militi-
rischen Mitglied und dem fir diese Aufgaben zugeteilten h6heren Armee-,
Marine- und Luftwaffenoffizier sowie deren unmittelbaren Stellvertretern
voller diplomatischer Status zuerkannt.
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b) Die zweite Personalgruppe genieBt die gewissen Personalgruppen der Bot-
schaft der Vereinigten Staaten von Amerika nach dem von jeder Regierung
anerkannten internationalen Brauch gewihrten Vorrechte und Befreiungen,
wie z. B. Befreiung von der Zivil- und Strafgerichtsbarkeit des Gastlandes,
Freistellung amtlicher Schriftstiicke von Durchsuchung und Beschlagnahme,
Recht der ungehinderten Ausreise, unter Beachtung der geltenden Devisen-
bestimmungen Freistellung von Z61len oder dhnlichen Abgaben oder Be-
schrankungen beziiglich des von derartigem Personal fir seinen personlichen
Gebrauch und Verzehr eingefifihrten personlichen Eigentums, Freistellung
der Dienstbezfige derartigen Personals von der innerstaatlichen Besteuerung
durch das Gastland. Auf die mit dem diplomatischen Status verbundenen
Vorrechte und Vergfinstigungen wie diplomatische Kraftwagenkennzeichen,
Aufnahme in die ,,Diplomatenliste" und gesellschaftliche Vorzugsstellungen
kann von der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika fur diese
Personalgruppe verzichtet werden.

Zwischen den beiden Regierungen besteht Einvernehmen darfiber, dab das
Personal der beiden vorgenannten Gruppen zahlenmdBig m6glichst niedrig zu
halten ist. Falls der Status, die Vorrechte und Befreiungen derartigen Personals
in irgendeinem anderen Staat des Nordatlantikvertrags auf Grund einer Verein-
barung mit diesem Staat geindert werden, wird die Regierung der Vereinigten
Staaten von Amerika einer Anderung dieses Abkommens, um die uber Status,
Vorrechte und Befreiungen getroffenen Vereinbarungen denjenigen in dem
betreffenden anderen Staat des Nordatlantikvertrags anzugleichen, nicht wider-
sprechen.

Artikel IX

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland wird, in Obereinstimmung
mit ihren Rechten und Pflichten, die sie als Mitglied der Organisation des
Nordatlantikvertrags sowie auf Grund des Vertrags iiber die Beziehungen
zwischen den Drei Michten und der Bundesrepublik Deutschland und seiner
Zusatzvertrdige in der durch das Protokoll iber die Beendigung des Besatzungs-
regimes in der Bundesrepublik Deutschland abgeiinderten Fassung ubernommen
hat,

a) an der Forderung der internationalen Verstandigung und des guten Willens
und der Aufrechterhaltung des Weltfriedens mitarbeiten; die MaBnahmen
treffen, die gegebenenfalls gegenseitig vereinbart werden, um die Ursachen
der internationalen Spannungen zu beseitigen, sowie die militirischen
Verpflichtungen erfifilen, die sie auf Grund mehrseitiger oder zweiseitiger
Abkommen, Vertrige oder sonstiger 1tbereinkiinfte iibernommen hat, bei
denen die Vereinigten Staaten von Amerika Partei sind oder an denen die
Vereinigten Staaten von Amerika ein Interesse haben;

b) soweit mit ihrer politischen und wirtschaftlichen Stabilitit und ihren inter-
nationalen Verpflichtungen vereinbar, den vollen Beitrag fir die Entwicklung
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und Aufrechterhaltung ihrer eigenen Verteidigungskraft und der Verteidi-
gungskraft der freien Welt leisten, den ihr Arbeitskrafte, Hilfsquellen,
Einrichtungen und allgemeine Wirtschaftslage erlauben und alle angemes-
senen MaBnahmen treffen, die zur Entwicklung ihrer Verteidigungsfdhigkeit
gegebenenfalls erforderlich sind.

Artikel X

Um die gemeinsamen Interessen und die Hilfsquellen der beiden Regierun-
gen zu sichern, wird die Regierung der Bundesrepublik Deutschland mit der
Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika bei der Durchfihrung verein-
barter oder zu vereinbarender Sicherheitskontrollen uber die Ausfuhr strate-
gischer Gilter zusammenarbeiten.

Artikel XI

1. Dieses Abkommen tritt mit der Hinterlegung der Ratifikationsurkunde
durch die Bundesrepublik Deutschland bei der Regierung der Vereinigten
Staaten von Amerika in Kraft; es tritt ein Jahr nach dem Eingang einer schrift-
lichen Mitteilung bei der einen Partei uber die Absicht der anderen Partei, es
zu beenden, auBer Kraft, mit der Eixischrankung, daB die Bestimmungen des
Artikels I Abs. 2 und 3 und der auf Grund von Artikel I Abs. 2, Artikel III,
Artikel IV Abs. I und Artikel V vereinbarten Abmachungen weiterhin gultig
bleiben, falls die beiden Regierungen nichts anderes vereinbaren.

2. Auf Verlangen einer der beiden Regierungen werden die beiden Regie-
rungen sich in allen Angelegenheiten im Zusammenhang mit der Anwendung
oder Anderung dieses Abkommens konsultieren. Bei dieser Konsultierung sind
gegebenenfalls Abkommen zu beriicksichtigen, die von einer der beiden Regie-
rungen im Zusammenhang mit der Durchfhfirung des Artikels 9 des Nordat-
lantikvertrags abgeschlossen wurden.

3. Die beiden Regierungen werden jeweils ins einzelne gehende Abmachun-
gen treffen, die zur Durchfiihrung dieses Abkommens erforderlich sind.

4. Dieses Abkommen wird bei dem Sekretariat der Vereinten Nationen
registriert.

GESCHEHEN zu Bonn am dreif3igsten Juni 1955, in doppelter Urschrift in
englischer und deutscher Sprache, wobei der Wortlaut beider Sprachen gleicher-
maf3en verbindlich ist.

Fir die Vereinigten Staaten von Amerika:
James Bryant CONANT

Fur die Bundesrepublik Deutschland:
v. BRENTANO

N- 3393
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No. 3393. MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY. SIGNED
AT BONN, ON 30 JUNE 1955

The United States of America and the Federal Republic of Germany,
Being parties to the North Atlantic Treaty signed at Washington on April 4,

1949 ;2

Considering their reciprocal pledges under Article 3 of the North Atlantic
Treaty separately and jointly with the other parties, by means of continuous
and effective self-help and mutual aid, to maintain and develop their individual
and collective capacity to resist armed attack;

Conscious of the desire to foster international peace and security through
measures which further the ability of nations dedicated to the purposes and
principles of the Charter of the United Nations to participate effectively in
arrangements for collective self-defense in support of those purposes and
principles, and conscious of the determination to give their full cooperation to
United Nations collective security arrangements and measures and efforts to
obtain agreement on universal regulation and reduction of armaments under
adequate guarantees against violation or evasion;

Considering the support which the Government of the United States of
America has brought to these principles by enacting the Mutual Security Act
of 1954, which authorizes the furnishing of military assistance to certain nations;

Desiring to set forth the conditions which will govern the furnishing of
such assistance;

Have agreed as follows:

Article I

1. The Government of the United States of America will make available
to the Government of the Federal Republic of Germany such equipment,
materials, services, or other assistance as the Government of the United States
of America may authorize and in accordance with such terms and conditions
as may be agreed. Such assistance as may be made available by the Government

I Came into force on 27 December 1955, upon the deposit of the instrument of ratification
by the Federal Republic of Germany with the Government of the United States of America, in
accordance with article XI.

United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 243, and Vol. 126, p. 350.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3393. ACCORD1 D'ASSISTANCE POUR LA DE FENSE
MUTUELLE ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE
ET LA RtPUBLIQUE FeDtRALE D'ALLEMAGNE. SIGNt,
A BONN, LE 30 JUIN 1955

Les ftats-Unis d'Am6rique et la R6publique fdd6rale d'Allemagne;
tant parties au Trait6 de l'Atlantique Nord sign6 h Washington le 4 avril

19492 ;

Considrant l'engagement rdciproque qu'ils ont pris aux termes de larticle
3 du Trait6 de l'Atlantique Nord, de maintenir et d'accroitre s6pardment et
conjointement avec les autres parties, leur capacit6 individuelle et collective de
resistance h une attaque arm~e, en d~veloppant leurs propres moyens et en se
pr&ant mutuellement assistance d'une mani~re continue et effective;

Conscients du d~sir d'encourager la paix et la s6curit6 internationales, par
des mesures qui accroitront la capacit6 des nations fid6les aux buts et aux
principes de la Charte des Nations Unies de participer efficacement des accords
de defense individuelle et collective h l'appui de ces buts et principes, et cons-
cients de leur r~solution de cooprer pleinement aux dispositions prises pour
la s~curit6 collective par les Nations Unies, ainsi qu'aux mesures et efforts de
celles-ci pour parvenir i un accord sur une r6glementation et une r6duction
gdnrale des armements, moyennant des garanties addquates contre toute viola-
tion ou fraude;

Considdrant l'appui que le Gouvernement des tItats-Unis d'Am~rique a
apport6 h ces principes en promulguant la loi de 1954 sur la s~curit6 mutuelle
qui autorise la fourniture d'une assistance militaire h certaines nations;

Ddsireux d'6tablir les conditions qui r6giront la fourniture de cette assis-
tance;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique mettra h la disposition du
Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne l'6quipement, le mat6riel,
les services, ou toute autre assistance que le Gouvernement des tats-Unis
d'Am~rique pourra autoriser, conform~ment aux clauses et conditions qui
pourront tre convenues. L'assistance qui pourra tre octroy~e par le Gouverne-

I Entr6 en vigueur le 27 d6cembre 1955, A Ia suite du d6p6t aupr s du Gouvernement des

P-tats-Unis d'Am6rique de l'instrument de ratification de la R6publique f6d6rale d'Allemagne,
conform6ment a 1'article XI.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 34, p. 243, et vol. 126, p. 351.
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of the United States of America under the agreement will be furnished under
the authority and subject to all of the terms, conditions and termination provi-
sions of the Mutual Security Act of 1954, acts amendatory and supplementary
thereto and appropriation acts thereunder. The furnishing and use of any such
assistance shall be consistent with the principles of the Charter of the United
Nations and with the principles of Article 3 of the North Atlantic Treaty.

2. The Government of the Federal Republic of Germany will make effective
use of assistance received under this agreement for the purpose of promoting
an integrated defense of the North Atlantic area in accordance with defense
plans formulated by the North Atlantic Treaty Organization, and will not use
such assistance for any act inconsistent with the strictly defensive character of
the North Atlantic Treaty, or, without the prior consent of the Government
of the United States of America, for any other purpose. The two Governments
will establish arrangements in which both Governments will participate to
ensure that equipment and materials received under this agreement, other than
equipment or material sold under Section 106 of the Mutual Security Act of
1954, and no longer required or used exclusively for the purpose for which
they were furnished or in accordance with the terms and conditions under
which they were furnished will be offered for return to the Government of the
United States of America for appropriate disposition.

3. In the common security interest of the parties, the Government of the
Federal Republic of Germany will not transfer to any person not an officer or
agent of that Government, or to any nation other than the United States of
America, title to or possession of any equipment, materials, property, informa-
tion, or services furnished pursuant to this Agreement without the prior consent
of the Government of the United States of America.

4. The Government of the Federal Republic of Germany may use equip-
ment, materials, or services acquired from the Government of the United States
of America on a reimbursable basis under the agreement (exchange of notes)
of November 23, 1953,1 for the purpose for which it will use equipment, mate-
rials, or services acquired under this Agreement.

Article H

1. The Government of the Federal Republic of Germany will make avail-
able to the Government of the United States of America and to such other
governments as the parties hereto may in each case agree upon, such equipment,
materials, services, or other assistance as may be authorized, in accordance

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 224, p. 107.
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ment des ittats-Unis d'Am6rique, en vertu du present Accord, sera fournie
conform~ment aux dispositions de la loi de 1954 sur la s~curit6 mutuelle et sera
soumise A tous les termes, A toutes les conditions et A toutes les clauses d'expira-
tion de cette loi, des lois qui la compltent et la modifient, et des lois de finances
y relatives. La fourniture et l'utilisation de cette assistance se feront conform6-
ment aux principes de la Charte des Nations Unies et aux principes de l'article 3
du Trait6 de l'Atlantique Nord.

2. Le Gouvernement de la R~publique f6d~rale d'Allemagne fera effective-
ment usage de l'assistance reque en application du present Accord pour develop-
per la d6fense int6gr~e de la region de l'Atlantique Nord, conform~ment aux
plans de d~fense pr6vus par l'Organisation du Trait6 de l'Atlantique Nord, et
il n'utilisera pas cette assistance h des fins incompatibles avec le caract~re stricte-
ment d~fensif du Trait6 de l'Atlantique Nord ou, sans le consentement pr~alable
du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, A d'autres fins, quelles qu'elles
soient. Les deux Gouvernements prendront des dispositions aux termes des-
quelles ils coopreront pour que l'6quipement et le materiel qui auront 6t6 regus
en application du present Accord, en dehors de l'6quipement et du materiel
vendus en vertu de l'article 106 de la loi de 1954 sur la s6curit6 mutuelle et
qui ne seront plus n~cessaires ou ne seront plus employ~s exclusivement aux
fins pour lesquelles ils auront &6 fournis, ou conform~ment aux clauses et con-
ditions auxquelles ils auront 6t6 fournis, soient remis A la disposition du Gou-
vernement des ttats-Unis d'Amrique, qui en disposera comme il conviendra.

3. Dans l'int6rft de la s6curit6 commune des Parties contractantes, le
Gouvernement de la R~publique f6derale d'Allemagne s'engage A ne transfrer
a aucune personne qui ne sera pas fonctionnaire ou agent dudit Gouvernement,
ni A aucune nation autre que les ietats-Unis d'Amrique, la propri&6 ou la
possession d'6quipements, de matdriel, de biens, de renseignements ou de ser-
vices fournis en application du present Accord, sans le consentement pr~alable
du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique.

4. Le Gouvernement de la R6publique f~d~rale d'Allemagne pourra utiliser
l'6quipement, le materiel ou les services qu'il aura acquis du Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique sur une base remboursable en vertu de l'Accord (6change
de notes) du 23 novembre 19531, aux fins pour lesquelles il utilisera 1'6quipe-
ment, le materiel et les services acquis en application du present Accord.

Article II

1. Le Gouvernement de la R~publique f6drale d'Allemagne mettra a la
disposition du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et de tous autres
gouvernements dont les Parties au present Accord pourront convenir dans
chaque cas, l'6quipement, le materiel, les services, ou toute autre assistance qui

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 224, p. 107.
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with such terms and conditions as may be agreed between the two Governments.
The furnishing and use of such assistance shall be consistent with the principles
of the Charter of the United Nations and with the obligations under Article 3
of the North Atlantic Treaty.

2. In conformity with the principle of mutual aid, the Government of the
Federal Republic of Germany will facilitate the production and transfer to the
Government of the United States of America, for such period of time, in such
quantities and upon such terms and conditions as may be agreed, of raw and
semi-processed materials required by the United States of America as a result
of deficiencies or potential deficiencies in its own resources, and which may be
available in the territory of the Federal Republic of Germany. Arrangements
shall give due regard to the requirements of the Federal Republic of Germany
for domestic use and commercial export of such materials.

Article III

The two Governments will, upon the request of either of them, negotiate
appropriate arrangements relating to the exchange of patent rights and technical
information for defense, in order to expedite such exchanges and at the same
time protect private interests and maintain necessary security safeguards.

Article IV

1. The Government of the Federal Republic of Germany will take such
security measures as may be agreed between the two Governments in order
to prevent the disclosure or compromise of classified equipment, materials,
services, or information furnished pursuant to this Agreement.

2. Each Government will, consistent with security requirements, take
appropriate measures to keep the public informed of operations under this
Agreement.

Article V

The two Governments will establish procedures whereby the Government
of the Federal Republic of Germany will so deposit, segregate or assure title
to all funds allocated to or derived from any program of assistance undertaken
by the Government of the United States of America so that such funds shall
not, unless otherwise agreed hereafter, be subject to garnishment, attachment,
seizure or other legal process by any person, firm, agency, corporation, organiza-
tion or government.
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pourront &tre autoris6s, conform6ment aux clauses et conditions dont il sera
convenu entre les deux Gouvernements. La fourniture et l'utilisation de cette
assistance se feront conform~ment aux principes de la Charte des Nations Unies
et aux obligations d~finies l'article 3 du Trait6 de l'Atlantique Nord.

2. Conform6ment au principe de l'aide mutuelle, le Gouvernement de la
R~publique f~drale d'Allemagne facilitera la production et le transfert au
Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, pendant la dur6e, pour les quantit~s
et aux clauses et conditions dont il sera convenu, de mati~res premieres et
produits semi-ouvr~s dont les ttats-Unis d'Am6rique auront besoin, par suite
de l'insuffisance effective ou 6ventuelle de leurs propres ressources, et qui
pourront etre disponibles sur le territoire de la R~publique f6d6rale d'Allemagne.
Les dispositions prises h cet effet tiendront dfiment compte des besoins de la
R6publique f~drale d'Allemagne en ce qui concerne la consommation int6rieure
et le commerce d'exportation de ces mati~res et produits.

Article III

A la demande de l'un ou rautre d'entre eux, les deux Gouvernements
n6gocieront des arrangements appropri~s relatifs h l'6change de brevets et de
renseignements techniques intressant la d6fense, afin d'acc6l6rer ces 6changes,
tout en prot6geant les int6rts priv~s et en maintenant les garanties de s6curit6
n6cessaires.

Article IV

1. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne prendra les
mesures de s6curit6 dont les deux Gouvernements conviendront, afin d'6viter
que ne soit divulgu6 ou compromis le secret qui entoure l'6quipement, le mat6-
riel, les services ou les renseignements fournis conform~ment au present Accord.

2. Chaque Gouvernement prendra les mesures appropri6es compatibles
avec la s6curit6, pour tenir le public inform6 des operations effectu~es en vertu
du pr6sent Accord.

Article V

Les deux Gouvernements institueront une procedure grAce laquelle le
Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne d~posera, isolera ou
assurera ses droits sur tous les fonds affect6s h un programme d'assistance mis
en ceuvre par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, ou provenant d'un
tel programme, de fagon que ces fonds ne puissent, sauf convention ultrieure
en sens contraire, 8tre l'objet d'une opposition, d'une saisie, d'une saisie-arr~t
ou d'une autre proc6dure judiciaire de la part d'une personne, d'une entreprise,
d'un service, d'une soci&t6, d'une organisation ou d'un Gouvernement.
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Article VI

The Government of the Federal Republic of Germany will grant tax relief
to activities of the Government of the United States of America under this
Agreement, or any similar agreement between the Government of the United
States of America and the government of any other country receiving military
assistance, in accordance with the Agreement between the United States of
America and the Federal Republic of Germany Concerning Tax Relief to be
Accorded by the Federal Republic to United States Expenditures in the Interest
of the Common Defense, signed at Bonn, October 15, 1954.1

Article VII

The Government of the Federal Republic of Germany will make available
to the Government of the United States of America German currency for the
use of the Government of the United States of America in adequate amounts
for its administrative and operating expenditures in connection with this agree-
ment. Discussions will be initiated forthwith with a view to determining the
nature of the expenditures and the amount of such currency.

Article VIII

The Government of the Federal Republic of Germany will receive in its
territory personnel of the Government of the United States of America, including
personnel temporarily assigned, who will discharge the responsibilities of the
Government of the United States of America with respect to the equipment,
materials, and services furnished by the latter Government. Such personnel
will operate as part of the Embassy of the United States of America under the
direction and control of the Chief of the Diplomatic Mission of the United
States of America. These personnel will be accorded authority and facilities
to carry out continuous observation and review of operations under the program
of assistance provided under this agreement, including the utilization of military
assistance furnished by the Government of the United States of America, and
the Government of the Federal Republic of Germany will provide any informa-
tion as to these matters which may be requested by the Government of the
United States of America. The personnel, including dependents, will be divided
into two categories :

a) Upon appropriate notification by the Chief of the Diplomatic Mission of
the United States of America, full diplomatic status will be granted to the
senior military member and the senior Army, Navy and Air Force officer
assigned thereto, and to their respective immediate deputies.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 239, p. 135.
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Article VI

Le Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne accordera une
exemption fiscale aux activit6s du Gouvernement des I8tats-Unis d'Am~rique,
effectu~es en vertu du present Accord, ou de tout autre accord similaire conclu
entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de l'un
quelconque des pays recevant une assistance militaire, conform~ment h l'Accord
entre les ittats-Unis d'Am~rique et la R~publique f~drale d'Allemagne relatif
aux exemptions fiscales qui seront accord~es par la R~publique f~d~rale aux
d~penses faites par les Itats-Unis dans l'int~r& de la defense commune, sign6
A Bonn le 15 octobre 19541.

Article VII

Le Gouvernement de la R~publique f~d6rale d'Allemagne mettra h la dis-
position du Gouvemement des ittats-Unis d'Am6rique des fonds en monnaie
allemande d'un montant suffisant pour lui permettre de r~gler les d6penses
d'administration et de fonctionnement qu'il aura i supporter du fait du present
Accord. Les deux Gouvernements entameront imm~diatement des pourparlers
en vue de determiner la nature des d~penses et le montant desdits fonds.

Article VIII

Le Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne accueillera sur
son territoire le personnel du Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique, y
compris le personnel en affectation temporaire, qui ex~cutera les tAches qui
incombent au Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique en ce qui concerne
l'quipement, le materiel et les services fournis par ledit Gouvernement. Ce
personnel s'acquittera de ses taches dans le cadre de l'Ambassade des ttats-Unis
d'Amerique, sous la direction et le contr6le du chef de la Mission diplomatique
des tats-Unis d'Am6rique. Ledit personnel se verra accorder tous pouvoirs et
toutes facilit~s pour observer et surveiller de fagon continue les op6rations
effectu6es en application du programme d'assistance pr6vu par le present
Accord, y compris l'utilisation de l'aide militaire fournie par le Gouvernement
des ttats-Unis d'Amrique, et le Gouvernement de la R~publique f~d~rale
d'Allemagne communiquera sur ces questions tous les renseignements que
pourra desirer le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique. Les membres du
personnel, y compris les personnes h leur charge, seront divis6s en deux cat6-
gories :
a) Sur notification appropri6e du chef de la Mission diplomatique des IRtats-

Unis d'Am~rique, le statut diplomatique integral sera accord6 au chef de la
Mission militaire, et h l'officier sup~rieur des forces de terre, h l'officier
suprieur des forces navales et l'officier sup~rieur des forces a~riennes,
ainsi qu'h leurs suppl~ants respectifs imm~diats.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 239, p. 135.
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b) The second category of personnel will enjoy privileges and immunities
conferred by international custom, as recognized by each Government, to
certain categories of personnel of the Embassy of the United States of America,
such as the immunity from civil and criminal jurisdiction of the host country,
immunity of official papers from search and seizure, right of free egress,
exemption from custom duties or similar taxes or restrictions in respect of
personally owned property imported into the host country by such personnel
for their personal use and consumption, without prejudice to the existing
regulations on foreign exchange, exemption from internal taxation by the
host country upon salaries of such personnel. Privileges and courtesies
incident to diplomatic status, such as diplomatic automobile license plates,
inclusion on the " diplomatic list ", and social courtesies may be waived by
the Government of the United States of America for this category of personnel.

It is understood between the two Governments that the number of personnel
in the two categories above will be kept as low as possible. In the event that
the status, privileges and immunities of such personnel in any other North
Atlantic Treaty country are modified pursuant to agreement with such other
country, the Government of the United States of America will interpose no
objection to amending this agreement in order that the status, privileges and
immunities provided shall conform to those in such other North Atlantic Treaty
country.

Article IX

The Government of the Federal Republic of Germany will consistent
with its rights and obligations as a member of the North Atlantic Treaty Or-
ganization and under The Convention on Relations between the Three Powers
and the Federal Republic of Germany and its Related Conventions as amended
by the Protocol on the Termination of the Occupation Regime in the Federal
Republic of Germany.'

a) join in promoting international understanding and good will and maintaining
world peace; take such action as may be mutually agreed upon to eliminate
causes of international tension; and fulfill the military obligations which it
has assumed under multilateral or bilateral agreements, treaties or other
instruments to which the United States of America is a party or in which
the United States of America has an interest;

b) make, consistent with its political and economic stability and international
obligations the full contribution permitted by its manpower, resources,

I United States of America : Treaties and Other International Acts Series 3425.
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b) Les membres du personnel de la deuxi~me cat~gorie jouiront des privileges
et immunit6s conf6r~s par la coutume internationale, telle que la reconnait
chaque Gouvernement, h certaines categories d'agents de l'Ambassade des
ttats-Unis d'Am~rique, telles que: immunit6 l'6gard des juridictions
civiles et p6nales du pays d'accueil, exemption de perquisition et de saisie
des documents officiels, droit de libre sortie, exon6ration de droits de douane
ou imp6ts similaires ou de toutes restrictions en ce qui concerne les biens
personnels import6s dans le pays d'accueil par ces agents pour leur propre
usage et leur consommation personnelle, sans pr6judice de la r6glementation
existante en mati~re de changes, exoneration des imp6ts intrieurs du pays
d'accueil en ce qui concerne les appointements de ces agents. Le Gouverne-
ment des 1ttats-Unis d'Am6rique pourra renoncer, pour cette cat6gorie de
personnel, aux privileges et faveurs attaches au statut diplomatique, tels que
plaques minralogiques diplomatiques, inscription dans < 'annuaire diplo-
matique ) et autres faveurs de pure courtoisie.

II est convenu entre les deux Gouvernements que les effectifs du personnel
des deux cat6gories ci-dessus seront maintenus aussi bas que possible. Au cas
o/i, dans l'un quelconque des autres pays signataires du Trait6 de l'Atlantique
Nord, le statut et les privileges et immunit~s accord~s A ce personnel seraient
modifies, la suite d'un accord avec cet autre pays, le Gouvernement des iRtats-
Unis d'Am~rique n'apportera aucune objection i la modification du pr6sent
Accord afin de rendre le statut et les privileges et immunit~s accord~s conformes

ceux existant dans cet autre pays signataire du Trait6 de l'Atlantique Nord.

Article IX

Le Gouvernement de la R~publique f~d6rale d'Allemagne, conform6ment
ses droits et obligations en tant que membre de l'Organisation du Trait6 de

l'Atlantique Nord, et en application de la Convention sur les relations entre les
trois Puissances et la R~publique f6d~rale d'Allemagne et des Conventions
annexes, modifi~es par le Protocole sur la fin du r6gime d'occupation dans la
R6publique f6d~rale d'Allemagne:

a) Participera au progr~s de la comprehension et de la bonne volont6 interna-
tionales et au maintien de la paix mondiale; prendra telles mesures qui
pourront 6tre d~cid~es d'un commun accord pour faire disparaitre les causes
de tension internationale; et s'acquittera des obligations militaires que lui
imposent les accords, trait~s ou autres instruments multilat6raux ou bilat6-
raux, auxquels les Rtats-Unis d'Am~rique sont partie, ou dans lesquels les
Rtats-Unis d'Am6rique ont un intr~t;

b) Apportera, dans la mesure compatible avec sa stabilit6 politique et 6conomique
et ses obligations internationales, toute la contribution que permettront sa
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facilities, and general economic condition to the development and maintenance
of its own defensive strength and the defensive strength of the free world
and take all reasonable measures which may be needed to develop its defense
capacities.

Article X

In order to safeguard the common interests and the resources of the two
Governments, the Government of the Federal Republic of Germany will
cooperate with the Government of the United States of America in the imple-
mentation of security controls agreed or to be agreed over the export of strategic
goods.

Article XI

1. This Agreement shall enter into force upon the deposit of an instrument
of ratification by the Federal Republic of Germany with the Government of
the United States of America and shall continue in force until one year after
the receipt by either party of written notice of the intention of the other party
to terminate it, except that the provisions of Article I, paragraphs 2 and 3, and
arrangements entered into under Article I, paragraph 2, Article III, Article IV,
paragraph 1, and Article V, shall remain in force unless otherwise agreed by
the two Governments.

2. The two Governments shall, upon the request of either of them, consult
regarding any matter relating to the application or amendment of this Agree-
ment. Such consultation shall take into account, where appropriate, agreements
concluded by either Government in connection with the carrying out of Article
9 of the North Atlantic Treaty.

3. The two Governments will, from time to time, negotiate detailed
arrangements necessary to carry out the provisions of this Agreement.

4. This Agreement shall be registered with the Secretariat of the United
Nations.

DONE at Bonn, in duplicate in the English and German languages, both
texts authentic, this thirtieth day of June 1955.

For the United States of America

James Bryant CONANT

For the Federal Republic of Germany:

v. BRENTANO
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main-d'ceuvre, ses ressources, ses possibilit~s et sa situation economique
g~n6rale, au d~veloppement et au maintien de sa force defensive et de la
force d6fensive du monde libre, et prendra toutes les mesures raisonnables
qui pourront &re n6cessaires pour d6velopper son potentiel de d6fense.

Article X

Afin de pr6server les int6rets communs et les ressources des deux Gouverne-
ments, le Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne coop~rera avec
le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique A l'application des contr6les de
s~curit6, convenus et A convenir, relatifs A 1'exportation de biens strat6giques.

Article XI

1. Le present Accord entrera en vigueur lors du d6p6t par la R6publique
f~d~rale d'Allemagne d'un instrument de ratification aupr~s du Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am~rique, et il demeurera en vigueur pendant une annie
apr~s que l'une quelconque des Parties aura requ notification par 6crit de l'inten-
tion de l'autre Partie d'y mettre fin, exception faite pour les dispositions des
paragraphes 2 et 3 de l'article premier et les arrangements conclus en vertu du
paragraphe 2 de l'article premier, de l'article III, du paragraphe 1 de l'article
IV et de 'article V, qui resteront en vigueur, h moins que les deux Gouverne-
ments n'en d~cident autrement.

2. Les deux Gouvernements se consulteront, h la demande de l'un ou
l'autre d'entre eux, sur toute question relative A l'application ou A la modification
du present Accord. Ces consultations tiendront compte, le cas 6ch~ant, des
accords conclus par l'un ou l'autre Gouvernement, en liaison avec l'application
de l'article 9 du Trait6 de l'Atlantique Nord.

3. Les deux Gouvernements n6gocieront de temps h autres les arrange-
ments d~taill~s n~cessaires h l'application des dispositions du present Accord.

4. Le present Accord sera enregistr6 au Secr6tariat de l'Organisation des
Nations Unies.

FAIT A Bonn, en deux exemplaires, en langue anglaise et en langue alle-
mande, les deux textes faisant 6galement foi, le 30 juin 1955.

Pour les ttats-Unis d'Amrique

James Bryant CONANT

Pour la R6publique f6dcrale d'Allemagne:
v. BRENTANO
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NOTE

The American Embassy to the Ministry for Foreign Affairs of the Federal Republic

of Germany

No. 65

The Embassy of the United States of America presents its compliments
to the Federal Ministry for Foreign Affairs and has the honor to refer to the
Mutual Defense Assistance Agreement between the Federal Republic of Ger-
many and the United States of America, signed today at Bonn,' and to confirm
the understanding that, in the course of carrying out the observation and review
functions provided by Article VIII thereof, the personnel of the United States
will perform such functions in consultation with the appropriate authorities of
the Federal Republic and, consistent with operational necessities, in accordance
with such procedures as may be generally followed in other countries with
which the United States has similar agreements.

The American Embassy
Bonn/Bad Godesberg, June 30, 1955

1 See p. 54 of this volume.
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NOTE

L'Ambassade des ltats-Unis d'Amrique au Ministbre des affaires itrangkres
de la Ripublique fddrale d'Allemagne

No 65

L'Ambassade des letats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au
Minist~re des affaires 6trang~res de la R6publique f~drale d'Allemagne et a
l'honneur de se r~frer l'Accord d'assistance pour la d6fense mutuelle entre
la R~publique f~d~rale d'Allemagne et les tats-Unis d'Am6rique, sign6 ce jour

Bonn", et de confirmer que, selon ce qui a 6t6 convenu, le personnel amricain
exercera les fonctions d'observation et de surveillance pr6vues l'article VIII
en consultation avec les autorit~s comp~tentes de la Rcpublique f6d6rale et,
dans la mesure compatible avec les op6rations effectu6es, selon les procedures
suivies dans les autres pays avec lesquels les ttats-Unis ont conclu des accords
similaires.

Ambassade des ltats-Unis
Bonn/Bad Godesberg, le 30 juin 1955

'Voir p. 55 de ce volume.
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No. 3394. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY RELATING TO THE DISPOSITION OF MILITARY
EQUIPMENT AND MATERIALS PURSUANT TO THE
MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE PROGRAM. BONN,
30 JUNE 1955

The American Ambassador to the Minister of Foreign Affairs of the Federal Republic
of Germany

Bonn, 30 June 1955

His Excellency the Federal Minister of
Foreign Affairs

Mr. von Brentano
Bonn

Excellency,

I have the honor to refer to recent
conversations between representatives
of our two governments with a view to
arriving at arrangements pursuant to
Article I, paragraph 2 and Article XI,
paragraph 3 of the Mutual Defense
Assistance Agreement between the
United States of America and the
Federal Republic of Germany. 2 As a
result of those conversations, under-
standings have been reached on arrange-
ments for the disposition of military
equipment and materials furnished by
the Government of the United States
of America and no longer required or
used exclusively and effectively for the

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Bonn, den 30. Juni 1955

Seiner Exzellenz dem Bundesminister
des Auswirtigen der Bundesrepublik
Deutschland

Herrn von Brentano
Bonn

Exzellenz,

Ich beehre mich, auf kirzlich ge-
fihrte Besprechungen zwischen Ver-
tretern unserer beiden Regierungen
Bezug zu nehmen, welche die Herbei-
filhrung von Abmachungen gemiB
Artikel I Abs. 2 und Artikel XI Abs. 3
des Abkommens zwischen den Ver-
einigten Staaten von Amerika und der
Bundesrepublik Deutschland iber ge-
genseitige Verteidigungshilfe zum Zie-
le hatten. Als Ergebnis dieser Be-
sprechungen wurde Einverstaindnis er-
zielt hinsichtlich der Verfiigung fiber
militdrische Ausriistung und Materia-
lien, die von der Regierung der Ver-
einigten Staaten von Amerika geliefert

1 Came into force on 27 December 1955, in accordance with the terms of the said letters.
See p. 47 of this volume.
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purposes for which they were made
available. These arrangements are set
forth in the attached Annex.1

Upon the receipt of a letter from
Your Excellency that the attached
arrangements are acceptable to the
Government of the Federal Republic
of Germany, the Government of the
United States of America will consider
that this letter with the attached Annex
and your reply thereto constitute an
agreement between our two Govern-
ments.

These arrangements will enter into
force on the same date as the Mutual
Defense Assistance Agreement.

Accept, Excellency, the renewed
assurances of my highest consideration.

James Bryant CONANT

ARRANGEMENTS FOR RETURN OF
EQUIPMENT PURSUANT TO THE
MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE
AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY

The Government of the United States
of America and the Government of the
Federal Republic of Germany undertake
the following arrangements in accordance
with Article 1, paragraph 2 and Article
XI, paragraph 3 of the Mutual Defense
Assistance Agreement of 30. June 1955

1 See below.

wurden und die nicht mehr benotigt
oder nicht mehr ausschlieBlich und
tatsAchlich ffir die Zwecke gebraucht
werden, ffir die sie bereitgestellt wur-
den. Diese Abmachungen sind in der
beigefdigten Anlage dargelegt.

Nach Eingang eines Schreibens
Euerer Exzellenz, daB die in der An-
lage aufgeffihrten Abmachungen fiir
die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland annehmbar sind, wird die
Regierung der Vereinigten Staaten von
Amerika dieses Schreiben mit der
beigeftigten Anlage und Ihre Antwort
darauf als ein Abkommen zwischen
unseren beiden Regierungen betrach-
ten.

Diese Abmachungen treten am
gleichen Tage wie das Abkommen
uber gegenseitige Verteidigungshilfe
in Kraft.

Genehmigen, Euere Exzellenz, er-
neut den Ausdruck meiner ausge-
zeichnetsten Hochachtung.

James Bryant CONANT

ABMACHUNGEN ]OBER DIE ROCK-
GABE VON AUSRIGSTUNG
GEMASS DEM ABKOMMEN
ZWISCHEN DEN VEREINIGTEN
STAATEN VON AMERIKA
UND DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND OBER GEGEN-
SEITIGE VERTEIDIGUNGSHILFE

Die Regierung der Vereinigten Staaten
von Amerika und die Regierung der Bun-
desrepublik Deutschland treffen gemaB3
Artikel I Abs. 2 und Artikel XI Abs. 3
des Abkommens zwischen der Bundes-
republik Deutschland und den Vereinigten
Staaten von Amerika Ober gegenseitige
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between the United States of America and
the Federal Republic of Germany, re-
specting the disposition of military equip-
ment and materials furnished by the Gov-
ernment of the United States of America
under that Agreement and no longer
required or used exclusively and effectively
for the purposes for which they were made
available :

1. The Government of the Federal
Republic of Germany will report to the
Government of the United States of Amer-
ica such equipment or materials as are no
longer required and used exclusively and
effectively for the purposes of and in accord-
ance with Article 1, paragraph 2 of the
Mutual Defense Assistance Agreement.
The Government of the United States of
America may also draw to the attention of
the authorities of the Government of the
Federal Republic of Germany any equip-
ment or materials which it considers to
fall within the scope of these arrangements,
and when notified the Government of the
Federal Republic of Germany will enter
into consultation with the Government of
the United States of America with a view
to disposing of any such items in accordance
with the procedures set out in the following
paragraphs.

2. The Government of the United
States of America may accept title to such
equipment or materials for transfer to a
third country or for such other disposition
as may be made by the Government of the
United States of America.

3. When title is accepted by the Govern-
ment of the United States of America,
such equipment or materials will be deliver-
ed as it may request free alongside ship
at a German port or free on board inland
carrier at a shipping point or the border
crossing point in the Federal Republic

No. 3394

Verteidigungshilfe vom 30. Juni 1955
folgende Abmachungen hinsichtlich der
Verffigung Ober militirische Ausristung
und Materialien, die von der Regierung
der Vereinigten Staaten von Amerika auf
Grund des genannten Abkommens ge-
liefert wurden und nicht mehr bendtigt
oder nicht mehr ausschlieBlich und tatsach-
lich ffir die Zwecke gebraucht werden, fur
die sie bereitgestellt wurden.

1. Die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland wird der Regierung der
Vereinigten Staaten von Amerika die
Ausriistung oder Materialien melden, die
fiir die Zwecke und nach Maggabe von
Artikel I Abs. 2 des Abkommens Uber
gegenseitige Verteidigungshilfe nicht mehr
ben6tigt und nicht mehr ausschlieflich
und tats~chlich gebraucht werden. Die
Regierung der Vereinigten Staaten von
Amerika kann ferner die Dienststellen der
Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land auf Ausriistung oder Materialien
hinweisen, die ihrer Ansicht nach unter
diese Abmachungen fallen. Die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland wird auf
eine solche Benachrichtigung hin mit der
Regierung der Vereinigten Staaten von
Amerika in Verbindung treten mit dem
Ziel, die Verwendung derartiger Gegen-
stande gemdf3 dem in den folgenden Ab-
sitzen bestimmten Verfahren festzulegen.

2. Die Regierung der Vereinigten
Staaten von Amerika kann die Rechte an
Ausrfistung oder Materialien dieser Art
zur tVbertragung auf einen dritten Staat
oder zur anderweitigen Verffigung durch
die Regierung der Vereinigten Staaten
von Amerika Ubernehmen.

3. Obernimmt die Regierung der Ver-
einigten Staaten von Amerika die Rechte,
so sind entsprechend ihrem Ersuchen diese
Ausriistung oder Materialien frei lingsseits
Schiff in einem deutschen Hafen oder an
einem von der Regierung der Vereinigten
Staaten von Amerika bezeichneten Ver-
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of Germany designated by the Government
of the United States of America, or, in
the case of flightdeliverable aircraft, at such
airfield in the Federal Republic of Germany
as may be designated by the Government
of the United States of America.

4. Such equipment or materials as are
not accepted by the Government of the
United States of America will be disposed
of by the Government of the Federal
Republic of Germany as may be agreed
between the two Governments.

5. Any salvage or scrap from military
equipment or materials furnished by the
Government of the United States of Amer-
ica shall be reported to the Government
of the United States of America and shall
be disposed of in accordance with para-
graphs 2, 3, and 4 of the present arrange-
ments. Salvage or scrap which is not
accepted by the Government of the United
States of America will be used as may be
mutually agreed to support the defense
effort of the Federal Republic of Germany
or of other countries to which military
assistance is being furnished by the Gov-
ernment of the United States of America.

ladeort in der Bundesrepublik Deutschland
frei Fahrzeug eines Binnenfrachtfiihrers
oder an einem Grenziibergang oder im
Falle von Flugzeugen, die an den Ab-
lieferungsort zu fliegen sind, auf einem von
der Regierung der Vereinigten Staaten von
Amerika gegebenenfalls bezeichneten Flug-
platz in der Bundesrepublik Deutschland
abzuliefern.

4. fiber nicht von der Regierung der
Vereinigten Staaten von Amerika uber-
nommene Ausriistung oder Materialien
wird von der Regierung der Bundesrepu-
blik Deutschland nach Vereinbarung
zwischen den beiden Regierungen verffigt.

5. Abfall oder Schrott von der Regierung
der Vereinigten Staaten von Amerika
gestellter militirischer Ausriistung oder
Materialien sind der Regierung der Ver-
einigten Staaten von Amerika zu melden.
Es ist dariiber gem13 Absatz 2, 3 und 4
dieser Abmachungen zu verfiigen. Von
der Regierung der Vereinigten Staaten
von Amerika nicht iibernommener Abfall
oder Schrott wird in beiderseitigem Ein-
vernehmen zur Unterstiitzung der Ver-
teidigungsanstrengungen der Bundesrepu-
blik Deutschland oder anderer Staaten,
denen die Regierung der Vereinigten
Staaten von Amerika militdrische Hilfe
leistet, verwendet.

N* 3394
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The Minister of Foreign Affairs of the Federal Republic of Germany to the American
Ambassador

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Bonn, 30 June 1955

His Excellency the Ambassador of the
United States of America

Mr. James B. Conant
Bad Godesberg

Excellency,

I have the honor to acknowledge
receipt of your letter of this date
which refers to the discussions with a
view to arriving at arrangements pur-
suant to Article I, paragraph 2 and
Article XI, paragraph 3 of the Mutual
Defense Assistance Agreement be-
tween the United States of America
and the Federal Republic of Germany.

I beg to inform Your Excellency that
the arrangements set forth in the
Annex attached to your letter meet
with the approval of the Government
of the Federal Republic of Germany.

Pursuant to your proposal your
letter with the attached Annex and
this reply constitute an agreement be-
tween our two Governments on these
arrangements which will enter into
force on the same date as the Mutual
Defense Assistance Agreement.

Accept, Excellency, the renewed
assurances of my highest consideration.

v. BRENTANO

Bonn, den 30. Juni 1955

Seiner Exzellenz dem Botschafter der
Vereinigten Staaten von Amerika

Herrn James B. Conant
Bad Godesberg

Exzellenz,

Ich beehre mich, den Eingang Ihres
heutigen Schreibens zu bestitigen, das
sich auf die Besprechungen zur Her-
beifhfirung von Abmachungen gemaB
Artikel I Abs. 2 und Artikel XI Abs. 3
des Abkommens zwischen den Ver-
einigten Staaten von Amerika und der
Bundesrepublik Deutschland Uber ge-
genseitige Verteidigungshilfe bezieht.

Ich darf Euere Exzellenz davon in
Kenntnis setzen, daB die in der diesem
Schreiben beigefuigten Anlage darge-
legten Abmachungen die Billigung
der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland finden.

Ihrem Vorschlag entsprechend stel-
len Ihr Schreiben mit der beigefuigten
Anlage und diese Antwort ein Abkom-
men zwischen unseren beiden Regie-
rungen uber diese Abmachungen dar,
das am gleichen Tage wie das Abkom-
men fiber gegenseitige Verteidigungs-
hilfe in Kraft tritt.

Genehmigen, Euere Exzellenz, er-
neut den Ausdruck meiner ausge-
zeichnetsten Hochachtung.

V. BRENTANO

No. 3394
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3394. 1tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA
RIePUBLIQUE F1 D1eRALE D'ALLEMAGNE RELATIF A
LA LIQUIDATION DE L'IQUIPEMENT ET DU MAT& -
RIEL MILITAIRE DANS LE CADRE DU PROGRAMME
D'AIDE POUR LA DtFENSE MUTUELLE. BONN, 30 JUIN
1955

L'Ambassadeur des 9tats- Unis d'Amdrique au Ministre des affaires itrangkres

de la Ripublique fdd~rale d'Allemagne

Bonn, le 30 juin 1955

Son Excellence Monsieur von Brentano
Ministre des affaires 6trang~res de la R6publique f6d~rale d'Allemagne
Bonn

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6frer aux conversations qui ont eu lieu rcemment
entre les repr~sentants de nos deux Gouvernements en vue de parvenir un
accord sur les dispositions A prendre en application du paragraphe 2 de l'article
premier et du paragraphe 3 de l'article XI de l'Accord relatif A l'aide pour la
d~fense mutuelle conclu entre les tats-Unis d'Am6rique et la R6publique
f~d6rale d'Allemagne2 . A la suite de ces conversations, les deux parties sont
convenues des dispositions A prendre pour l'affectation t donner A l'6quipement
et au materiel qui a &6 fourni par les I&tats-Unis d'Am6rique et qui n'est plus
n6cessaire ni utilis6 exclusivement et effectivement aux fins auxquelles il 6tait
destin6. Ces dispositions sont 6nonc~es dans l'annexe ci-jointe3.

Au regu d'une lettre de Votre Excellence indiquant que les dispositions
ci-jointes rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique f6drale
d'Allemagne, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique consid~rera que la
pr~sente lettre et l'annexe jointe ainsi que la r~ponse affirmative de Votre Ex-
cellence constituent un accord entre nos deux Gouvernements.

Ces dispositions entreront en vigueur h la m~me date que l'Accord relatif
A l'aide pour la defense mutuelle.

Veuillez agr~er, etc.
James Bryant CONANT

Entr6 en vigueur le 27 d~cembre 1955, conform~ment aux dispositions desdites lettres.
Voir p. 47 de ce volume.

3 Voir p. 76 de ee volume.
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DISPOSITIONS RELATIVES A LA RPTROCESSION D']QUIPEMENT CON-
FORMRMENT A L'ACCORD RELATIF A L'AIDE POUR LA DtFENSE
MUTUELLE CONCLU ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMRIQUE ET LA
REPUBLIQUE F]DRRALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique
f~drale d'Allemagne adoptent les dispositions suivantes conform~ment au paragraphe 2
de l'article premier et au paragraphe 3 de l'article XI de l'Accord relatif l'aide pour la
defense mutuelle conclu en date du 30 juin 1955 entre les &tats-Unis d'Am~rique et la
R~publique f~d~rale d'Allemagne, en ce qui conceme l'affectation h donner ; l' quipe-
ment et au materiel militaire que les Rtats-Unis ont foumi et qui n'est plus ncessaire
ni utilis6 exclusivement et effectivement aux fins auxquelles il 6tait destin6.

1. Le Gouvernement de la R~publique ftd~rale d'Allemagne communiquera au
Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique une liste de l'6quipement et du mateiriel
qui n'est plus n~cessaire ni utilis6 exclusivement et effectivement aux fins indiqu~es au
paragraphe 2 de l'article premier de l'Accord relatif l'aide pour la defense mutuelle et
conform~ment aux dispositions de ce paragraphe. Le Gouvemement des 12tats-Unis
d'Am~rique pourra 6galement signaler l'attention des autorit~s du Gouvemement de la
Rpublique f~d~rale d'Allemagne tout 6quipement ou materiel qui rentre h son avis dans
le cadre des prdsentes dispositions et, lorsqu'il en aura 6t avis6, le Gouvernement de la
Rpublique f~d~rale d'Allemagne conf6rera avec le Gouvernement des ]Rtats-Unis
d'Am~rique en vue de donner une affectation h ces 6l6ments conform~ment h la procedure
6nonc~e dans les paragraphes ci-apr~s.

2. Le Gouvemement des ttats-Unis d'Am~rique pourra accepter la propri&t6 de
cet 6quipement et de ce materiel en vue de le ceder un pays tiers ou d'en disposer son
gr6.

3. Lorsque le Gouvernement des ttats-Unis en aura accept6 la propri&t6, cet
6quipement ou ce mat6riel sera livr6 franco h quai dans un port allemand ou franco k
bord d'un moyen de transport int~rieur en un lieu de chargement ou en un point de
passage de la fronti~re d~sign6 par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique sur le
territoire de la R~publique f~d~rale d'Allemagne ou, dans le cas d'aronefs livrables par
la voie arienne, dans un aroport situ6 sur le territoire de la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne qui aura 6t d~sign6 par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique.

4. Les deux Gouvernements d~cideront d'un commun accord de la fagon dont le
Gouvernement de la R~publique f&Idrale d'Allemagne disposera de l'6quipement et du
materiel que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique n'aura pas accept6 de re-
prendre en sa possession.

5. Tous debris m~talliques et autres 6l6ments r~cuprables dans l'6quipement ou
le materiel militaire fourni par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique devront
6tre signalks audit Gouvernement qui en disposera conform~ment aux paragraphes
2, 3 et 4 des pr~sentes dispositions. Les debris m~talliques et autres 6l6ments rcup~rables
que ledit Gouvernement n'aura pas accept6 de reprendre serviront, dans les conditions
fix~es d'un commun accord, h soutenir l'effort de defense de la R~publique f~d~rale
d'Allemagne ou celui d'autres pays qui b~n~ficient d'une aide militaire de la part des
1tats-Unis d'Am~rique.

No. 3394
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II

Le Ministre des affaires itrangkres de la Ripublique fdddrale d'Allemagne
h l'Ambassadeur des .8tats-Unis d'Amirique

Bonn, le 30 juin 1955

Son Excellence Monsieur James B. Conant
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique
Bad Godesberg

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre de Votre Excellence en date
de ce jour relative aux entretiens qui ont eu lieu en vue de dgfinir les dispositions
A prendre en application du paragraphe 2 de l'article premier et du paragraphe 3
de l'article XI de l'Accord relatif a l'aide pour la dgfense mutuelle conclu entre
les ]tats-Unis d'Am~rique et la R6publique fgdgrale d'Allemagne.

Je suis heureux de faire savoir a Votre Excellence que les dispositions
6noncges dans l'annexe jointe i sa lettre rencontrent l'agrgment du Gouverne-
ment de la Rgpublique fgdgrale d'Allemagne.

Conformgment votre proposition, la lettre de Votre Excellence, avec
l'annexe qui y est jointe, et la prgsente rgponse constituent entre nos deux
Gouvernements un accord sur ces dispositions qui entrera en vigueur a la m~me
date que l'Accord relatif l'aide pour la defense mutuelle.

Veuillez agr6er, etc.
v. BRENTANO

N- 3394
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UNITED STATES OF AMERICA
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Agreement for the sale of poultry (chickens and turkeys)
under Title I of the Agricultural Trade Development
and Assistance Act. Signed at Washington, on 23 De-
cember 1955

Official text: English.

Registered by the United States of America on 9 May 1956.

RTATS-UNIS D'AMftRIQUE
et

REPUBLIQUE FfEDfERALE D'ALLEMAGNE

Accord relatif ' la vente de volaille (poulets et dindes)
conclu dans le cadre du titre I de la loi tendant ' deve-
lopper et ' favoriser le commerce agricole. Signe 'a
Washington, le 23 decembre 1955

Texte officiel anglais.

Enregistri par les 1Rtats- Unis d'Amirique le 9 mai 1956.
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No. 3395. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY FOR THE SALE OF POULTRY (CHICKENS
AND TURKEYS) UNDER TITLE I OF THE AGRI-
CULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE
ACT. SIGNED AT WASHINGTON, ON 23 DECEMBER
1955

The Governments of the United States of America and the Federal Republic
of Germany agree as follows :

1. The Government of the United States will authorize the sale of approximately
1.2 million dollars worth of poultry to the Federal Republic of Germany with
payment in Deutsche Marks during the United States fiscal year 1956.

2. The Government of the United States will issue purchase authorizations
which shall include provisions relating to the sale and delivery of commodities,
the time and circumstances of deposit of the Deutsche Marks accruing from
such sales, and other relevant matters.

3. The two Governments agree that the Deutsche Marks accruing to the
Government of the United States as a consequence of sales made pursuant to
this Agreement will be used by the Government of the United States for pay-
ment of United States expenses in approximately the following proportions:

(a) DM 2.5 million ($595,000) for analytical research of the cotton market in
the Federal Republic of Germany; except that of this amount, not more
than DM 200,000 ($48,000) can be converted into other European currencies
and used in other countries.

(b) DM 1.96 million ($466,500) for market research and sales promotion of
other agricultural commodities in the Federal Republic of Germany. The
Government of the United States will consult with the Government of the
Federal Republic of Germany prior to initiating specific projects.

(c) DM 40,000 ($9,500) for the furnishing of a representative booth of the
United States Government at the General Exposition of the Food and
Stimulants Industry (ANUGA) held in Cologne in October 1955.

1 Came into force on 23 December 1955, upon signature, in accordance with paragraph 11.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3395. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
RTATS-UNIS D'AMI RIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RI PUBLIQUE FteDI RALE D'ALLEMAGNE RE-
LATIF A LA VENTE DE VOLAILLE (POULETS ET
DINDES) CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE
LA LOI TENDANT A DIVELOPPER ET A FAVORISER
LE COMMERCE AGRICOLE. SIGN A WASHINGTON,
LE 23 DIRCEMBRE 1955

Le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R~publique f~drale d'Allemagne sont convenus de ce qui suit:

1. Le Gouvernement des I&tats-Unis d'Amrique autorisera la vente de volaille
h la R~publique f~drale d'Allemagne pour une valeur approximative de 1.200.000
dollars payables en deutschemarks pendant l'exercice financier 1956 des iRtats-
Unis.

2. Le Gouvernement des iRtats-Unis d~livrera des autorisations d'achat qui
contiendront des clauses concernant la vente et la livraison des marchandises,
la date et les conditions de d~p6t des deutschemarks provenant desdites ventes
et d'autres questions connexes.

3. Les deux Gouvernements conviennent que le Gouvernement des Rtats-Unis
utilisera les sommes en deutschemarks qu'il retirera des ventes effectu~es con-
form~ment au pr6sent Accord pour faire face a ses d~penses, dans les proportions
approximatives indiqu~es ci-dessous :

a) 2.500.000 deutschemarks (595.000 dollars) seront affect6s h l'tude du march6
du coton dans la R~publique f~d~rale d'Allemagne; 6tant entendu, toutefois,
que sur cette somme un montant maximum de 200.000 deutschemarks
(48.000 dollars) seulement pourra 6tre converti en d'autres devises euro-
p6ennes et utilis~es dans d'autres pays.

b) 1.960.000 deutschemarks (466.500 dollars) seront affect6s a 'tude des
possibilit~s d'6coulement et a l'intensification des ventes d'autres denr~es
agricoles dans la R~publique f~d~rale d'Allemagne. Le Gouvernement des
&tats-Unis d'Amrique se concertera avec le Gouvernement de la R6publique
f~d6rale d'Allemagne avant de mettre en oeuvre des projets particuliers.

c) 40.000 deutschemarks (9.500 dollars) serviront a couvrir les frais du stand
ouvert par le Gouvernement des IRtats-Unis l'Exposition g~n~rale de
l'industrie alimentaire et des stimulants (ANUGA), qui s'est tenue h Cologne
en octobre 1955.

1 Entr6 en vigueur le 23 dcembre 1955, des la signature, conformement au paragraphe 11.
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(d) DM 500,000 ($119,000) for liquidating obligations of the Government of
the United States in the Federal Republic of Germany. It is understood
that this arrangement does not constitute any agreement within the meaning
of sub-paragraph (2) of paragraph 2 of the Annex to the Agreement between
the Federal Republic of Germany and the United States of America of
October 15, 1954,1 concerning Tax Relief to be accorded by the Federal
Republic of Germany to United States Expenditures in the Interest of the
Common Defense (Tax Relief Agreement).

4. The Deutsche Marks accruing under this Agreement shall be expended by
the Government of the United States for the purposes stated in paragraph 3
of this Agreement, in such manner and order of priority as the Government of
the United States shall determine.

5. The exchange rate for any transactions of this Agreement including any
adjustments or items credited will be DM 4.20 equivalent to $1.00.

6. The net purchase price must be deposited in Deutsche Marks into the
account of the " U. S. Disbursing Officer of the Embassy of the United States
of America in Germany " kept at the branch of the Chase Manhattan Bank in
Frankfurt/Main or of the Bank of America, Duesseldorf, through a special
account of the Bundesministerium fuer wirtschaftliche Zusammenarbeit at the
Bank Deutscher Laender.

7. The slaughtered fowl will be sold to the Federal Republic of Germany
importers f. a. s. or f. o. b. vessel, United States port.

8. The sales will be made through United States private trade channels and
the poultry will be priced at prevailing export prices as agreed to by buyers
and sellers.

9. The Government of the Federal Republic of Germany agrees that it will
take all possible measures to prevent the resale or transshipment to other coun-
tries, or use for other than domestic purposes (except where such resale, trans-
shipment or use is specifically approved by the Government of the United
States) and to assure that its purchase of such commodities does not result in
increased availability of these or like commodities to nations unfriendly to the
United States.

IUnited Nations, Treaty Series, Vol. 239, p. 135.

No. 3395



1956 Nations Unies - Recuei des Traitds 83

d) 500.000 deutschemarks (119.000 dollars) seront utilis~s pour liquider les
obligations du Gouvernement des Rtats-Unis dans la Rpublique f6d~rale
d'Allemagne. II est entendu que le pr6sent arrangement ne constitue pas un
accord au sens de l'alin6a 2 du paragraphe 2 de l'annexe de l'Accord du
15 octobre 19541 entre la R6publique f6d~rale d'Allemagne et les P-tats-Unis
d'Am~rique relatif l'exon6ration fiscale que la Rpublique f6d~rale d'Alle-
magne doit accorder au titre des d~penses effectu~es par les 1ttats-Unis dans
l'int~rft de la d6fense commune (Accord d'exon~ration fiscale).

4. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique utilisera, aux fins mentionn~es
au paragraphe 3 ci-dessus et de la mani~re et selon l'ordre de priorit6 qu'il
fixera, les sommes en deutschemarks qu'il retirera de l'application du present
Accord.

5. Le taux du change pour toutes transactions effectu6es au titre du pr6sent
Accord, y compris les ajustements et les passations au credit, sera de 4,20
deutschemarks pour un dollar.

6. Les prix d'achat nets devront 6tre d~pos6s en deutschemarks au compte de
1' Agent payeur de l'Ambassade des Ptats-Unis d'Am~rique en Allemagne )),
ouvert la succursale de la Chase Manhattan Bank Francfort-sur-le-Main
ou a la Bank of America Dusseldorf, par l'interm~diaire d'un compte special
du Minist~re f~dral de la cooperation 6conomique ouvert A la Bank Deutscher
Lnder.

7. La volaille tube sera vendue des importateurs de la R~publique f~drale
d'Allemagne franco a quai ou bord, dans un port des ltats-Unis.

8. Les ventes seront effectu6es par les voies du commerce priv6 aux ttats-Unis
et le prix de la volaille correspondra aux prix d'exportation courants dont
conviendront les acheteurs et les vendeurs.

9. Le Gouvernement de la Rpublique f~d6rale d'Allemagne s'engage h prendre
toutes les mesures en son pouvoir pour emp~cher la revente ou la r~exp~dition
a d'autres pays, ou l'utilisation des produits achet~s h des fins autres que la
consommation intrieure (sauf lorsque la revente, la r6exp6dition ou l'utilisation
est express~ment approuv6e par le Gouvernement des Ptats-Unis) et h faire en
sorte que les quantit6s desdits produits ou de produits similaires dont disposent
des nations hostiles aux Rtats-Unis ne se trouvent pas augment6es par suite des
achats effectu~s.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 239, p. 135.
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10. The two Governments will, upon the request of either of them, consult
regarding any matter relating to the application of this Agreement or to the
operation of arrangements carried out pursuant to this Agreement.

11. This Agreement shall take effect upon signature by representatives of the
two Governments.

DONE at Washington this 23rd day of December, 1955.

For the Government of the United States of America:

Livingston T. MERCHANT

For the Government of the Federal Republic of Germany

Dr. Albert F. ERNECKE

No. 3395
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10. A la demande de 'un d'entre eux, les deux Gouvemements se consulteront
en ce qui concerne toute question relative k l'application du present Accord ou
A l'ex~cution des arrangements conclus en application du present Accord.

11. Le pr6sent Accord entrera en vigueur la date de sa signature par les
repr~sentants des deux Gouvernements.

FAIT Washington, le 23 d6cembre 1955.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:

Livingston T. MERCHANT

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne:
Dr Albert F. ERNECKE

N- 3395VOL. 240-7
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UNITED STATES OF AMERICA
and

ITALY

Exchange of notes constituting an agreement relating to
defense support aid. Rome, 11 February 1955

Official texts: English and Italian.

Registered by the United States of America on 9 May 1956.

IETATS-UNIS D'AMARIQUE
et

ITALIE

Iehange de notes constituant un accord relatif ' une aide
d'encouragement ' la defense. Rome, 11 f6vrier 1955

Textes officiels anglais et italien.

Enregistrd par les ,9tats- Unis d'Amirique le 9 mai 1956.
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No. 3396. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ITALY RELATING TO DEFENSE SUP-
PORT AID. ROME, 11 FEBRUARY 1955

The American Ambassador to the Italian Prime Minister

AMERICAN EMBASSY, ROME

It February 1955
Excellency . .. .

I have the honor. to refer to the conversations which have recently taken
place between representatives of our two Governments relating to Defense
Support Aid for Italy in fiscal year 1955 in order to promote the purposes of
the Mutual Security Act of 1954. The United States Government is prepared
to grant $15,520,000 to the Italian Government for this purpose from Mutual
Security Funds appropriated for fiscal year 1955 on the following basis.

1) The whole of the $15,520,000 to be allotted by the Government of the United
States will be subject to the normal import programming and control procedures establish-
ed under the Mutual Security Act of 1954, and the Economic Cooperation Agreement
of June 28, 1948 as amended between the United States and Italy.2

2) Except for the commodities, if any, imported into Italy under the preceding
paragraph within the terms of Section 402 of the Mutual Security Act of 1954, the lire
counterpart of the foregoing $15,520,000 will be deposited, released, and accounted for
according to the normal procedures provided in the governing agreements between the
United States and Italy. Insofar as the commodities imported into Italy under the preced-
ing paragraph are sales within the terms of Section 402 of the Mutual Security Act of
1954, the local currencies resulting from such sales shall be deposited to the account
of the United States Government.

3) Except as may otherwise be provided for by agreement between the United
States and Italy, the counterpart held to the account of the Italian Government is to be
used to build roads and other productive public works basic to the development of the
economy of Southern Italy, thereby creating new short and long-term employment
possibilities for depressed areas. Similarly, except as may be otherwise provided for by
agreement between the United States and Italy, the local currencies deposited to the
account of the United States from Section 402 sales under the Mutual Security Act of
1954 will be granted to the Government of Italy for the purposes described in the preced-
ing sentence.

1 Came into force on 11 February 1955 by the exchange of the said notes.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 20, p. 43, Vol. 55, p. 318; Vol. 79, p. 274; Vol. 141,

p. 362, and Vol. 200, p. 264.
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4) The projects specified in paragraph 3 will be administered so as to strengthen
free labor. To this end, the contractors must be willing to treat with free trade unions
as the representatives of the workers on the projects. The contractors must also observe
as a minimum the labor conditions and wage rates established in national wage contracts
for the categories of workers involved, and comply with existing social security legislation
and other legislation pertaining to the protection of workers.

5) The Italian Government will take all necessary action to publicize fully the use
of United States grants and/or counterpart.

6) Revision of these terms will be subject to consultation and agreement between
the Italian Government and the United States Government.

The United States Government would appreciate receiving confirmation
that the foregoing terms and conditions are acceptable to the Italian Government.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Clare Boothe LucE

His Excellency Mario Scelba
Prime Minister of the Republic of Italy
Rome

II

The Italian Prime Minister to the American Ambassador

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

REPUBBLICA ITALIANA

IL PRESIDENTE DEL CONSIGLIO DEI MINISTRI

22/00184
Roma, 11 febbraio 1955

Signor Ambasciatore,

con lettera in data odierna Ella ha voluto comunicarmi quanto segue:
<(Ho l'onore di riferirmi alle conversazioni che si sono recentemente

svolte tra i rappresentanti dei nostri due Governi in merito al < Defense
Support Aid> all'Italia nell'anno finanziario 1954-55, allo scopo di pro-
muovere gli obiettivi del ((Mutual Security Act> del 1954.

A questo scopo, il Governo degli Stati Uniti disposto a concedere
$f5.520.000 al Governo italiano sui fondi ((Mutual Security ), stanziati
per l'anno finanziario 1954-55, sulla base delle seguenti intese :

I-Le assegnazioni dell'intera somma di $15.520.000 da parte del Governo
degli Stati Uniti saranno soggette alle normali procedure di programmazione delle
importazioni e di controllo, stabilite dal Mutual Security Act del 1954 e dall'Accordo
di Cooperazione economica del 28 giugno 1948 e successivi emendamenti tra gli
Stati Uniti e l'Italia.

N* 3396
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II-Tranne che per le merci eventualmente importate in Italia in base ai para-
grafi precedenti, alle condizioni indicate dalla Sezione 402 del Mutual Security Act
del 1954, il controvalore in lire dei preditti $15.520.000 verr depositato, sbloccato
e contabilizzato, secondo le procedure normali previste dagli accordi vigenti tra
gli Stati Uniti e l'Italia.

Nella misura in cui le merci importate in Italia in base al paragrafo precedente
sono costituite da vendite, ai termini della Sezione 402 del Mutual Security Act
del 1954, la valuta locale risultante da tali vendite sark depositata sul conto del
Governo degli Stati Uniti.

III-Ad eccezione di quanto pu6 essere diversamente disposto mediante
accordo fra gli Stati Uniti e l'Italia, il controvalore accreditato a favore del Govemo
italiano 6 destinato ad essere usato per costruire strade ed altre opere pubbliche
produttive, fondamentali per lo sviluppo dell'economia dell'Italia meridionale,
in modo da creare cosl nuove possibilit di occupazione, a breve e a lunga scadenza,
per le aree depresse. Analogamente, eccetto quanto possa essere diversamente
disposto attraverso accordo tra gli Stati Uniti e l'Italia, la valuta locale depositata
in nome degli Stati Uniti e proveniente dalle vendite di cui alla Sezione 402 del
Mutual Security Act del 1954, verr concessa al Governo italiano per gli scopi
indicati nel presente paragrafo.

IV-I piani specificati nel paragrafo III verranno attuati in modo da rafforzare
il libero lavoro. A questo scopo i datori di lavoro debbono essere disposti a trattare
con i sindacati liberi quali rappresentanti dei lavoratori assunti per l'esecuzione di
tali piani. I contraenti debbono anche osservare come minimo le condizioni di
lavoro e i salari stabiliti nei contratti di lavoro nazionali per le categorie di lavoratori
interessati e uniformarsi alla vigente legislazione di previdenza sociale e a ogni
altra legge relativa alla protezione dei lavoratori.

V-Il Governo italiano prenderk ogni opportuna misura per dare piena pub-
blicith all'uso che esso far dei fondi concessi dagli Stati Uniti e/o alla rispettiva
contropartita.

VI-La modifica dei termini di cui sopra sar oggetto di consultazioni e di
accordi fra il Governo italiano e il Governo degli Stati Uniti.

II Governo degli Stati Uniti gradirh ricevere conferma che i termini e
le condizioni sopra indicate sono accettabili da parte del Governo italiano.*

Ho l'onore di informarLa che il Governo italiano 6 d'accordo su quanto
precede.

Gradisca, Signor Ambasciatore, gli atti della mia pii alta considerazione.

SCELBA

S. E. Clare Boothe Luce
Ambasciatore degli Stati Uniti d'America
Roma

No. 3396
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

ITALIAN REPUBLIC

THE PRESIDENT OF THE COUNCIL OF MINISTERS

22/00184
Rome, February 11, 1955

Madam Ambassador,

In a letter dated today you are good enough to inform me as follows:

[See note 1]

I have the honor to inform you that the Italian Government concurs in
the foregoing.

Accept, Madam Ambassador, the assurances of my highest consideration.

SCELBA

Her Excellency Clare Boothe Luce
Ambassador of the United States of America
Rome

'Translation by the Government of the United States of America.
Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique.

N- 3396
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[TRADUCTION- TRANSLATION]

No 3396. PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES 1tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
L'ITALIE RELATIF A UNE AIDE D'ENCOURAGEMENT
A LA DPFENSE. ROME, 11 FIVRIER 1955

I

L'Ambassadeur des P tats-Unis d'Amgrique au Prdsident du Conseil des ministres

de la Ripublique italienne

AMBASSADE DES -TATS-UNIS, ROME

Le 11 f~vrier 1955

Monsieur le President du Conseil,

J'ai 'honneur de me r~f~rer aux conversations qui ont eu lieu r~cemment
entre les repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet d'une aide d'en-
couragement h la defense, au b~n~fice de l'Italie, pour l'exercice financier 1955,
aide qui a pour but de favoriser la r6alisation des objectifs de la loi de s~curit6
mutuelle de 1954. A cette fin, le Gouvernement des ttats-Unis est dispos6 h
accorder au Gouvernement italien 15.520.000 dollars pr~lev6s sur les fonds de
s~curit6 mutuelle votes pour l'exercice financier 1955, sur les bases suivantes :

1. L'attribution int~grale des 15.520.000 dollars par le Gouvemement des ttats-
Unis se fera suivant les procedures normales d'6tablissement des plans d'importation
et de contr6le fix6es par la loi de s~curit6 mutuelle de 1954, ainsi que par l'Accord de
cooperation 6conomique conclu entre les Rtats-Unis et l'Italie du 28 juin 1948, sous sa
forme modifi~e2.

2. Sauf pour ce qui conceme, le cas 6ch~ant, les marchandises import~es en Italie
en vertu du paragraphe precedent et aux termes de l'article 402 de la loi de s~curit6
mutuelle de 1954, la contre-valeur en lires des 15.520.000 dollars dont il est question plus
haut sera d~pos~e, d~bloqu~e et comptabilise conform~ment aux procedures normales
pr~vues dans les accords pertinents conclus entre les ]Etats-Unis et l'Italie. Dans la
mesure ofi les importations de marchandises en Italie effectu~es en vertu du paragraphe
precedent constituent des ventes aux termes de l'article 402 de la loi de s~curit6 mutuelle
de 1954, le produit de ces ventes en monnaie locale sera d6pos6 au compte du Gouverne-
ment des Ptats-Unis.

1 Entr6 en vigueur le 11 f~vrier 1955 par l'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 20, p. 43; vol. 55, p. 318; vol. 79, p. 275; vol. 141

p. 365, et vol. 200, p. 268.
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3. Sauf s'il en est dispos6 autrement par accord entre les Rtats-Unis et l'Italie, la
contre-valeur figurant au compte du Gouvernement italien devra 6tre utilisge A la construc-
tion de routes et A la r6alisation d'autres travaux publics rentables essentiels au d6ve-
loppement de l'6conomie de rltalie m6ridionale, afin de susciter dans les zones dgsh6rit6es
de nouvelles possibilit6s d'emploi h court terme et A long terme. De mrme, sauf s'il en
est dispos6 autrement par accord entre les; ttats-Unis et l'Italie, les fonds en monnaie
locale dgpos6s au compte des Rtats-Unis et provenant de ventes au sens de l'article 402
de la loi de s6curit6 mutuelle de 1954 seront verses au Gouvernement italien pour &tre
utilis6s aux fins d6finies dans la phrase prgc6dente.

4. Les projets dont il est question au paragraphe 3 seront g6r~s de mani~re i favoriser
le syndicalisme libre. A cette fin, les entrepreneurs doivent 6tre dispos6s .n6gocier avec
les repr6sentants des syndicats libres reconnus comme repr~sentants des travailleurs
employs A la r~alisation des divers projets. Les entrepreneurs doivent 6galement se
conformer comme h un minimum aux conditions de travail et aux taux de salaires prescrits
dans les contrats de travail nationaux pour les categories de travailleurs int6ress6es et
respecter la lkgislation en vigueur en matire de s6curit6 sociale, ainsi que les autres lois
ou rbglement relatifs A la protection des travailleurs.

5. Le Gouvernement italien prendra toutes les mesures ngcessaires pour faire
connaitre au public dans toute la mesure du possible, l'utilisation des fonds accord6s
par les ttats-Unis et, le cas 6chgant, de la contre-valeur.

6. La revision des dispositions ci-dessus se fera moyennant consultation et accord
entre le Gouvernement italien et le Gouvernement des ttats-Unis.

Le Gouvernement des IRtats-Unis serait heureux si vous pouviez lui con-
firmer que les clauses et conditions ci-dessus rencontrent l'agrdment du Gou-
vernement italien.

Veuillez agrger, etc.

Clare Boothe LuCE

Son Excellence Monsieur Mario Scelba
Prdsident du Conseil de la R6publique italienne
Rome

NO 3396
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II

Le Prdsident du Conseil des Ministres de la Rdpublique italienne t l'Ambassadeur
des Atats- Unis d'Amirique

R]PUBLIQUE ITALIENNE

LE PRASIDENT DU CONSEIL DES MINISTRES

22/00184
Rome, le 11 f6vrier 1955

Madame,

Vous avez bien voulu, par une lettre en date de ce jour, me communiquer
ce qui suit:

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de porter h votre connaissance que le Gouvernement italien
est d'accord sur ce qui precede.

Veuillez agr6er, etc.

SCELBA

Son Excellence Madame Clare Boothe Luce
Ambassadeur des 1Rtats-Unis d'Amrique
Rome

No. 3396
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UNITED STATES OF AMERICA
and

HAITI

Exchange of notes constituting an agreement relating to
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Washington, 27 and 28 December 1955

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America on 9 May 1956.
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et

HAITI
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No. 3397. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTING
AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
HAITI RELATING TO AD-
DITIONAL ASSISTANCE
FOR THE ARTIBONITE
VALLEY PROJECT. WASH-
INGTON, 27 AND 28 DE-
CEMBER 1955

No 3397. tCHANGE DE NO-
TES CONSTITUANT UN
ACCORD2 ENTRE LES
RTATS-UNIS D'AM1RRIQUE
ET HAITI RELATIF A UNE
AIDE ADDITIONNELLE
EN CE QUI CONCERNE
LE PROJET DE LA VALLItE
DE L'ARTIBONITE. WASH-
INGTON, 27 ET 28 DP,-
CEMBRE 1955

The Secretary of State to the Haitian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

Dec. 27, 1955

Excellency

I have the honor to refer to the General Agreement for Technical Co-
operation between the Government of the United States of America and the
Government of Haiti effected by an exchange of notes signed at Port-au-Prince
on May 2, 1951,3 and to the agreement for emergency economic assistance
between our two Governments effected by an exchange of notes signed at
Port-au-Prince, March 22 and April 1, 1955. 4 I further have the honor to refer
to recent conversations between representatives of our two Governments con-
cerning further assistance in connection with the Artibonite Valley Project in
Haiti .5

I am pleased to inform Your Excellency that, pursuant to the applicable
agreements referred to above and in accordance with above-mentioned con-
versations, the Government of the United States, through the International

I Came into force on 28 December 1955 by the exchange of the said notes.
Entr6 en vigueur le 28 d6cembre 1955 par 1'6ehange desdites notes.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 151, p. 191, and Vol. 180, p. 372.
'United States of America : Treaties and Other International Acts Series 3232.
5 United States of America : Treaties and Other International Acts Series 3329.
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Cooperation Administration (ICA) is prepared to furnish assistance in connection
with the Artibonite Valley Project on the basis set forth below:

1. In furtherance of, and subject to, the above-mentioned emergency economic
assistance agreement, the Government of the United States will make available to the
Government of Haiti on a grant basis the sum of $2,000,000 to be used to pay costs of
construction of the Peligre dam and irrigation system included in the Artibonite Valley
Project. The Government of the United States will arrange to transfer the said sum
of $2,000,000 to the Government of Haiti within thirty days after the effective date of
this agreement, or at such other time as the two parties may mutually agree. Immediately
upon receipt of this sum, the Government of Haiti will deposit the full amount in an
account maintained by the United States Export-Import Bank. Pursuant to arrange-
ments made between ICA and the Export-Import Bank, the Export-Import Bank will
make disbursements from these funds for the above-described purposes in accordance
with the applicable provisions (including the provisions on Export-Import Bank approvals
and requirements for disbursement, and evidences of expenditures) of Loan Agreement
No. 457 of July 6, 1949, between the Export-Import Bank and the Government of Haiti,
as amended,' and/or such other arrangements as may mutually be agreed upon by the
Export-Import Bank (after consultation, as appropriate, with ICA) and the Government
of Haiti.

2. In furtherance of, and subject to, the above-mentioned General Agreement for
Technical Cooperation, the Government of the United States will also make available
to the Government of Haiti on a grant basis the sum of $175,000 to be used to pay costs
of employment by the Organisme de D~veloppement de la Vall~e de l'Artibonite (ODVA)
of United States technicians to perform services under the supervision of ODVA in
connection with the Artibonite Valley Project. The Government of the United States
will arrange to transfer this sum to the Government of Haiti within thirty days after the
effective date of this agreement, or at such other time as the two parties may mutually
agree. Immediately upon receipt of this sum, the Government of Haiti will deposit the
full amount in an account to be maintained by the Export-Import Bank. Pursuant to
arrangements made between ICA and the Export-Import Bank, the Export-Import
Bank will make disbursements from these funds for the purposes described above in this
paragraph 2 in accordance with the applicable provisions (including the provisions relating
to Export-Import Bank approvals and requirements for disbursement, and evidences
of expenditures) of the above-mentioned Loan Agreement No. 457, and/or such other
arrangements as may mutually be agreed upon by the Export-Import Bank (after con-
sultation, as appropriate, with ICA) and the Government of Haiti.

3. Any balance of the funds made available pursuant to paragraphs 1 and 2 above
which is uncommitted as of the close of June 30, 1956 shall be returned to ICA by direct
payment from the Export-Import Bank to ICA.

If the proposals set forth above are acceptable to your Government, I
would appreciate receiving a reply to that effect, in which case it is understood

1 Not printed by the Department of State of the United States of America.

No 3397
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that this note and Your Excellency's note concurring therein will constitute an
agreement which will enter into force on the date of Your Excellency's note in
reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

John Foster DULLES

His Excellency Jacques LUger
Ambassador of Haiti

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Secritaire d'ltat des tats- Unis d'Amdrique h 'Ambassadeur d'Haiti

DtPARTEMENT D'fTAT

WASHINGTON

Le 27 d6cembre 1955

Monsieur l'Ambassadeur,

[Voir note IIj

Veuillez agrger, etc.
John Foster DULLES

Son Excellence Monsieur Jacques LUger
Ambassadeur d'Haiti

II

L'Ambassadeur d'Haiti au Secrdtaire d'gtat des ltats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE D'HAITI

WASHINGTON

Le 28 Dcembre 1955
Monsieur le Secr6taire d'etat,

Me r6f6rant a votre lettre du 27 D6cembre 1955 qui se lit comme suit:

< J'ai l'honneur de r~f6rer l'Accord G~nfral sur l'Assistance Tech-
nique, conclu entre le Gouvernement d'Haiti et celui des ttats-Unis, par
un 6change de notes sign~es Port-au-Prince le 2 Mai 19511, ainsi qu'
l'Accord sur l'Assistance itconomique pour les cas d'urgence conclu entre
nos deux Gouvernements par la signature h Port-au-Prince des notes des

22 Mars et 1er Avril 1955. J'ai de plus l'honneur de r6f6rer aux r6cfntes

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 151, p. 191, et vol. 180, p. 372.
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conversations entre les repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet
d'une aide additionnelle en rapport avec le Projet de la Vall~e de l'Arti-
bonite.

o J'ai plaisir i informer Votre Excellence qu'en conformit6 des accords
et des conversations susmentionn~s, le Gouvernement des ttats-Unis, par
l'interm~diaire de l'Administration de Cooperation Internationale (ICA), est
dispos6 i fournir une assistance applicable au Projet de la Vall~e de l'Arti-
bonite, sur la base 6tablie ci-apr~s.

o 1. En conformit6 et en execution de l'Accord sur l'Assistance Rconomique
pour les cas d'urgence, le Gouvernement des I tats-Unis mettra h la disposition
de celui d'Haiti, i titre de don, une somme de $2.000.000.- destin6e h d~frayer
une part du cofit de construction du Barrage de Pligre et du syst~me d'irrigation
compris dans le Projet de la Valike de l'Artibonite. Le Gouvemement Am~ricain
prendra les dispositions ncessaires pour transf&er la dite valeur de $2.000.000.-
au Gouvemement Haitien dans les 30 jours qui suivront la date de conclusion de cet
Accord ou i toute autre date dont pourront convenir les deux parties. Immediate-
ment apr~s la rception de cette somme, le Gouvemement Haitien en d~posera
l'int~gralit6 h un compte ? la Export-Import Bank. En vertu des arrangements
effectu~s entre la ICA et la Export-Import Bank, cette derni~re fera des avances
tires de ces fonds pour les fins expos~es ci-dessus, selon les dispositions particulires
(y compris celles relatives k l'approbation de la Banque, aux requisitions et justifica-
tions de d~penses) du Contrat d'Emprunt no 457 amend6 du 6 Juillet 1949 entre la
Export-Import Bank et le Gouvemement Haitien, et ou de tous autres arrangements
6ventuellement agr6s par la Export-Import Bank (aprbs consultation, le cas 6ch6ant
avec la ICA) et le Gouvernement Haitien.

( 2. En execution et en conformit6 de l'Accord sur l'Assistance conomique,
le Gouvernement des ttats-Unis mettra en outre i la disposition de celui d'Haiti,

titre de don, la somme de $175.000.- destin6e payer les services des techniciens
amricains engages par l'Organisme de D~veloppement de la Valle de l'Artibonite
(ODVA) et travaillant sous sa supervision. Le Gouvemement des ntats-Unis
prendra les dispositions n~cessaires pour transf~rer cette valeur au Gouvernement
Haitien, dans les 30 jours qui suivront la conclusion de cet Accord ou k toute autre
date dont pourront convenir les deux parties. D~s r6ception de cette somme, le
Gouvernement Haitien en d~posera le montant integral k un compte h la Export-
Import Bank. En execution des arrangements passes entre la ICA et la Export-
Import Bank, cette dernire fera des avances tir~es de ces fonds pour les fins exposes
ci-dessus dans le present paragraphe en accord avec les dispositions particuli~res
(y compris celles relatives 'approbation par la Export-Import Bank des requisitions
de fonds et justifications des d6penses) du Contrat d'Emprunt susmentionn6 no 457
et ou de tous autres arrangements h intervenir 6ventuellement entre la Export-Import
Bank (apr~s consultation, le cas 6ch~ant avec la ICA) et le Gouvernement Haitien.

,3. Toute balance disponible conform~ment aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus
et non affecte au 30 Juin 1956, sera retoum6e h la ICA par paiement direct de la
Export-Import Bank la ICA.

N- 3397
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i.Si les propositions 6nonc~es plus haut sont agr~ables & votre: Gou-
vernement, j'aimerais recevoir une r6ponse h cet 6gard et il serait d~s lors
entendu que la Note de Votre Excellence, ainsi que la pr~sente,- consti-
tueraient un Accord qui entrerait en vigueur h partir de la date de la r6ponse
de Votre Excellence.

J'ai l'honneur d'accepter, au nom du Gouvernement de la R~publique
d'Haiti, les dispositions contenues dans la note ci-dessus de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr~taire d'i~tat, les assurances de ma tr~s
haute consideration.

Jacques LAGm
L'Honorable John Foster Dulles,
Secr~taire d'i~tat des Etats-Unis d'Am~rique
D6partement d'etat
Washington (D. C.)

[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

The Haitian Ambassador to the Secretary of State

EMBASSY OF HAITI
WASHINGTON

December 28, 1955

Mr. Secretary of State,

Reference is made to your note of December 27, 1955, which reads as
follows :

[See note 1]

I have the honor to accept, in the name of the Government of the Republic
of Haiti, the provisions contained in Your Excellency's foregoing note.

Accept, Mr. Secretary of State, the assurances of my highest consideration.

Jacques LPI Gm

The Honorable John Foster Dulles
Secretary of State of the United States of America
Department of State
Washington, D. C.

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.
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No. 3398. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF CUBA CONCERNING FINANCIAL
ARRANGEMENTS FOR THE FURNISHING OF CERTAIN
SUPPLIES AND SERVICES TO NAVAL VESSELS OF BOTH
COUNTRIES. SIGNED AT HAVANA, ON 10 JANUARY
1956

In consideration of the fact that from time to time naval vessels of the
United States of America may visit ports and naval activities of Cuba, and
likewise, naval vessels of Cuba may visit ports and naval activities of the United
States of America, the Government of the United States of America and the
Government of Cuba agree that supplies and services will be furnished on a
reimbursable basis by each of the two Governments to naval vessels of the
other Government as follows:

Article 1

Routine port services, such as pilotage, tugs, garbage removal, line handling,
and utilities, will be furnished by each of the Governments to visiting naval
vessels of the other Government on a reimbursable basis without an advance
of funds, on the condition that such services are available in the naval establish-
ment of the host Government.

Article 2

Miscellaneous supplies, such as fuel, provisions, spare parts and general
stores, will be furnished by each of the Governments to visiting naval vessels
of the other Government on a reimbursable basis without an advance of funds,
on the condition that such miscellaneous supplies are available in the naval
supply system of the host Government.

Article 3

Services, such as overhauling, repairs, alterations, and installation of
equipment, together with supplies incidental thereto, will be furnished by each
of the Governments to visiting naval vessels of the other Government when

1 Came into force on 9 April 1956, ninety days from the date of signature, in accordance with
article 9.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 3398. ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ES-
TADOS UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE
CUBA SOBRE ARREGLOS FINANCIEROS PARA EL
SUMINISTRO DE CIERTOS ABASTECIMIENTOS Y SER-
VICIOS A BUQUES DE LA MARINA DE GUERRA DE
AMBOS PAISES. FIRMADO EN LA HABANA, EL 10 DE
ENERO DE 1956

En consideraci6n al hecho de que de cuando en cuando los buques de la
Marina de Guerra de los Estados Unidos de America visitan los puertos y
dependencias navales de Cuba, y, asimismo, de que los buques de la Marina
de Guerra de Cuba visitan los puertos y dependencias navales de los Estados
Unidos de America, el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Go-
bierno de Cuba convienen en que cada uno de los dos Gobiernos suministrarA
abastecimientos y servicios a los buques de la Marina de Guerra del otro Go-
bierno mediante reembolso del valor como sigue:

Articulo 1

Cada Gobierno suministrari a los buques visitantes de la Marina de Guerra
del otro Gobierno, a base de reembolso del valor sin adelanto de fondos, servicios
rutinarios de puerto, tales como pilotaje, remolcadores, recogida de desperdicios,
atraque a muelles y servicios piblicos, a condici6n de que dichos servicios se
encuentren disponibles en el establecimiento naval del Gobierno que brinda
hospedaje.

Articulo 2

Cada Gobierno suministrari a los buques visitantes de la Marina de Guerra
del otro Gobierno, a base de reembolso del valor sin adelanto de fondos, abasteci-
mientos diversos tales como combustible, provisiones, repuestos y articulos
navales, a condici6n de que dichos abastecimientos diversos se encuentren dis-
ponibles dentro del sistema de suministros navales del Gobierno que brinda
hospedaje.

Articulo 3

Cada Gobierno proporcionari a los buques visitantes de la Marina de
Guerra del otro Gobierno servicios tales como revisiones, reparaciones, altera-
ciones e instalaciones de equipos, asi como abastecimientos inherentes a los
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funds to cover the estimated cost of such supplies and services have been made
available in advance by the benefiting Government, on the condition that such
supplies are available in the naval supply system of the host Government or
readily obtainable from commercial sources.

Article 4

Supplies which are distinctive to the naval service of the host Government,
and supplies which have been duly classified under applicable security regula-
tions of such naval service, shall not be required to be furnished under the
terms of this Agreement.

Article 5

Costs of services to be furnished in accordance with Article 1 of this Agree-
ment will be reimbursed to the host Government at the standard rate prescribed
for use within the naval service of the host Government. In the absence of
a standard rate, such costs will be reimbursed to the host Government in full,
including the cost of labor, material and overhead incurred by the naval activity
performing the services. Costs of services to be performed in accordance with
Article 3 of this Agreement will be reimbursed to the host Government in full,
including the cost of labor, material and overhead incurred by the naval activity
performing the services, plus charges covering the cost of military pay and allow-
ances and depreciation of machinery and equipment. If such services covered
by either Article 1 or Article 3 are obtained commercially, reimbursement will
be made in the amount of the contract cost to the host Government. Costs of
supplies to be furnished in accordance with Article 2 of this Agreement will
be reimbursed at the prices at which such supplies are regularly made available
for use within the naval service of the host Government, plus accessorial charges
covering costs of such items as packing, crating, handling and transportation.

Article 6

Prior to departure of a visiting naval vessel or vessels from a port or naval
activity of the host Government, the commanding officer of such visiting naval
vessel or vessels will be presented with one bill covering the total value of all
services rendered and supplies furnished by the port or naval activity. This
bill will be either paid in cash or appropriately certified by such commanding
officer as to the receipt and acceptance of the services and supplies listed thereon.
The bill so certified will be returned to the appropriate naval representative of
the port or naval activity, who will forward it in such manner as may be pre-

No. 3398
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mismos, cuando el Gobierno beneficiado haya hecho por adelantado provisi6n
de los fondos que cubran el costo estimado de dichos abastecimientos y servicios,
a condici6n de que dichos abastecimientos se encuentren disponibles dentro del
sistema de suministros navales del Gobierno que concede hospedaje o de que
se puedan obtener fAcilmente en fuentes comerciales.

Articulo 4

Dentro de los trminos de este Acuerdo no se solicitarin abastecimientos
que sean caracteristicos del servicio naval que concede hospedaje ni abasteci-
mientos que hayan sido debidamente clasificados de conformidad con reglamentos
de seguridad aplicables a dicho servicio naval.

Articulo 5

El costo de los servicios que se suministren de conformidad con el Articulo 1
de este Acuerdo serA reembolsado al Gobierno que concede hospedaje con-
forme a las tasas corrientes establecidas por el servicio naval de dicho Gobierno.
A falta de tasas corrientes, se reembolsarin totalmente dichos costos al Gobierno
que concede hospedaje, incluyendo el costo de mano de obra, materiales, y
gastos generales en que haya incurrido el establecimiento naval que prest6 los
servicios. Se reembolsarA totalmente al Gobierno que otorgue hospedaje el
costo de los servicios que se presten de conformidad con el Articulo 3 de este
Acuerdo, incluyendo el costo de mano de obra, materiales, y gastos generales
incurridos por la actividad naval que prest6 dichos servicios, mis los cargos que
cubran el costo de sueldos y asignaciones militares y depreciaci6n de maquinaria
y equipo. Si los servicios a que se refiere el Articulo 1 6 el Articulo 3 se obtu-
vieran comercialmente, el reembolso se efectuari por el monto del costo con-
tratado por el Gobierno que brinda hospedaje. El costo de los abastecimientos
que se suministrarin de conformidad con el Articulo 2 de este Acuerdo seri
reembolsado a los precios a que dichos abastecimientos se pongan regularmente
a disposici6n del servicio naval del Gobierno que da hospedaje, mis los cargos
accesorios que cubran el costo de otras partidas tales como embalaje, jabas,
manipulaci6n y transporte.

Articulo 6

Antes de que uno o mAs buques visitantes zarpen de un puerto o estableci-
miento naval del Gobierno que haya dado hospedaje, se presentar al Coman-
dante de dicho buque o buques visitantes una factura por el valor total de todos
los servicios prestados y los abastecimientos suministrados por el puerto o
establecimiento naval. Esta factura serA cancelada al contado o en su defecto
dicho Comandante certificarA haber recibido y aceptado los servicios y abasteci-
mientos que figuren en ella. La factura con dicha certificaci6n serA devuelta al
representante naval del puerto o establecimiento naval, quien la remitirA en la
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scribed by regulation of his naval service for ultimate presentation to the appro-
priate representative of the benefiting Government. The bill will be due and
payable within a period of thirty (30) days from the time of presentation to
such representative.

Article 7

In the case of an extended visit, intermittent billings for the supplies and
services furnished hereunder will be presented to the commanding officer of
the visiting naval vessel or vessels at such intervals as may be mutually agreed
upon between such commanding officer and the naval representative of the
port or naval activity. Such billings will be certified and processed for payment
in the same manner as provided in Article 6 hereof.

Article 8

All payments for services and supplies covered by this Agreement shall be
made in the currency of the host Government.

Article 9

This Agreement shall come in force ninety (90) days from the date of
signature thereof and shall apply to all supplies and services furnished on or
after such date. Either of the signatory Governments may terminate this
Agreement by giving notice of such termination at least ninety (90) days in
advance of the effective date thereof.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed this Agreement. Done in duplicate in
the English and the Spanish languages this tenth day of January, 1956.

For the Government of the United States of America:

William Goodwin COOPER
Arthur GARDNER

For the Governmeht of Cuba:
Jos6 E. RODRIGUEZ

G. GUELL

No. 3398
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forma prescrita por el reglamento de su servicio naval para su presentaci6n final
al representante que corresponda del Gobierno beneficiado. La factura vencerd
y serA abonada dentro de treinta (30) dias, a partir de la fecha de presentaci6n
a dicho representante.

Articulo 7

En el caso de visitas prolongadas, se presentarA al Comandante del buque
o buques visitantes, a intervalos que serin mutuamente convenidos entre dicho
Comandante y el representante naval del puerto o establecimiento naval, facturas
por los abastecimientos y servicios prestados de conformidad con este Acuerdo.
Dichas facturas serAn certificadas y tramitadas para su pago en la misma forma
prevista en el Articulo 6 de este Acuerdo.

Articulo 8

Todos los pagos por servicios y abastecimientos contemplados en este
Acuerdo serin hechos en la moneda del Gobierno que brinda hospedaje.

Articulo 9

Este Acuerdo entrarA en vigencia a los noventa (90) dias de la fecha de
haber sido suscrito y se aplicarA a todos los abastecimientos y servicios prestados
en o despu~s de dicha fecha. Cualquiera de los Gobiernos signatarios podrA dar
por terminado este Acuerdo dando aviso de su terminaci6n por lo menos con
noventa (90) dias de anticipaci6n a la fecha en que ella deba surtir sus efectos.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes debidamente autorizados por sus
respectivos Gobiernos, han suscrito este Acuerdo por duplicado en los idiomas
ingl6s y espafiol, a los diez dias del mes de enero del afio 1956.

Por el Gobierno de los Estados Unidos de America:
William Goodwin COOPER
Arthur GARDNER

Por el Gobierno de Cuba:

Jos6 E. RODRfGUEZ

G. GUELL

N* 3398
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3398. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMR RIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE CUBA RELATIF AUX ARRANGEMENTS FINAN-
CIERS QUI R1 GIRONT LA FOURNITURE DE CERTAINS
APPROVISIONNEMENTS ET SERVICES AUX NAVIRES
DE GUERRE DES DEUX PAYS. SIGNte A LA HAVANE,
LE 10 JANVIER 1956

Consid~rant qu'il arrive que les navires de guerre des ittats-Unis se rendent
en visite dans les ports et les bases navales de Cuba et que les navires de guerre
de Cuba se rendent en visite dans les ports et les bases navales des tats-Unis
d'Am6rique, le Gouvernement des &tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
de Cuba sont convenus que chaque Gouvernement fournira aux navires de
guerre de l'autre pays, dans les conditions d~finies ci-apr~s, des approvisionne-
ments et des services dont la valeur lui sera rembours~e.

Article premier

Chaque Gouvernement fournira, a titre remboursable et sans paiement
d'avance, aux navires de guerre de l'autre pays qui sont en visite dans ses ports
ou ses bases navales, les services portuaires habituels tels que pilotage, remor-
quage, 6vacuation des r6sidus, accostage et services publics, h condition que la
marine du pays h6te soit en mesure d'assurer ces services.

Article 2
Chaque Gouvernement fournira, a titre remboursable et sans paiement

d'avance, aux navires de guerre de l'autre pays qui sont en visite dans ses ports
ou ses bases navales, des approvisionnements divers tels que combustible,
vivres, pieces d~tach6es et fournitures g6n6rales, h condition que le service
d'intendance de la marine du pays h6te dispose de ces approvisionnements.

Article 3

Chaque Gouvernement fournira aux navires de guerre de l'autre pays qui
sont en visite dans ses ports ou ses bases navales certains services tels que
revisions, r6parations, transformations et installation de mat6riel, ainsi que les
fournitures accessoires, aprbs que le Gouvernement b6n6ficiaire aura pr6vu les
cr6dits n6cessaires au paiement de ces services et fournitures, et i condition

1 Entr6 en vigueur le 9 avril 1956, quatre-vingt-dix jours apr~s la date de la signature, con-
form6ment A P'article 9.
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que le service d'intendance de la marine du pays h6te soit en mesure d'assurer
lesdits services et dispose desdites fournitures, ou que ces services et fournitures
puissent &re facilement obtenus par les voies commerciales.

Article 4

Aucun des Gouvernements ne pourra demander, au titre du pr6sent
Accord, la fourniture d'approvisionnements qui sont particuliers la marine
du pays h6te ou qui sont consid&r6s, aux termes des r~glements de s6curit6
navale en vigueur, comme intressant la d~fense nationale.

Article 5

Le cofit des services fournis au titre de l'article premier du present Accord
sera rembours6 au Gouvernement du pays h6te au tarif g6n~ralement appliqu6
dans la marine dudit pays. A d6faut de tarif, le cofit de ces services sera rem-
bours6 au Gouvernement du pays h6te dans son int6gralit6, y compris le cofit
de la main-d'ceuvre et du mat6riel et les frais g~n~raux encourus par les ports
ou les bases navales fournissant les services. Le cofit des services fournis con-
form6ment A l'article 3 du pr6sent Accord sera rembours6 au Gouvernement
du pays h6te dans son int6gralit6, y compris le coot de la main-d'ceuvre et du
materiel et les frais g6n~raux encourus par les ports ou les bases navales four-
nissant les services, h quoi s'ajouteront les d~penses aff~rentes au paiement des
soldes et indemnit~s du personnel militaire et les frais d'amortissement du
materiel et de l'6quipement. Dans le cas ofi les services fournis au titre de
l'article premier ou de l'article 3 sont assures par des entreprises commerciales,
le remboursement du cofit de ces services s'effectuera sur la base des prix
stipul6s dans les contrats passes par le Gouvernement du pays h6te. Le cofit
des approvisionnements fournis conform6ment h l'article 2 du pr6sent Accord
sera rembours6 au prix auquel ces approvisionnements sont r6gulirement livr6s

la marine du Gouvernement du pays h6te, augment6 des frais accessoires tels
que frais d'emballage, de manutention et de transport.

Article 6

Avant que le navire ou les navires de guerre en visite ne quittent un port
ou une base navale du pays h6te, le commandant dudit navire ou desdits navires
recevra une facture pour le montant total des services et des approvisionnements
fournis par le port ou la base navale. Cette facture sera r6gl6e en esp6ces ou,
h d6faut, le commandant certifiera avoir requ et accept6 les services et les appro-
visionnements factur6s. La facture ainsi certifi6e conforme sera renvoy6e au
repr~sentant qualifi6 des autorit6s du port ou de la base navale, qui la trans-
mettra dans les conditions pr~vues par les r~glements de la marine du pays
h6te pour qu'elle soit d6livr6e au repr6sentant qualifi6 du Gouvernement du
pays b6n6ficiaire. La facture sera payable dans les trente (30) jours de sa r6cep-
tion par le repr~sentant du pays b~n6ficiaire.

N- 3398
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Article 7

Dans le cas ott un navire ou des navires de guerre de l'un des deux pays
feraient un sjour prolong6 dans un port ou une base navale de l'autre pays,
les services de la marine du pays h6te pr6senteront au commandant du navire
ou des navires, h des intervalles qui seront fixes d'un commun accord par le
commandant et le repr~sentant des autorit~s du port ou de la base navale, la
facture des approvisionnements et des services fournis en vertu du present
Accord. Ces factures seront certifi6es exactes et transmises, aux fins de r6glement,
dans les m~mes conditions que celles qui sont pr~vues l'article 6 du present
Accord.

Article 8

Le paiement des services et des approvisionnements fournis en vertu du
present Accord sera effectu6 dans la monnaie du pays hte.

Article 9

Le pr6sent Accord entrera en vigueur quatre-vingt-dix (90) jours apr6s la
date de la signature. I1 s'appliquera / tous les approvisionnements et h tous les
services fournis h cette date ou apr~s cette date. L'un ou l'autre des Gouverne-
ments signataires pourra d~noncer le present Accord en notifiant h 'autre partie
son intention d'y mettre fin quatre-vingt-dix (90) jours au moins avant la date
effective de la d6nonciation.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, diment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord. Fait en double exemplaire, en anglais
et en espagnol, le 10 janvier 1956.

Pour le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am6rique:

William Goodwin COOPER
Arthur GARDNER

Pour le Gouvernement de Cuba:
Jos6 E. RODRIGUEZ

G. GUELL

No. 3398
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No. 3399. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND LIBYA RELATING TO DUTY-FREE
ENTRY AND EXEMPTION FROM INTERNAL TAXA-
TION OF RELIEF SUPPLIES AND EQUIPMENT. TRI-
POLI, 6 AND 22 DECEMBER 1955

The American Ambassador to the Libyan Prime Minister and Minister of Foreign
Affairs

AMERICAN EMBASSY

Tripoli, December 6, 1955
Excellency

I have the honor to refer to conversations between representatives of our
two Governments concerning measures to facilitate private manifestations of
friendship between the peoples of our two countries through voluntary gifts of
food and other basic supplies by individuals and organizations in the United
States to individuals and organizations in Libya. I also have the honor to
confirm the understandings reached as a result of those conversations, as follows :

1. The Government of Libya shall accord duty-free entry into Libya, as well as
exemption from internal taxation, of supplies of goods approved by the Government of
the United States, donated to or purchased by United States voluntary, nonprofit relief
and rehabilitation agencies qualified under United States Government Regulations, and
consigned to such organizations, including branches of these agencies in Libya which
have been or hereafter shall be approved by the Government of Libya.

2. Such supplies may include goods of types qualified for ocean freight subsidy under
applicable United States Government Regulations, such as basic necessities of food,
clothing and medicines, and other relief supplies and equipment in support of projects of
health, sanitation, education and recreation, agriculture and promotion of small selfhelp
industries, but shall not include tobacco, cigars, cigarettes, alcoholic beverages, or items
for the personal use of agencies' field representatives.

3. Duty-free treatment on importation and exportation, as well as exemption from
internal taxation, shall also be accorded to supplies and equipment imported by organiza-
tions approved by both governments for the purpose of carrying out operations under this
Agreement. Such supplies and equipment shall not include iteJns for the personal use
of agencies' field representatives.

I Came into force on 22 December 1955 by the exchange of the said notes.



1956 Nations Unies - Recueil des Traitds 113

4. The cost of transporting such supplies and equipment (including port, handling,
storage, and similar charges, as well as transportation) within Libya to the ultimate
beneficiary will be borne by the Government of Libya.

5. The supplies furnished by the voluntary agencies shall be considered supplemen-
tary to rations to which individuals would otherwise have been entitled.

6. Individual organizations carrying out operations under this Agreement may enter
into additional arrangements with the Government of Libya, and this Agreement shall
not be construed to derogate from any benefits secured by any such organizations in
existing agreements with the Government of Libya.

I have the honor to propose that, if these understandings meet with the
approval of the Government of Libya, this note and your Excellency's note in
reply constitute an agreement between our two Governments, effective on the
date of your Excellency's reply, to remain in force until three months after the
receipt by either Government of written notice of the intention of the other
Government to terminate it.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

John L. TAPPIN

His Excellency Mustafa ben Halim
Prime Minister and Minister of Foreign Affairs

of the United Kingdom of Libya
Tripoli

N- 3399
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II

The Lybian Prime Minister and Minister of Foreign Affairs to the American
Ambassador

[ARABIC TEXT- TEXTE ARABE]

, J. 0A 10 D, I rLA.- .

: ,,kI ,JI L d l k J,.1 ,

-L6--)~ ~4 j JI ,;4I .sLI - L JI : " I . J il

Le4l r&LJI .jJl 'V4 L Uf jAjz $

N- 3399



116 United Nations - Treaty Series 1956

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

UNITED KINGDOM OF LIBYA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Tripoli, December 22, 1955

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note dated December
6, 1955, the text of which has been translated into Arabic as follows:

[See note I]

In reply, I have the honor to state that the Government of Libya agrees
to this proposal and that it considers your note and our reply to it as constituting
an agreement between our two governments.

Please accept, Excellency, the expression of my highest consideration.

MUsTAFA BEN HALIM

Prime Minister and Minister of Foreign Affairs

His Excellency John L. Tappin
Ambassador of the United States
Tripoli

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique.

No. 3399
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3399. ]1CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LES RTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LA
LIBYE RELATIF A L'ENTRRE EN FRANCHISE DES
FOURNITURES ET DU MATJRRIEL DE SECOURS ET
A LEUR EXONP-RATION DES IMPOTS INTJRRIEURS.
TRIPOLI, 6 ET 22 Dt1CEMBRE 1955

I

L'Ambassadeur des etats-Unis d'Amdrique au Premier Ministre et Ministre
des affaires dtranghres de Libye

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Tripoli, le 6 d~cembre 1955

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant aux conversations qui ont eu lieu entre des repr6sentants de
nos deux Gouvernements au sujet des mesures qui pourraient faciliter les
manifestations priv6es d'amiti6 entre les peuples de nos deux pays par le moyen
d'envois b6n6voles de denr6es alimentaires et d'autres approvisionnements
essentiels par des citoyens am6ricains ou des organisations amricaines h des
ressortissants libyens ou des organisations libyennes, j'ai l'honneur de confirmer
que ces conversations ont abouti aux arrangements suivants :

1. Le Gouvemement libyen accordera l'entr6e en franchise en Libye, ainsi que
l'exonration des imp6ts int~rieurs, aux envois d'articles agr6s par le Gouvernement
des letats-Unis, qui seront rerus en dons ou achet6s par des organismes b6n6voles am6ri-
cains de secours ou de rekvement h but non lucratif, habilit6s aux termes des dispositions
r6glementaires des ittats-Unis, lorsque lesdits envois seront adress6s aux organisations
qui ont d6j 6t6 ou seront ult6rieurement agr66es par le Gouvernement libyen ou par
leurs agences en Libye.

2. Ces envois pourront comprendre des produits entrant dans les cat6gories qui,
aux termes des dispositions r6glementaires des Rtats-Unis applicables en la matibre,
sont admises h b6n6ficier d'une subvention pour frais de transport maritime, tels que
denr6es alimentaires, effets d'habillement et m6dicaments de premiere nkcessit6 ainsi que
tous autres approvisionnements et fournitures de secours destin6s h permettre la mise
en ceuvre de programmes de sant6, d'hygi~ne, d'6ducation et d'activit6s r6cr6atives, ainsi
que de programmes destin6s k favoriser l'agriculture et la petite industrie artisanale.

1 Entre en vigueur le 22 d~cembre 1955 par l'6change desdites notes.

Vol. 240-9
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Sont exclus du b6n6fice des mesures d'exemption les tabacs, cigares et cigarettes et les
boissons.alcoolis6es ainsi que les articles destin6s k l'usage personnel des reprksentants
d6tach6s par les organismes b6n6voles.

3. B6n6ficieront 6galement de l'entr6e et de la sortie en franchise, ainsi que de
l'exon6ration des imp6ts int6rieurs, les approvisionnernents et le mat6riel i mport~s par
les organisations agr66es par les deux Gouvemements afin d'exercer les activit6s pr6vues
par le pr6sent Accord. Seront exclus du b6n6fice de cette mesure les articles destines h
l'usage personnel des repr6sentants d6tach~s par les organismes b6n6voles.

4. Le Gouvernement libyen assumera les frais de transport (h savoir les frais de port
de manutention, d'entreposage, et autres frais analogues, ainsi que le cofit du transport
proprement dit) desdits approvisionnements et mat6riel h l'int6rieur du pays, jusqu'au
lieu de livraison au b6n6ficiaire.

5. Les approvisionnements fournis par les organismes b6n6voles seront consid6r~s
comme des supplements aux rations auxquelles les b~n~ficiaires auraient normalement
droit.

6. Les organisations qui exercent des activit6s entrant dans le cadre du pr6sent
Accord pourront conclure des arrangements suppl6mentaires avec le Gouvemement
libyen, et le pr6sent Accord ne sera pas interprWt comme portant atteinte aux avantages
dont ces organisations b6n6ficient en vertu d'accords ant6rieurs pass6s avec le Gouverne-
ment libyen.

Si les arrangements qui pr6cdent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
libyen, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et la r6ponse de Votre
Excellence soient consid6r6es comme constituant, entre nos deux Gouverne-
ments, un accord qui entrera en vigueur la date de ladite r6ponse et qui de-
meurera en vigueur jusqu'h l'expiration d'un d~lai de trois mois compter de
la r6ception, par l'un des Gouvernements, d'une notification 6crite de l'autre
Gouvernement faisant connaitre son intention d'y mettre fin.

Veuillez agr~er, etc.

John L. TAPPIN

Son Excellence Monsieur Mustafa ben Halim
Premier Ministre et Ministre des affaires &rang~res

du Royaume-Uni de Libye
Tripoli

No. 3399
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II

Le Premier Ministre et Ministre des affaires dtrangbres de Libye h l'Ambassadeur
des l9tats- Unis d'Amdrique

ROYAUME-UNI DE LIBYE

MINISTRE DES AFFAIRES ]TRANGkRES

Tripoli, le 22 d6cembre 1955

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 6 d6cembre
1955 dont le texte a &6 traduit comme suit :

[Voir note I]

En r6ponse, j'ai l'honneur de d6clarer que le Gouvernement libyen donne
son agr6ment cette proposition et considre que votre note et notre r6ponse
constituent un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Le Premier Ministre et Ministre des affaires &trang~res:

MUSTAFA BEN HALIM

Son Excellence Monsieur John L. Tappin
Ambassadeur des IPtats-Unis d'Am~rique
Tripoli

N* 3399
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No. 3400. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND YUGOSLAVIA RELATING TO ECO-
NOMIC ASSISTANCE. BELGRADE, 19 JANUARY 1956

The American Counsellor for Economic Affairs to the Yugoslav Ambassador
and Counsellor of State for Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

Belgrade, January 19, 1956
Dear Mr. Ambassador:

The Government of the United States of America, in order to reach a
mutual understanding on the terms under which certain economic assistance
might be made available by it to the Government of the Federal People's Republic
of Yugoslavia, proposes the following :

1. The Government of the United States of America will make available to the
Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia, on a loan basis, the first
$15,000,000.00 in dinar equivalents accumulated under the procedures of the Section 402
portion of the Fiscal Year 1956 Mutual Security Program, and the two Governments will
cooperate fully in jointly concluding as soon as possible a formal loan agreement applicable
thereto, together with the necessary notes in support of the loan agreement.

2. The Goyernment of the United States of America will make the balance of the
local currency payments under the Fiscal Year 1956 Section 402 program, above the
$15 million loan portion, available to the Government of the Federal People's Republic
of Yugoslavia on the same grant basis as for Fiscal Year 1955 Section 402 sales proceeds.

3. The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the Govern-
ment of the United States of America will mutually agree as soon as possible upon the
specific uses, for defense support purposes, of the United States Treasury dinars received
in payment for Fiscal Year 1956 Section 402 Assistance.

4. The two Governments agree:

a) that the loan schedules and notes are to be denominated in United States dollar
equivalents and that repayments of principal and interest are to be maintained in equivalent
dollar values until final liquidation thereof;

I Came into force on 19 January 1956 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3400. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LA
YOUGOSLAVIE RELATIF A L'ASSISTANCE ECONO-
MIQUE. BELGRADE, 19 JANVIER 1956

I

Le Conseiller des Itats- Unis d'Amirique pour les questions dconomiques
hk l'Ambassadeur de Yougoslavie, Conseiller d'Atat pour les affaires itrangkres

AMBASSADE DES tTATS-UNIS

Belgrade, le 19 janvier 1956

Monsieur l'Ambassadeur,

Le Gouvernement des ]ttats-Unis d'Amrique, d6sireux de parvenir A un
accord sur les conditions dans lesquelles il pourrait fournir une certaine assistance
iconomique au Gouvernement de la Rpublique populaire f~d6rative de Yougo-
slavie, propose ce qui suit :

1. Le Gouvemement des Rtats-Unis d'Am~rique foumira, h titre de pr&, au Gou-
vernement de la R~publique populaire f~drative de Yougoslavie, la contre-valeur en
dinars de 15 millions de dollars en pr~levant sur les premiers fonds accumul~s dans le
cadre des operations pr6vues k Particle 402 du Programme de s~curit6 mutuelle pour

l'exercice financier 1956, et les deux Gouvernements collaboreront 6troitement en vue

de conclure aussit6t que possible un accord formel de pr& r~gissant cette op6ration et
d'6tudier les billets de pr&t n~cessaires.

2. Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique versera, h titre de don, au Gou-
vernement de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie, le solde des paiements

en monnaie locale effectu~s en vertu de l'article 402 pour rexercice financier 1956, en sus
de la fraction correspondant au pr~t de 15 millions de dollars, dans les memes conditions
que le produit des ventes r~alis~es conform~ment h l'article 402 pour l'exercice financier
1955.

3. Le Gouvemement de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie et le

Gouvemement des Rtats-Unis d'Am~rique se mettront d'accord aussit6t que possible
pour determiner l'emploi qui sera fait, aux fins de la defense nationale, des dinars regus

par le Tr~sor des Itats-Unis en paiement de l'assistance pr~vue l'article 402 pour
l'exercice financier 1956.

4. Les deux Gouvemements sont convenus des dispositions suivantes:

a) Les montants des 6ch6ances et les billets seront libell6s en dollars des Rtats-Unis
et la valeur en dollars des sommes rembourses au titre du principal ou des int~r~ts devra
rester constante jusqu'au r~glement d~finitif;

1 Entr en vigueur le 19 janvier 1956 par 1'6hange desdites notes.
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b) that the standard loan terms provide for the following: payment in dollars at
three percent interest per annum, or in dinars at four percent interest per annum, with
the option as to currency of repayment to be with the Government of the Federal People's
Republic of Yugoslavia at each payment date; a grace period on accumulation of interest
and payments of principal with interest payments to begin three and one-half years after
the first loan disbursement and principal repayments to begin four years after the first
loan disbursement; and principal and interest payments to be made semi-annually over a
forty-year period including the grace periods; and

c) that local currency repayments, including interest and principal, accruing to the
United States under dinar loans may be used by the United States for such purposes as
it may determine in Yugoslavia or, as may be mutually agreed from time to time, such
currencies may be expended in other areas or converted into other currencies; the United
States Government, in considering possible expenditure of these funds, will give due
regard to the balance of payments situation of Yugoslavia.

5. The loan agreement and notes will be signed in Washington, D. C. after negotia-
tion in Belgrade.

6. The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia agrees to guaran-
tee the dollar value equivalent for accumulations of dinars as a result of assistance under
the Fiscal Year 1956 Section 402 program during the period prior to their release on
loan.

I would appreciate being advised whether your Government concurs in
the foregoing.

Please accept, Mr. Undersecretary, the assurance of my highest considera-
tion.

Respectfully yours,

James S. KILLEN

Counsellor for Economic Affairs
United States Embassy

Belgrade

Dr. Stane Pavlic
Ambassador and Counsellor of State
Secretariat of State for Foreign Affairs
Federal People's Republic of Yugoslavia
Belgrade

No. 3400
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b) Les conditions normales de pr~t seront les suivantes : paiement en dollars avec
int~r~t de 3 pour 100 l'an ou en dinars avec int~r~t de 4 pour 100 l'an, le Gouvernement
de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie choisissant la monnaie de rembour-
sement i chaque 6ch~ance; d~lai de grace au cours duquel les int6r~ts et les paiements
en principal ne s'accumuleront pas, les paiements d'int~rets commenqant trois ans et
demi apr~s le premier versement h titre de pr&t et le remboursement du principal com-
menqant quatre ans apr~s le premier versement titre de prt; les remboursements du
principal et les paiements d'intrts seront effectu~s chaque semestre pendant quarante
ans, cette p~riode comprenant les d6lais de grace;

c) Les ]tats-Unis pourront utiliser en Yougoslavie aux fins qu'ils d~termineront
les sommes en monnaie locale qui leur seront rembours~es au titre des pr~ts en dinars,
y compris les int~r~ts et le principal, ou bien d~penser ces sommes dans d'autres regions
ou les convertir en d'autres monnaies suivant les arrangements qui pourront intervenir
i divers stades; le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique, quand il envisagera les
utilistions possibles de ces fonds, tiendra diment compte de l'at de la balance des

paiements de la Yougoslavie.

5. L'accord de pr&t et les billets relatifs au pr&t seront sign~s h Washington (D.C.)
l'issue de n~gociations Belgrade.

6. Le Gouvernement de la Rpublique populaire f~d~rative de Yougoslavie accepte
de garantir la valeur en dollars des dinars accumulks l'occasion de l'assistance fournie
en application du programme de l'article 402 pour l'exercice financier 1956 au cours de
la p~riode qui prc~dera leur d~blocage k titre de pret.

Je vous serais reconnaissant de me faire savoir si votre Gouvernement donne
son agr6ment aux propositions 6noncdes ci-dessus.

Veuillez agr6er, etc.

James S. KILLEN

Conseiller pour les questions 6conomiques
Ambassade des tats-Unis

Belgrade

Monsieur Stane Pavlic
Ambassadeur et Conseiller d'1tat
Minist~re des affaires 6trang~res
R~publique populaire f~drative de Yougoslavie
Belgrade

N- 3400
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II

The Yugoslav Ambassador and Counsellor of State for Foreign Affairs
to the American Counsellor for Economic Affairs

Beograd, January 19, 1956
Dear Mr. Counsellor,

I have the honor to acknowledge the receipt of your letter of today, reading
as follows :

[See note 1]

I have the honor to inform you that my Government concurs in the fore-
going.

Please accept, Mr. Counsellor, the assurance of my highest consideration.

Respectfully yours,

Dr. Stane PAVLIC

Ambassador and Counsellor of State
for Foreign Affairs

Mr. James S. Killen
Counsellor for Economic Affairs
United States Embassy
Beograd

No. 3400
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II

L'Ambassadeur de Yougoslavie et Conseiller d'ltat pour les affaires dtranghres
au Conseiller des lPtats- Unis d'Amdrique pour les questions iconomiques

Belgrade, le 19 janvier 1956
Monsieur le Conseiller,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour qui a
la teneur suivante :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de porter votre connaissance que mon Gouvernement
donne son agr6ment aux propositions 6nonc6es ci-dessus.

Veuillez agrger, etc.

Dr Stane PAVLIC
Ambassadeur et Conseiller d'etat

pour les affaires 6trang~res

Monsieur James S. Killen
Conseiller pour les questions 6conomiques
Ambassade des Rtats-Unis
Belgrade

No 3400
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No. 3401. AGREEMENT' FOR CO-OPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KOREA CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC
ENERGY. SIGNED AT WASHINGTON, ON 3 FEBRUARY
1956

Whereas the peaceful uses of atomic energy hold great promise for all
mankind; and

Whereas the Government of the United States of America and the Gov-
ernment of the Republic of Korea desire to cooperate with each other in the
development of such peaceful uses of atomic energy; and

Whereas there is well advanced the design and development of several
types of research reactors (as defined in Article X of this Agreement); and

Whereas research reactors are useful in the production of research quantities
of radioisotopes, in medical therapy and in numerous other research activities
and at the same time are a means of affording valuable training and experience
in nuclear science and engineering useful in the development of other peaceful
uses of atomic energy including civilian nuclear power; and

Whereas the Government of the Republic of Korea desires to pursue a
research and development program looking toward the realization of the peaceful
and humanitarian uses of atomic energy and desires to obtain assistance from
the Government of the United States of America and United States industry
with respect to this program; and

Whereas the Government of the United States of America, represented by
the United States Atomic Energy Commission (hereinafter referred to as the
" Commission "), desires to assist the Government of the Republic of Korea
in such a program;

The Parties therefore agree as follows

I Came into force on 3 February 1956, in accordance with article VIII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3401. ACCORD DE COOPE RATION' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AM1ERIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE CORIPE
CONCERNANT L'UTILISATION DE L'INERGIE ATO-
MIQUE DANS LE DOMAINE CIVIL. SIGNR A WASH-
INGTON, LE 3 FtVRIER 1956

Consid6rant que l'utilisation de l'6nergie atomique des fins pacifiques
ouvre des perspectives extr~mement prometteuses l'humanit6 tout enti6re;

Considrant que le Gouvernement des I tats-Unis d'Am6rique et le Gou-
vernement de la R~publique de Cor6e d6sirent cooprer en vue de d~velopper
1'utilisation de l'6nergie atomique des fins pacifiques;

Considrant que l'6tude et la mise au point de plusieurs types de piles de
recherche (telles qu'elles sont d~finies l'article X du present Accord) sont
fort avanc6es;

Considrant que les piles de recherche permettent de produire les quantit~s
de radio-isotopes n6cessaires pour les recherches, qu'elles rendent des services
en th6rapeutique et pour de nombreux autres travaux de recherche et qu'elles
sont en m~me temps un moyen d'acqu~rir, dans le domaine de la science et
de la technologie nuclkaire, une formation et une experience pr6cieuses qui
contribueront au d~veloppement de l'utilisation de l'6nergie atomique h d'autres
fins pacifiques, et notamment i la production d'6nergie 6lectrique pour les
besoins civils;

Consid~rant que le Gouvernement de la R~publique de Cor~e desire
entreprendre un programme de recherche et d'applications en vue d'utiliser
l'nergie atomique h des fins pacifiques et humanitaires et voudrait obtenir h
cette fin l'assistance du Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am~rique et de l'indus-
trie am6ricaine;

Consid~rant que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, represente
par la Commission de l'6nergie atomique des e tats-Unis (ci-apr~s d~nomm6e
la < Commission *), d6sire aider le Gouvernement de la RMpublique de Cor~e

r~aliser un tel programme;

Les Parties sont convenues de ce qui suit:

1 Entr6 en vigueur le 3 f~vrier 1956, conform~ment A I'article VIII.
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Article I

Subject to the limitations of Article V, the Parties hereto will exchange
information in the following fields:

A. Design, construction and operation of research reactors and their use
as research, development, and engineering tools and in medical therapy.

B. Health and safety problems related to the operation and use of research
reactors.

C. The use of radioactive isotopes in physical and biological research,
medical therapy, agriculture, and industry.

Article II

A. The Commission will lease to the Government of the Republic of Korea
uranium enriched in the isotope U-235, subject to the terms and conditions
provided herein, as may be required as initial and replacement fuel in the
operation of research reactors which the Government of the Republic of Korea,
in consultation with the Commission, decides to construct and as required in
agreed experiments related thereto. Also, the Commission will lease to the
Government of the Republic of Korea uranium enriched in the isotope U-235,
subject to the terms and conditions provided herein, as may be required as
initial and replacement fuel in the operation of such research reactors as the
Government of the Republic of Korea may, in consultation with the Commission,
decide to authorize private individuals or private organizations under its jurisdic-
tion to construct and operate, provided the Government of the Republic of
Korea shall at all times maintain sufficient control of the material and the
operation of the reactor to enable the Government of the Republic of Korea
to comply with the provisions of this Agreement and the applicable provisions
of the lease arrangement.

B. The quantity of uranium enriched in the isotope U-235 transferred by
the Commission and in the custody of the Government of the Republic of
Korea shall not at any time be in excess of six (6) kilograms of contained U-235
in uranium enriched up to a maximum of twenty percent (20%) U-235, plus
such additional quantity as, in the opinion of the Commission, is necessary to
permit the efficient and continuous operation of the reactor or reactors while
replaced fuel elements are radioactively cooling in Korea or while fuel elements
are in transit, it being the intent of the Commission to make possible the maxi-
mum usefulness of the six (6) kilograms of said material.

C. When any fuel elements containing U-235 leased by the Commission
require replacement, they shall be returned to the Commission and, except as
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Article premier

Sous reserve des dispositions restrictives de l'article V, les Parties au present
Accord 6changeront des renseignements sur les points suivants :

A. L'6tude, la construction et le fonctionnement de piles de recherche et
l'utilisation de ces piles pour des recherches, des applications pratiques et des
essais techniques, ainsi qu'en th~rapeutique.

B. Les problmes d'hygi~ne et de s~curit6 li6s au fonctionnement et i
l'emploi des piles de recherche.

C. L'utilisation des isotopes radioactifs dans les recherches physiques et
biologiques, en th6rapeutique, dans l'agriculture et dans l'industrie.

Article II

A. La Commission louera au Gouvernement de la R~publique de Cor6e,
conform~ment aux clauses et conditions pr~vues dans le present Accord, l'ura-
nium enrichi en isotope U-235 dont il pourra avoir besoin comme combustible
initial et d'alimentation pour faire fonctionner les piles de recherche que le
Gouvernement de la R6publique de Cor~e, en consultation avec la Commission,
d6cidera de construire, et pour proc~der h des exp6riences convenues A ce sujet.
De plus, la Commission louera au Gouvernement de la R~publique de Cor~e,
conform~ment aux clauses et conditions pr~vues dans le pr6sent Accord, l'ura-
nium enrichi en isotope U-235 dont il y aura besoin comme combustible initial
et d'alimentation pour faire fonctionner les piles de recherche que le Gouverne-
ment de la R~publique de Cor6e, en consultation avec la Commission, pourra
autoriser des particuliers ou des organismes priv6s relevant de sa juridiction A
construire et h faire fonctionner, 6tant entendu que le Gouvernement de la
R~publique de Cor6e gardera toujours, sur les mat6riaux constitutifs des piles
et sur leur fonctionnement, un droit de regard suffisant pour lui permettre de
se conformer aux dispositions du pr6sent Accord et aux clauses pertinentes du
contrat de location.

B. La quantit6 d'uranium enrichi en isotope U-235 qui sera transfer6e
par la Commission et place sous la garde du Gouvernement de la R~publique
de Cor~e ne contiendra h aucun moment plus de six (6) kilogrammes d'U-235,
l'enrichissement en U-235 ne devant pas exc~der vingt pour cent (20 pour 100),
sans compter les quantit~s suppl6mentaires qui seront n6cessaires, de l'avis de
la Commission, pour permettre d'employer la ou les piles de mani~re efficace
et continue pendant que les cartouches actives remplac6es perdront leur radio-
activit6 en Cor~e ou que des cartouches actives seront en route, l'intention de
la Commission 6tant d'assurer- l'utilisation maximum des six (6) kilogrammes
dudit produit.

C. Les cartouches actives contenant de 1'U-235 lou6es par la Commission,
qui auront besoin d'tre remplac~es, seront renvoy~es la Commission et, sauf

N- 3401
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may be agreed, the form and content of the irradiated fuel elements shall not be
altered after their removal from the reactor and prior to delivery to the Com-
mission.

D. The lease of uranium enriched in the isotope U-235 under this Article
shall be at such charges and on such terms and conditions with respect to
shipment and delivery as may be mutually agreed and under the conditions
stated in Articles VI and VII.

Article III

Subject to the availability of supply and as may be mutually agreed, the
Commission will sell or lease through such means as it deems appropriate, to
the Government of the Republic of Korea or authorized persons under its
jurisdiction such reactor materials, other than special nuclear materials, as are
not obtainable on the commercial market and which are required in the construc-
tion and operation of research reactors in Korea. The sale or lease of these
materials shall be on such terms as may be agreed.

Article IV

It is contemplated that, as provided in this Article, private individuals and
private organizations in either the United States or Korea may deal directly
with private individuals and private organizations in the other country. Ac-
cordingly, with respect to the subjects of agreed exchange of information as
provided in Article I, the Government of the United States will permit persons
under its jurisdiction to transfer and export materials, including equipment and
devices, to, and perform services for, the Government of the Republic of Korea
and such persons under its jurisdiction as are authorized by the Government
of the Republic of Korea to receive and possess such materials and utilize such
services, subject to :

A. Limitations in Article V.
B. Applicable laws, regulations and license requirements of the Govern-

ment of the United States and the Government of the Republic of Korea.

Article V

Restricted Data shall not be communicated under this Agreement, and no
materials or equipment and devices shall be transferred and no services shall
be furnished under this Agreement to the Government of the Republic of
Korea or authorized persons under its jurisdiction if the transfer of any such
materials or equipment and devices or the furnishing of any such services
involves the communication of Restricted Data.
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convention contraire, la forme et la teneur des cartouches actives irradi~es ne
seront pas modifi~es apr~s qu'elles auront 6t6 retir6es de la pile et avant qu'elles
ne soient livr~es a la Commission.

D. La location, en vertu du pr6sent article, d'uranium enrichi en isotope
U-235 se fera au prix et aux conditions de transport et de livraison qui seront
arr t6s d'un commun accord par les Parties et dans les conditions indiqu~es
aux articles VI et VII.

Article III

Dans la limite des approvisionnements disponibles et sous r~serve des
dispositions dont les Parties conviendront d'un commun accord, la Commission
vendra ou louera par les moyens qu'elle jugera appropri~s, au Gouvernement
de la R~publique de Cor6e ou aux personnes autoris6es relevant de sa juridiction,
les mat6riaux constitutifs des piles, autres que les produits nucl6aires speciaux,
qu'il est impossible d'obtenir sur le march6 et qui sont n~cessaires la construc-
tion et au fonctionnement des piles de recherche en Cor~e. La vente ou la location
de ces matriaux se fera aux conditions convenues entre les Parties.

Article IV

II est pr6vu, aux termes du present article, que des particuliers et des
organismes priv~s de la R~publique de Cor6e ou des ittats-Unis pourront
traiter directement avec des particuliers et des organismes priv~s de l'autre pays.
En consequence, s'agissant des questions sur lesquelles les Parties sont convenues
d'6changer des renseignements l'article premier, le Gouvernement des ttats-
Unis autorisera des personnes relevant de sa juridiction fournir des services,
ainsi qu' coder et exporter des mat~riaux, y compris du materiel et des disposi-
tifs, au Gouvernement de la R6publique de Cor6e ou des personnes relevant
de sa juridiction et autoris~es par lui recevoir et h d~tenir ces mat6riaux et h
utiliser ces services, sous r6serve

A. Des dispositions restrictives de l'article V.
B. Des lois, r~glements et conditions d'octroi des licences qui sont appli-

qu~es par le Gouvernement des letats-Unis et le Gouvernement de la R6publique
de Cor6e.

Article V

II ne sera communiqu6 au Gouvernement de la R6publique de Cor6e ou
aux personnes autoris6es relevant de sa juridiction aucun renseignement confi-
dentiel en vertu du pr6sent Accord, et il ne leur sera ni transf6r6 de mat6riaux,
ou de mat6riel et de dispositifs, ni fourni de services en vertu du pr6sent Accord,
si le transfert de ces mat6riaux ou de ce mat6riel et de ces dispositifs, ou la
fourniture de ces services, exigent la communication de renseignements confi-
dentiels.
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Article VI

A. The Government of the Republic of Korea agrees to maintain such
safeguards as are necessary to assure that the uranium enriched in the isotope
U-235 leased from the Commission shall be used solely for the purposes agreed
in accordance with this Agreement and to assure the safekeeping of this material.

B. The Government of the Republic of Korea agrees to maintain such
safeguards as are necessary to assure that all other reactor materials, including
equipment and devices, purchased in the United States under this Agreement
by the Government of the Republic of Korea or authorized persons under its
jurisdiction, shall be used solely for the design, construction, and operation of
research reactors which the Government of the Republic of Korea decides to
construct and operate and for research in connection therewith, except as may
otherwise be agreed.

C. In regard to research reactors constructed pursuant to this Agreement
the Government of the Republic of Korea agrees to maintain records relating
to power levels of operation and burnup of reactor fuels and to make annual
reports to the Commission on these subjects. If the Commission requests,
the Government of the Republic of Korea will permit Commission representa-
tives to observe from time to time the condition and use of any leased material
and to observe the performance of the reactor in which the material is used.

Article VII

GUARANTIES PRESCRIBED BY THE UNITED STATES ATOMIC ENERGY ACT OF 1954

The Government of the Republic of Korea guarantees that:

A. Safeguards provided'in Article VI shall be maintained.

B. No material, including equipment and devices, transferred to the Gov-
ernment of the Republic of Korea or authorized persons under its jurisdiction
pursuant to this Agreement, by lease, sale, or otherwise will be used for atomic
weapons or for research on or development of atomic weapons or for any other
military purposes, and that no such material, including equipment and devices,
will be transferred to unauthorized persons or beyond the jurisdiction of the
Government of the Republic of Korea except as the Commission may agree
to such transfer to another nation and then only if in the opinion of the Com-
mission such transfer falls within the scope of an agreement for cooperation be-
tween the United States and the other nation.
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Article VI

A. Le Gouvernement de la R6publique de Cor~e s'engage h appliquer les
mesures de protection n~cessaires pour garantir que l'uranium enrichi en isotope
U-235 lou6 par la Commission servira aux seules fins convenues conform~ment
au pr6sent Accord, et h assurer la protection de ce produit.

B. Le Gouvernement de la R6publique de Cor~e s'engage appliquer les
mesures de protection n~cessaires pour garantir que tous les autres mat6riaux
constitutifs des piles, y compris le materiel et les dispositifs, achet~s aux ]ltats-
Unis en vertu du present Accord par le Gouvernement de la Rpublique de
Cor~e ou par des personnes autoris~es relevant de sa juridiction, serviront
uniquement h 1'6tude, a la construction et au fonctionnement des piles de
recherche que le Gouvernement de la R6publique de Cor~e d~cidera de cons-
truire et de faire fonctionner et aux recherches connexes, h moins que les Parties
n'en conviennent autrement.

C. Pour les piles de recherche construites en application du present Accord,
le Gouvernement de la R~publique de Cor6e s'engage a noter r~guli~rement
les valeurs de puissance de fonctionnement et les taux de consommation des
combustibles nucl6aires et i presenter des rapports annuels i la Commission i
leur sujet. Si la Commission le demande, le Gouvernement de la Rpublique
de Cor~e permettra A des repr~sentants de la Commission de se rendre compte
par eux-m~mes p~riodiquement de l'tat et de 1'emploi des mat6riaux louts et
d'observer la marche de la pile dans laquelle ces mat~riaux sont utilis~s.

Article VII

GARANTIES EXIG]ES PAR LA LOI AM]RICAINE DE 1954 SUR L'tNERGIE ATOMIQUE

Le Gouvernement de la Rpublique de Cor6e garantit:

A. Qu'ii prendra et appliquera les mesures de protection pr6vues i l'article VI.

B. Que les mat~riaux, y compris le materiel et les dispositifs, transf6r6s
en vertu du prfsent Accord au Gouvernement de la R6publique de Cor6e et
aux personnes autoris~es relevant de sa juridiction, par location, vente ou
autrement, ne seront pas utilis~s pour la fabrication d'armes atomiques ni dans
des recherches ou des applications concernant les armes atomiques ni i aucune
autre fin militaire, et que ces mat6riaux, y compris le mat6riel et les dispositifs,
ne seront pas transf6r6s h des personnes non autoris6es par le Gouvernement
de la R6publique de Cor6e ou ne relevant pas de sa juridiction, h moins que la
Commission n'accepte qu'ils soient transf6r6s i une autre nation, auquel cas
ils le seront uniquement si, de l'avis de la Commission, ce transfert s'inscrit
dans le cadre d'un accord de coop6ration entre les Ittats-Unis et l'autre nation.
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Article VIII

This Agreement shall enter into force on February 3, 1956, and remain
in force until February 2, 1966, inclusively, and shall be subject to renewal as
may be mutually agreed.

At the expiration of this Agreement or any extension thereof the Govern-
ment of the Republic of Korea shall deliver to the United States all fuel elements
containing reactor fuels leased by the Commission and any other fuel material
leased by the Commission. Such fuel elements and such fuel materials shall
be delivered to the Commission at a site in the United States designated by
the Commission at the expense of the Government of the Republic of Korea
and such delivery shall be made under appropriate safeguards against radiation
hazards while in transit.

Article IX

It is the hope and expectation of the Parties that this initial Agreement for
Cooperation will lead to consideration of further cooperation extending to the
design, construction, and operation of power producing reactors. Accordingly,
the Parties will consult with each other from time to time concerning the feasi-
bility of an additional agreement for cooperation with respect to the production
of power from atomic energy in Korea.

Article X

For purposes of this Agreement :

A. " Commission " means the United States Atomic Energy Commission
or its duly authorized representatives.

B. " Equipment and devices " means any instrument or apparatus, and
includes research reactors, as defined herein, and their component parts.

C. " Research reactor " means a reactor which is designed for the produc-
tion of neutrons and other radiations for general research and development pur-
poses, medical therapy, or training in nuclear science and engineering. The
term does not cover power reactors, power demonstration reactors, or reactors
designed primarily for the production of special nuclear materials.

D. The terms " Restricted Data ", " atomic weapon ", and " special
nuclear material " are used in this Agreement as defined in the United States
Atomic Energy Act of 1954.
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Article VIII

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le 3 f6vrier 1956 et demeurera appli-
cable jusqu'au 2 f6vrier 1966 inclusivement; il pourra 6tre renouvelk d'un
commun accord.

A l'expiration du pr6sent Accord ou de la p6riode de prolongation, le
Gouvernement de la R6publique de Cor6e livrera aux ttats-Unis toutes les
cartouches actives contenant des combustibles nucl6aires lou6s par la Commission
et tous autres combustibles nucl6aires lou6s par la Commission. Ces cartouches
actives et ces combustibles nucl6aires seront livr6s h la Commission aux iRtats-
Unis, en un lieu qu'elle d6signera et aux frais du Gouvernement de la R6publique
de Cor6e et leur livraison devra s'effectuer dans des conditions propres h assurer
une protection satisfaisante contre les rayonnements pendant le transport.

Article IX

Les Parties esp~rent et comptent que ce premier Accord de coop6ration
permettra d'envisager une coop6ration plus large s'&endant h l'tude, h la
construction et au fonctionnement de g6n6ratrices nucl~aires. En cons6quence,
les Parties se concerteront p6riodiquement au sujet de la possibilit6 de conclure
un accord de coop6ration suppl6mentaire touchant la production d'6nergie
61ectrique d'origine atomique en Cor6e.

Article X

Aux fins du pr6sent Accord:

A. La ((Commission * d6signe la Commission de l'6nergie atomique des
ttats-Unis ou ses repr6sentants dfiment autoris6s.

B. L'expression < mat6riel et dispositifs* d6signe tout instrument ou
appareil et comprend les piles de recherche, telles qu'elles sont d6finies dans le
pr6sent Accord, et leurs 616ments constitutifs.

C. L'expression (( pile de recherche * d6signe une pile conque pour produire
des neutrons et d'autres rayonnements pouvant servir h des recherches et h des
applications g6n6rales, h des usages th6rapeutiques ou h la formation dans le
domaine de la science et de la technologie nucl6aires. Elle ne comprend pas les
g6n6ratrices nucl6aires, les g6n6ratrices nucl6aires de d6monstration, ni les piles
conques principalement pour la production de produits nucl6aires sp6ciaux.

D. Les expressions < renseignements confidentiels *, <(armes atomiques >,
et ((produits nuclaires sp~ciauxs) sont utilis6es dans le sens que leur donne la
loi am~ricaine de 1954 sur 1'6nergie atomique.
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IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto have caused this Agreement to be
executed pursuant to duly constituted authority.

DONE at Washington in duplicate this third day of February, 1956.

For the Government of the United States of America:

Walter S. ROBERTSON

Assistant Secretary of State for Far Eastern Affairs

Lewis L. STRAUSS

Chairman, United States Atomic Energy Commission

For the Government of the Republic of Korea:

YOU-CHAN YANG
Ambassador of Korea
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EN FOI DE QUOI les Parties contractantes ont fait signer le pr6sent Accord
en vertu de pouvoirs dfiment conf6r6s a cet effet.

FAIT A Washington, en double exemplaire, le 3 f6vrier 1956.

Pour le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique:

Walter S. ROBERTSON

Secr~taire d'etat adjoint charg6 des affaires d'Extr~me-Orient

Lewis L. STRAUSS
President de la Commission de l'6nergie atomique des ttats-Unis

Pour le Gouvernement de la R6publique de Cor6e:

YOU-CHAN YANG
Ambassadeur de Cor~e
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[RussIAN TEXT- TEXTE RUSSE]

N2 3402. TOPFOBOE COFJIAIIIEHHE ME)MCY IIPABHTEJIh-
CTBOM COO3A COBETCKHX COIU4AJIHCTH'IECKHX
PECrIYBJIHJK H [IPABHTEJ16CTBOM HHJIHH

IpaBewmcTBo Colo3a COBeTCKHX Cog amcTrrqecKx Pecny6nnx H rIpaBH-
TeJICTBO HHiBH, BOOgyYeBJIeHHIe >xeJiaHHeM pa3BHBaTr, ToproBbie omoiuemuim

mewCHy o6eHMH cTpaHamH, cornacimc o HHiecJiegymigeM:

CmambA I

1. 06a IlpaBHTej cTBa 6 YgWT BceMepHO pa3BHBaTl, H yIfpeluIHb ToproBbiIe

omome~mi Me>Kxy o6eimH cTpaHaMH Ha Haqaaiax paBHonipaBH[ H B3aHMOfi

BbirO I. OHH 6y;iyT H3yqaTL H IIpHIMmaTE C HaH6ojnmeAi 6jiaro>ieiaTenhHOCTMO

pememAu no lpegjIoxeHH1M, RoTopbie KI*oe H3 HHX noKeJaJlo 6bl lipegcTaBHT
Ha paccmoTpelme gpyroro B iemx gocTH>eHHH 6oniee TeCmliX 3xOHOmHiecmax

CBH3efl.

2. B OTHOmeHHH TOBapOB, BB03HMLIX H BLIBO3HMLIX H3 o-Oi cTpaHLI B

gpyrpo, o6a flpaBHTeJmCTBa o65I3yioTCH nipegocTRBHb MmaHmjmHlIe o6AelmemlJ,
goliycKaemle ux COOTBerCTByIOHWMH 3ai<OHamH, npamiamH H npeumcaHamm.

3. IlocTaHoBieHmHi naparpa4)OB 1 H 2 He 6yXWr, ogHiao, xacamcq mo6bx
cyiIgecTByIOauix Him moryaI1X 6b1Th:

a) IrpeMymgecTB, npegocraBemnmx Kamx m H3 flpaBTesmcB nprmerauoiu
cTpaHam B ileamx o6JierqeHRa norpaH mofi ToproBJM;

6) npeHmyigecTB, iBxrrecaioUIMx H3 mo6oro Taiomeimoro comsa mm mo6oro
cornaimema 0 30He CBo60 Ioi ToprOBJII, T eHOM KOTOPbIX HBJTqeTC5 HM1

mo)*eT cTaT Ka3Hoe H3 flpaBHTebcTB;

a) npetepemin Him rIpeHiymecTB, npegxocraBuemmix H1gHefi uo6ofl gpyrori
crpaHe H cymecryloHAx Ha eBm 3aijCiotxiHHH Hacromuero CornamemM HJIH

B 3ameHy TaxHx npebepemifl H npe~mymecTB, cymeCTBOBaBmfx 9o 15 aBrycra

1947 roga; mm

z) npeHmyuxecTB, npegocTaBnJemix no Kai(omy-n16o orocropoHmy 3ioHoMn-

xecomy cornamemo, oTHocmnemyca x meH1yHapoAHori ToproBjie.

4. ToproBie cy~a icagoi H3 cTpaH 6yxWr nOJib3OBaTcH npH HX Bxoe,

BbIXOge H npe6bmamm B iOpTax gpyrofi cTpaHi HaH6ojiee 6JlarornpHrTHLIMH
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No. 3402. TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS AND THE GOVERNMENT OF INDIA.
SIGNED AT NEW DELHI, ON 2 DECEMBER 1953

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of India, animated by the desire to develop trade relations between
the two countries, have agreed on the following:

Article I

1. Both the Governments will, in every possible way, develop and strengthen
the trade relations between the two countries on the principles of equality and
mutual benefit. They will study and with utmost goodwill take decisions on
the suggestions which either of them would like to present for consideration
of the other with the purpose of achieving closer economic relations.

2. For the goods imported and exported from one country to the other,
both the Governments pledge themselves to grant maximum facilities allowed
by their respective laws, rules and regulations.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not however apply to the
grant or continuance of any

(a) advantages accorded by either of the Governments to contiguous countries,
in order to facilitate frontier traffic;

(b) advantages resulting from any Customs Union or free trade area to which
either of the Governments is or may become a party;

(c) preferences or advantages accorded by India to any country, existing on
the date of this agreement or in replacement of such preferences or ad-
vantages that existed prior to the 15th August, 1947; or

(d) advantages accorded by virtue of a multilateral economic agreement relating
to international commerce.

4. Mercantile ships of both countries while entering, staying in or leaving
the ports of the other country will enjoy the most favoured facilities granted

I Came into force on 2 December 1953, as from the date of signature, in accordance with
article X.
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yCjIOBHAMH, npejoc'ramjeH-n COOTheTCTByIOUiHMH 3aKOHaM, npaBZUaMH H

npewnrmcaimaH AXInq cygOB nog 4umaroM TperbHx c'rpal. 3TOT ip-HHI H He 6ygeT
pacnpocTpaH5Irhc Ha cygra, 3aHHb e B Ka6oa'amHoM rmaBaHHn.

Cmamb.A II

3xcnOpT TOBapOB H3 CCCP B HJ9Mo H H3 1HH B CCCP B TeqeHHe cpoxa

geACTBH3I HacToangero Cornamemum 6ygeT ocywecTBmqnzTc B COOTBeTCTBmH CO

crmCxamI, xoTopLIe 
6 ypyT COrjiaCOBbiBaTLcH MejAy o6oHmH rIpaBHTenbcTBamH Ha

KaIgbIi 0r0BopHbIft rog. TOBapbI, coriacoBanRmie 2JI 3KcnorpTa H3 CCCP B
HHhIO H H3 HHARH B CCCP B TeeHHe nep~oro roga geficrBHR HacTonmero
CornaLuemm, y1Ca3aIp CooTBeTCTBeHHO B CIIHCaX A H B.

CmambRq III

HMInOPT H 3KCnOPT ToBapOB, npegycmoTpemb B c'raTe II, 6yeT ocyume-
CTB2IRThC5 B COOTBeTCTBHH C geficTBy1ouXHH Bpemq OT BpeMeUH B KaH<,oi cTpaHe
rIpaBHJI nH B OTHOleaHHH 3mCfopTa, HMrnOpTa H BaJIIOTHOrO KOHTpOJIq H Ha OCHOBe

KOHTpaKTOB, 3aRjIxIaembix mexCIy COBeTCKHMH BHeuIHeTopr0BblMH opraHH3a-

9HHMH, C OHOfA CTOpOHII, H HHAIHACRHMH dH3HtleCKHMH H iopHngqecKHmH imjaiui,

C Xpyrori CTopOHLI.

CmambA IV

lIocraHos~eHTm aac'rognero Cormameml He 3aTparHBaOT npaB CoBeTCKHX

BHeUHeT0prOBbIX opraHH3aiwHM H HHHCKX 4)H3HqeciHx H iopH iqecKiEK jam
3aRmioxaTb me>uy co6oik, c co6mogeHHem AeACTBy10ulHX BpeMq OT BpemeHH B

oeHx cTpanax npaBHi o BBO3e, BbIBO3e H BaMuOTHOM KoHTpoJIe, xomepqecKme
CEeJIRH Ha HM OpT HM aKCnTOpT ToBapOB, ne BKJIOeMHHbIX B CrIHCKH, ynIoMaHymhie

B c'rame II.

Cmamb. V

06a HIpaBH'eucTBa olca>RyT BcHmecKoe cogeficrBHe 3KcriopTy H Hmnopy
TOBapOB, yHoi5i,myTK B craTme II, a Tamie Tex ToBapoa, KoTopbe 6yyr

3RCIIOpTHpOBaTbCH H HM OTHpOBaTBC31 nO cgeicam, npeWcBoTpenI B craTe IV.

Cmamba VI

Bce rmaTewuK meK . CCCP H HH XHer, yica3ammie B cTaTbe VII, moryr
IIpOH3BOffTbCH B HHxHCKHX pynmmx. B 3TmX iAenx rocygapcTBeHHLig Bam
CCCP 6yge'r BecTH o)rHm H HecomKo cxjeTOB B OgHOm Him 6oiee Kommeptieciix
6aHax IHHHH, ynomomoqemmix Ha BeneHme BamoTimix onepaI. B gonomeime
ic aTOMy, rocyapcTBeHmi BamH CCCP, ecim OH coeT 3T0o Heo6xoft AHmm, 6y, er

No. 3402
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by the respective laws, rules and regulations to ships under the third countries'
flags. This principle shall not apply to the ships engaged in coastal navigation.

Article II

The export of goods from the U.S.S.R. to India and from India to the
U.S.S.R. during the period of validity of the present Agreement will be carried
out in accordance with the schedules to be agreed upon by the two Governments
for every contractual year. The goods agreed for export from the U.S.S.R. to
India and from India to the U.S.S.R. during the first year of the present Agree-
ment are set out in schedules A1 and B2 respectively.

Article Ill

The import and export of the goods stipulated in Article II will be carried
out in accordance with the import, export and foreign exchange regulations in
force from time to time in either country and on the basis of contracts to be
concluded between the Soviet Foreign Trade Organisations on the one side and
the Indian Parties on the other.

Article IV

The provisions of the present Agreement do not affect the rights of the
Soviet Foreign Trade Organisations and the Indian Parties to conclude between
themselves subject to the import, export and foreign exchange regulations in
force from time to time in both the countries, commercial transactions for the
import or export of goods not included in the schedules referred to in Article II.

Article V

The two Governments will render all possible assistance for the export
and import of the goods mentioned in Article II and those to be exported and
imported under the transactions referred to in Article IV.

Article VI

All payments between the U.S.S.R. and India described in Article VII may
be made in Indian Rupees. For this purpose the State Bank of the U.S.S.R.
will maintain one or more accounts with one or more commercial banks in
India authorised to deal in foreign exchange. In addition, the State Bank of
the U.S.S.R. will, if that Bank considers this necessary, maintain another

See p. 151 of this volume.
See p. 153 of this volume.
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BeCTH gpyrori cxier B Pe3epBHoM BaHe HHngr. Bce oiomepqeci-ae cgenia c
uaTme>OM B PynHaX 6ygyT l0IpOB09HTLCq no cneTy (cqeram), OTHPBITOMY B HOM-

Mep'qecKoM 6aHme (6ainax). CqeT B Pe3epBHOM Bax-e 14HHH 6yeT HClOMr3o-

BaTbCH, B cJryIa5qX Heo6xoffiMocT, TOJIbKO AfnH noKPbITH5I caJIbAo Ha cqeTax B
IommepiecxoM 6ai-xe (6amax).

HJiaTe>KH, pa3petueHHie HHgarICiKHM BaamomiM xoHTpojieM, 6yxryT npo-
H3BOEHTbCH JIUgaM, IIOCTOMHHO IIp0KHBaIOIgHM B CCCP, JiHIamH, nocTomm o

npoKHBIOIIIMH B HHIJHH, nyTeM HperHTOBaHH5 CYAIM Ta~KHX naTe>ceri Ha
BbILueynOMHyTbIrH creT (cqeTa) FocygapcTBerioro Bamca CCCP B iommeptecmom
6ane (6arHax). HnaTewnH, KOTOpbIe 6ygyT ipOH3BOAhTbCI Jn4gaMH, IoCTORnO

IIpO>IHBaIOlgHmH B CCCP, JIIna, rIOCT05IHHO HpO>KHBaIOIHM B HH/rI4H, 6yAyT

ocyiiecrTnBrrfc nyTeM ge6eToBaHrin yaaHrioro cqeTa (cxzeToB) B xOMmvepiecKom
6arne (6airax). 3TOT ctleT (cqeTa), B caiyaae Heo6xognmocTH, 6ygeT nonoAHHmcH:

a) nyTem nepeBoga cpegCTB co CqeTOB FocygapCTBeHHoro BaHra CCCP B gpyrom
RommepxiecxoM 6aire Hia B Pe3epBHOM BaHe HHgHH; Him

6) nyTeM npoaacn 4)yHToB cTepnHrOB cooTBeTCTByi0uemy 6aHicy.

CmambA VII

f-ocTaHoBnernr HacTomero CornaiueH npeycmaTpHca OT cnegyonme
riaTemU:

a) nnIaTe)H 3a ToBapbI, riocraBinembie no Hacrorgemy Cornamemnio;
6) CBI3aHHbIe C TopFOBLIMH oniepagHRMH rnaTe)*H no cTpaxoBaHiIo, no 4bpaxTy

(B cly-Iaqx iepeBO3KH TOBapOB Ha COBeTCKHX wI HHgrHlcKHx cygiax), nOpTO-
BrIM, cJIoa ciw H 3xcnegHTpCIIM pacxogaM, a TaioKe 3a 6ynInepoBIcy cyAOB;

6) rulaTe>KH 3a npoaT KHHo4)wm MOB;

e) ujiaTencH 3a TexHHqecicyio nomotlb;
6) ruiaTe)KH no pacxogam, OTHoCHUiqHmCS K noe3gaM ToprOBoro H KyimTypHoro

xapaHTepa Hn K noe3gKam o4gHnamIHbix e ierauiXi;
e) nnaTencn no pacxogaM Ha cogepmma rre focojCTa H ToproBoro HpegcraBH-

TejmhCTBa CCCP B HHAHH H 1-oCOJIBCTBa HHAHH B CCCP; H

fc) npotme miaTeWcH HeToproBoro xapaKTepa, OTHOCHTeJIBHO KOTOpbIX MO ceT 6I6ITB

gocmrnyryo cornameHne mexqi rocygapcTrBeHnim BaHmom CCCP H Pe3epBHIMw
BanmoM IHHH.

Cmambji VIII

Jho6oe canwo Ha pyrmHmix cqerax, (OTOpbIe BegyTCa FocyxgapcmeHnniM

BaioM CCCP B Pe3epBHOM Bamre HHgHH HRI B xoMimepqecxoM 6ame (6amax),
ynojiHomoTieHHOM Ha Bnenne BamoTmbix onepa.H, 6ygzer no Tpe6oBaHrn KOH-
BepTHpOBaTbCI B 4byn, i cTepHHrOB no o6blnomy 6aHnoBcxoMy nypcy irpoga>Ku

clyHToB cTepjiHHroB, yc'raHawinraemomy BpemI oT Bpemenn H w-icI<oAi Accorna-

JUH Bainombix BarcoB. YnoMHHyToe Bbinme cambo 6ygeT ioHBepTHpoBaTcH B
byHrri c'repmIioB Tai<ie nocne Hcreqerii cpoKa geficTBHH HacToqigero Corna-
mIeHH5I.
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account with the Reserve Bank of India. All the commercial transactions to
be financed in Rupees will take place through the account (accounts) maintained
with the commercial bank (banks). The account with the Reserve Bank of
India will be used only for replenishing the balances with the commercial bank
(banks) as and when necessary.

Payments permitted under the Indian Exchange Control laws to be made
to residents of the U.S.S.R. by residents of India will be effected by crediting
the amount of such payments to the above mentioned account (accounts) of
the State Bank of the U.S.S.R. with the commercial bank (banks). Payments
to be made by residents in the U.S.S.R. to residents in India will be effected
by debiting the said account (accounts) with the commercial bank (banks).
The account (accounts) will be replenished as necessary by one of the following
methods namely:
(a) by transfer of funds from another account of the State Bank of the U.S.S.R.

with another commercial bank or with the Reserve Bank of India; or
(b) by the sale of Sterling to the bank concerned.

Article VII

The provisions of the present Agreement cover the following payments:

(a) payments for the goods delivered under the present Agreement;
(b) payments connected with commercial transactions and covering insurance,

freight (in case of shipment of goods by Soviet or Indian ships), port charges,
storage and forwarding expenses and bunkering;

(c) payments for distribution of films;
(d) payments for technical assistance;
(e) payments of the expenses connected with the tours of a commercial or

cultural nature as well as those of official delegations;
(f) payments for the maintenance of the Embassy and the Trade Representation

of the U.S.S.R. in India and of the Embassy of India in the U.S.S.R.; and
(g) other non-commercial payments on which agreement may be reached

between the State Bank of the U.S.S.R. and the Reserve Bank of India.

Article VIII

Any balances in the Rupee accounts maintained by the State Bank of the
U.S.S.R. with the Reserve Bank of India or with a commercial bank (banks)
authorised to deal in foreign exchange will be convertible on demand into
Sterling at the usual banks' selling rate for Sterling as fixed from time to time
by the Indian Exchange Banks Association. The above mentioned balances
will also be convertible into Sterling after the expiry of the present Agreement.

NO 3402
Vol. 240-I1
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CmambA IX

06a IIpaBrremcTBa 6yiyWr c~mecKH CO~eaCTBOBaTL ToMy, TO6b1 3CnopTH-
pyew bie H rmnopTmpyembie no HacroSmeMy Cornameamo TOBap I nepeoBO3WMCL
H3 o0HOi cTpaHb B gpyryIO, no B03MoH<HOCrH, Ha coBeTcmHx H HmHgHcHKx cygax.

Cmam. X

HacToIuee Cornameime BcTynaeT B CHJiy B eHr, ero nogrmcamui H 6ygeT
gericTBoBaTh B Temeime nam jieT.

CorAamelme MOweT 6rm npogiieHo naH BO3o6HoBJleHo nyTeM neperoBopOB
Mew;W CTOpOHamw, KOTopbIe gOJIKHLI HatzaTbCHI 3a TpH ecma go mcreieHR

cpoKa ero geicTBIH.

COBEPILEHO B Hwio AejI 2 geia6pq 1953 roga B gayx nogmmubix
3K3eMILrIjIpax, Kawgbi1 Ha pyccKoM H alraiHricxom MbiKax, npnem o6a TeKcTa
HmeiT ogKHaKoByo cHjy.

-Io ynonHoMoamo flpaBHTenlCTBa Ho ynooMo0mouo
CoIo3a COBeTCRHX Conwamcmqecwox fIpaBHTemcTma Hiumu

Pecny6nmm

M. MEHbIIIIKOB X. B. P. AREHFAP

CHIHCOK A

Toeapbu 6AA 3Kcnopma u3 CCCP 6 I/luuo

1. 3epHonpoyKTEI (nmerma, xmiem).
2. Cbipaq He)Tbm.
3. Heq)TenpoyyImTi: 6eH3HH, IepocHI, H3eJIHOe TORJIHBO, Ma3yT, cMa3OHblIe

Macia.
4. H3geHna H3 >iJie3a H cTaH.
5. Ac6ecT, cbwpofl.
6. Cawa raoma.
7. Xmiv ajmn.
8. KpacHTexm.
9. MegHKaMeHTM, JleRTexcbpbe, MegtImucm e HHcTpymeHThI.

10. JIec.
11. Byzmara pa3HaA, BInoqaH ra3eTHyio.
12. Ie-TmlOIo3a.
13. KomnrexTmoe o6opygoBaH1e gim npomLbiumemix npepmHpHTH H oTgenHoe

oopygOBaHre.
14. Bypo~oe o6opygoBaime.
15. IllaxToe o6opygoBaHe: Bpy6oBie amtmHbi, nopogonorpy3oxmbie Mamnmbi,

yron Hmxe KoM6aAbiH, cupenepHmbe ie6eA H, nep4bopaTopm, OT6ofrHmie
MOnIOTHH (riIeBMaTHqecKHe) H gpyroe.
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Article IX

Both the Governments will render all possible assistance for the shipping
of the goods to be exported or imported under the present Agreement from
one country to the other as far as possible by Soviet and Indian ships.

Article X

The present Agreement will come into force from the date of its signature
and will remain valid for a period of five years.

The Agreement can be extended or renewed by negotiation between the
Parties to be commenced three months prior to its expiry.

DONE in New Delhi on the 2nd day of December 1953, in two original
copies, each of them in Russian and English, both texts being equally authentic.

On behalf of the Government of the On behalf of the Government of India.
Union of Soviet Socialist Republics:

M. A. MENSHIKOV H. V. R. IENGAR

SCHEDULE A

Goods for export from the U.S.S.R. to India

1. Foodgrains (wheat, barley).
2. Crude petroleum.
3. Petroleum products: benzine, kerosene, diesel fuel, mazut, lubricating oils.

4. Iron and steel manufactures.
5. Asbestos, raw.
6. Carbon black.
7. Chemicals.
8. Dyestuffs.
9. Medicaments, raw materials for medicines, medical instruments.

10. Timber.
11. Paper of different kinds, including newsprint.
12. Cellulose.
13. Industrial plant and equipment.

14. Boring equipment.
15. Mining equipment: cutting machines, rock-loading machines, coal combines,

scraper winches, perforators, miners' picks (pneumatic) and others.
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16. ,opo>KHO-CTpOHTejibHoe o6opygOBaHHe: cKpenepbi, 6yJIbgo3epbi, KaHaBOKO-
iaTeJInH, CTpyrH, aIKnH m pyroe.

17. CTpOHTejhbsbie MaHIHHbI: 6eToHoMemanjIH, paCTBopomemaum, H3BecTera-
CHJIKH, a3jelrpoBH6paTopbl H gpyrne.

18. 3xcRaBaopbi OAHOKOBiueBbIe H MHOrOKOBImeBie, aBTOKpanbI.
19. KoiwmieirToe o6opygoBaHHe xAn MeKTpocTaHniiii H ipynroe 3neTcrpoo6opygo-

BaHHe.
20. 3jieKTpo-HmcrpyMeHT, armapaTypa H HpH6opbI.
21. KomnpeccopmLie ycTaHOBKH, JIOROMO6(HJM, HacOCblI.
22. ra3ope3Hoe, ra3ocBapoHoe H aneHrpocBapoqHo o6opygoBaHHe H npHHa/VneH-

HOCTH.

23. TeKCTrmLHoe o6opygoBame.
24. Honmrpaqbn'ecmoe o6opyAoBamHe: nexaTmlie, Ha6opHbxe MaLuHHbI H gpyroe.
25. O6opygoBaHHe i- rHhjeBofi upoMbimjieHHocTH.
26. O6opygoBaRHe IJI1 O6yBHOf npombiumhemiocTH.
27. IHpoMbllnneHHble mBeftHbie mainHHbi.
28. CTaHm, ipHHaAeH(ocH K M H meTa ope ygHe HHcTpymeHTlI, BIJIIOqa

Haca9CH H3 TBepgbiX CIIJIaBOB.

29. CTaHKH gepeBoo6pa6aTbIBaouIne.
30. PyHbIe rmeiBaTwiecKie H 3ieKlpnqecKHe HHcTpymeHTbI.
31. HcnrbTaTenmmbie maLUHHbi, Ja6opaTopHoe 060pygOBaHHe, KOHTpOHHO-H3MepH-

Te~jlHbie npH6opbI H HHCTpymeHTbI.
32. Mm<pocKonbl, OITHqecKHe npH6opbI, reoge3HqecKHe HHcTpymeHTEI H cefic-

morpabHtqecKHe npH6opbI.
33. mIapHKOBbIe H pO.TIHKOBbIe nogwHrmHmu.
34. TpaHropb, cejibcIoxo3aliCTBeHbie mamHmbi H opygHH.
35. MOTO9mVILI.
36. (DOTO H KmioarmapaTypa.
37. P I6Hbie KoHcep3bI H Hipa.
38. KHHo4UUbmbi.
39. flpOHBegeHi rieqaTH, BKJIIOaH KHHrH H nepHoxmgm.

CIIHCOK B

Toeapz £AA SKcnopma u3 Hudwuu 6 CCCP

1. A)IyToBbIe H3eJIHiI.

2. CbIpaq uiepcTh.
3. -Iagi.

4. Koqde.
5. Ta6aKH, Heo6pa6oTamie.
6. Cneipm: xlepHIfIl nepeg, HapgamOH, HM6Hpb H )gpyrHe.
7. IIeamm.

8. IIIRypLI H ROH{H gy6neHbie.
9. Tejaq a xoHH jW6neHbie.

10. Ko3mma ,tgy6jIeHaq.
11. Bbi ienaimie IOHWH H H3geiH H3 HHX.
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16. Road-building equipment: scrapers, bulldozers, ditchers, planers, rollers and others.

17. Building machines: concrete mixers, solution mixers, limeslackening machines,
electro-vibrators and others.

18. Single and multi-shoveled excavators, auto-cranes.
19. Heavy electrical plant and equipment.

20. Electrical instruments, apparatus and appliances.
21. Compressor installations, locomobiles, pumps.
22. Gas cutting and gas and electric welding equipment and accessories.

23. Textile machinery.
24. Polygraphical equipment: printing and type-setting machines and others.
25. Food-industry equipment.
26. Shoe-industry equipment.
27. Industrial sewing machines.
28. Machine tools, accessories and metal-cutting instruments, including hard alloy

points or tips.
29. Wood-working machines.
30. Hand pneumatic and electrical tools.
31. Testing-machines, laboratory equipment, control-measuring apparatus and instru-

ments.
32. Microscopes, optical apparatus, geodesic and seismographic instruments.

33. Ball and roller bearings.
34. Tractors, agricultural machinery and implements.
35. Motor cycles.
36. Photographic and cinematographic equipment.
37. Tinned fish and caviare.
38. Cinematographic films (exposed).
39. Printed matter, including books and periodicals.

SCHEDULE B

Goods for export from India to the U.S.S.R.

1. Jute manufactures.
2. Raw wool.
3. Tea.
4. Coffee, raw.
5. Tobacco, unmanufactured.
6. Spices : black pepper, cardamon, ginger and others.
7. Shellac.
8. Hides and skins, tanned.
9. Calf skins, tanned.

10. Goat skins, tanned.
11. Leather and leather manufactures.
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12. PacmTezmmie macna.
13. 34)npHbIe Macna: maco caHIaaroBoro gepeBa, jieMoHrpaCCoBoe macno, nanmM-

P03OBoe Macno.
14. BepeBc H KiaHaTbI H3 pacTHrejnHbIX BOJIOKOH, BIJIIOqaH npfKy H KaH aTbI H3

BOjiOKHa KOKOCOBOrO opexa.
15. Xnmxanmm.

16. J[e]KTeXCblpbe.
17. )KHnbie )I(HBoTHIe.
18. IuHHo0HJWMbl.
19. fpoH3BegemuI ieqaTH, BKJio'a1I KHrH H niepHogHIy.
20. Xyj oKecmemubie H KycTapHble Hgemm.

EXCHANGE OF LETTERS -- ICHANGE DE LETTRES

Hwo )Jem, 2 geKa6pi 1953 r.

M/oroyBamaeMbni4 r-H Akemrap,

1. Bo Bpemwi neperoBopoB no 3aioqetmio ToproBoro Cornaema merIy
CCCP H HHAHeft 6bEno cormacoBaHo, xiro lIpaBTenbcTBo CCCP 6yIer Hmerb B
HHiAm CBoe ToproBoe lfpegcTaBHTejmcTBo, xoTopoe 6ygeT cogefIcTmoBam pa3-
BHTmio 3KoHoMHiecKHX OToHoueIHH me}K CCCP H IHHaefl H npegcran~rrm

HTepecbi CCCP B HAH)H BO BceM, qTO KacaeTc1 ToproBjiH Mew>y gBym5 crpa-
HaMH. BISLio coriiacoBaHo, rro gJ31 3TOff leim fpaBHITejmcTBo CCCP MoIeT Hama-
xHTb Tpex goanKHocrmbIX RHA H3 cocraBa HIocojmcTBa CCCP B IHgHH B KiaqecTBe
ToproBoro fIpecTaBrrrerm CCCP H gByx ero 3amecrHTeiei. B COOTBeTCTBHH c
gnmIomaTHtqeCKHmH O6blqaMH 3TH OnKnocrnme mua 6yXWyr HmeHoamcq KaK

a) ToproBbifi CoBeTHHK H ToprOBbLfi IlpegcraBnresm H 6) HepBbie CelperapH
(ToproBbie) H 3amecmTenim ToproBoro HpegcraBHTenm.

2. EBbLo cornacoBaHo, wo 3TH gojDKHocTHe jmga 6ygyT HMemb MecToM
cBoero npe6blnaHmA camo Hio aejm H 6ygyT HageneHbi BcemH o6bpmimH InpHBH-
nerHqMH H hMymerr , ripegocanebimH 4menam X oMaTHrqecKoro
uopnyca, HpH'qeM OHH MoryT nocegmaT mecTa 3a npegeiiaH Aejm no ocbmwajumblm
H XpyrHM genam.

ToproBoe flpegcTaB rejmcTBo, aBJAiCL nepa3geimnori qacTMo IlocojmcTBa
CCCP, 6yger Haxo0HTbCq B Hbio ae.Tm H 6ygeT f0JlO3OBaTCH BMceMH mMHnJoMaTH-
xlecCHH npHBHIerlaMH H HMMyHHTeTaMH.

Bo Bpemq neperoBopoB 6bIiio coriiacoBaHo, xrro oTgejieHH Topronoro rIpeg-
cTaBHTeJiLCTBa CCCP MOI-YT HaxOHTCA B Bom6ee H B KarmKy-re, IipIqem nocneg-
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12. Vegetable oils.
13. Essential oils : sandalwood oil, lemongrass oil, palmrose oil.

14. Cordage and ropes of vegetable fibre, including coir yarn and coir ropes.

15. Chemicals.
16. Raw materials for medicines.
17. Animals, living.
18. Cinematographic films (exposed).
19. Printed matter, including books and periodicals.
20. Indian handicraft and cottage industry products.

EXCHANGE OF LETTERS

New Delhi, the 2nd December, 1953

Dear Mr. Iengar,

During the discussions for the conclusion of the Trade Agreement' between
the U.S.S.R. and India it was agreed that the U.S.S.R. Government would
have in India its Trade Representation to promote economic relations between
the U.S.S.R. and India and to represent the interests of the U.S.S.R. in India
in all matters relating to trade between the two countries. For this purpose,
it was agreed that the U.S.S.R. Government can designate three of the officers
of the U.S.S.R. Embassy in India, one as the Trade Representative of the
U.S.S.R. and the others as his Deputies. Consistent with diplomatic conven-
tions, these officers will be designated as (a) Commercial Counsellor and Trade
Representative and (b) First Secretaries (Commercial) and Deputy Trade
Representatives.

2. It was agreed that these officers will be posted in New Delhi itself and
will be entitled to all the usual privileges and immunities applicable to the
members of the diplomatic corps and that it will be open to them to visit places
outside Delhi on official business or otherwise.

The Trade Representation, being an integral part of the Embassy of the
U.S.S.R., will be located in New Delhi and will enjoy all the diplomatic privileges
and immunities.

It was agreed during the negotiations that branches of the Trade Representa-
tion of the U.S.S.R. may be located in Bombay and in Calcutta, the latter

' See p. 145 of this volume.
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nee 6ygeT oTicpbrro BMeCTO ToproBoro AreHTcrTBa CCCP B IIHHH. Iiogpo6HOCTH
B omonxemi yqpewgeim TaKvx oTgeiem 6y;yT onpegenemi nyrem neperoBopos
B BO3MOHCHO XOp0TKHiA CpOK.

IIomsmo ToproBoro IlpecTaBTenia H ero gByx 3amecTmTenefi HHrTO H3
xmeHOB ToproBoro IpegcTaBreJJcTBa Him ero oTgeJIeHnH BHe HLmo aemJni He

6ygeT nOaIh3OBaThca gmnoMaTHMecKHmH Him KOHCYRLCRHMH npHBHjierHmmH Hm

HmuyHHTeTaH, OAHaKo, RM 6yxT nipegocTaBneHbi, no B3aHMHOir goroBopeHHocTH,

o6nerqeHHH, Heo6xoMMbie gia BbuioameHma HmH CBOHX cny>Ke6H.IX O6H3aHHocTefA.
Ecin, ogao, 3TH mjua 6y[yT ABJurTc5 o4bHnianLHbiMH ipeCTaBHTeMIMH

COBeTcKoro IlpaBHTeihcTBa, mi 6 ygyT oKa3aHbi onpegenemnie yqTHBocTb H

BHm-aHHe.

3. Buio corniacoBaHo, XITO TOprOBbIe cgeJ<HH 3aliioqeHn~ie HiH rapaHTHpo-

Bamie B HH~gHH xmeHamH ToproBoro IlpegcTaBHTenbCTBa, BKTOqag H Tex,

oTopbIe lOCrOHHHO HaXOAATC3I B Hmo jem, 6ygyr nogiie>Kam IOpHCHKI;HH

HHAIACxKx CYAOB B CooTBeTCTBHH C 3aKoHamH cTpaHni, ecrm He 6yger npeg-

ycMoTpeHo Haxie corniamemiem oroBapHBaionxcq CT0POH no yRa3aHIMi

cgejmam. ToJmbo Ha TOBapm, goirOBbie Tpe6oBaHH5m HpyrHe aTnBbI ToproBoro

rHpegcTaBHTeJibcTBa, HenocpegC BeHmo OTHoC5IIHeC5I X ToprOBBim cgenIam,

3aiuoqemmi H= raparpoBaHiM ToproBbim rIpexcaBnTeymcTBom, mo)eT
6EIrr o~pauqeHo HicIomeHHe cyge6Hmxx pememdu H npermcamdk, Bmmeceminx
no TaKii cgeimam. Bino coriacoBaHo, 'io ToproBoe IlpegcTaBHTeThcTBO He

6yxer HecTH OTBeTCTBeHHOCrh 3a KaRle 6Li TO mi 6uio c) me , aaiuoqeHnnie
HenocpegcTBeHmo gpyrmH CoBeTcIHmH opraHH3anamH, 6e3 raparHnm ToproBoro

flpegcTaBHTejmcrBa.

YBamaiofl Bac,

M. MEHIIIIKOB

r. X. B. P. Aienrap
Ceicperapio lpaBremcTBa Hngmi

MHmcTepcTBa ToproBm H npomLumeHnocnT

Hro ,lenm
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being opened instead of the Trade Agency of the U.S.S.R. in India. Details
regarding the establishment of such branches will be settled by discussion as
soon as possible.

Besides the Trade Representative and his two Deputies, no member of
the Trade Representation or its branches outside New Delhi shall enjoy diplo-
matic or consular privileges or immunities, but such facilities as are essential
for the performance of their duties and may mutually be agreed upon, will
be afforded to them. If, however, these persons are de carridre officials of the
Soviet Government, certain courtesy and consideration will be extended to them.

3 .It was agreed that the commercial transactions entered into or guaranteed

in India by the members of the Trade Representation including those stationed
in New Delhi shall be subject to the jurisdiction of the Courts of India and
the laws thereof unless otherwise provided by agreement between the contracting
parties to the said transactions. Only the goods, debt demands and other assets
of the Trade Representation directly relating to the commercial transactions
concluded or guaranteed by the Trade Representation shall be liable in execution
of decrees and orders passed in respect of such transactions. It was understood
that the Trade Representation will not be responsible for any transactions con-
clutded by other Soviet Organisations direct, without the Trade Representation's
guarantee.

Yours sincerely,

M. A. MENSHIKOV

H. V. R. Iengar, Esq.
Secretary to the Government of India
Ministry of Commerce and Industry
New Delhi

NO 3402



158 United Nations - Treaty Series 1956

II

HmIo Ienm, 2 eKa6pH 1953 r.
MHoroyBawcaemblf r-H MeHmLMHon,

HacTotgtHmu c 6naroxapHocTmo noATBepwAao nonyqemie Bamero rmc ma
caegpyioitero cogep>RaHmH:

[See letter I - Voir lettre I]

A norBepKgato, nTo nonoweme, Hano3>emoe B yaaHHOM ncize,
RBJirmeTCI IpaBHMHbIM.

YBawaouai Bac,
X. B. P. A1EHrAP

Ero IlpeBocxoirreimcTBy r. M. A. MemunwoBy
xlpe3BbImar-OMy H flojiHomlmoMy

flocHy CCCP B HaHM
Hbio AIe3IH

III

HIo J)ejm, 2 gexa6pH 1953 r.
M1HoroymaaaeMb xi r-H MeHBIIHKOB,

B xoge neperoBopoB no 3aaxotemo ToproBoro Cornainemni MerCy CCCP
H HI/Iueri 6bum paccmoTpen Bonipoc o noMom m coTpyHHnMecTBe meHq;y AyM
cTpaHaMH B TexHHtxecKHx, HayxfbIX H KyJIbTYPHI X geJlax.

IpegcraBmrenm CCCP 3aBHJIH, ro COmeTCKoe fIpaBHTeJmCTBo rOTOBO

oxa3aTL TeXHHqecKyIO IIOMOIUL, Heo6xogMyIo B yCTaHOBKe H 3RcIIoaTaHH o6opy-

A0BaHHn, KOTopoe 6ygeT nocraBaTbcH COBeTcKHm C01030M B Hi IO no yKa3aH-

HOMY Corname mo. IpaBHTe3imcrBo CCCP TaKie Bbipa3HIo r0TOBH0CTL ola3aTr
TexHHqecKyio noMoitn B ip0eRTHp0BaHHH H CTpOHTeJMCTBe pa3JmiuhmIX o6'eKTOB

B HHHm.
flpe~craBr4renm HIpaBHTemicrBa HHMM BbIpa3HrIH ogo6peime HHgftcKioro

IIpaBreahcrBa npenoHeHmto, cgenamoMy COBeTCKIM Co0o3oM.
Tax xaK xapaimep H o6'em TaKoR1 nomoi H cTpyAH meCTBa 6yg3yT B Kam)gom

OTXerMHOM cnyqae pa3nIHbIMH, oHH 6 yXyT onpegenRrcI, B cny'a18c Heo6xo i-
MOCTH, no goOBOpeHHOCTH Me)K.y COBeTCKHMH BHeiuHeToprOBbIMH OpraHH3aIW-

f lM, C OHOAl CTOpOHblI, H HHJHIICKCHMH 4)H3HmeC HmH H IopHgHqecKHmH JIHxamm,

c cornacHR rIpaBiiTejmCTBa HHgHm, - C gpyroi cTopoHbi.

YBawaioiHrI Bac, X. B. P. A1lEHrAP

Ero HIpeBocXogHTejmcTBy r. M. A. MembuinHoBy
4pe3BbqaRHoMy H IIOJIHOMOTqHOMY

flocJ1y CCCP B HHgHH
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II

New Delhi, the 2nd December 1953
Dear Mr. Menshikov,

I write to acknowledge with thanks the receipt of your letter which reads
as follows:

[See letter I]

I confirm that the position stated therein is correct.

Yours sincerely,
H. V. R. IENGAR

His Excellency Mr. M. A. Menshikov
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the U.S.S.R. in India
New Delhi

III

New Delhi, the 2nd December, 1953
Dear Mr. Menshikov,

During the course of the negotiations for the conclusion of the Trade
Agreement between the U.S.S.R. and India, the question of assistance and
cooperation on technical, scientific and cultural matters between the two countries
was discussed.

The representatives of the U.S.S.R. said that the U.S.S.R. Government
were prepared to render technical assistance that may be necessary in the installa-
tion and operation of equipment that will be supplied by the U.S.S.R. to India
under the said Agreement. The U.S.S.R. Government also expressed willing-
ness to render technical assistance for the planning and execution of various
projects in India.

The representatives of the Government of India expressed the Government
of India's appreciation of the offer made by the U.S.S.R.

As the nature and extent of such assistance and cooperation will necessarily
vary in each individual case, they will have to be settled as and when occasions
arise for that purpose, by negotiations between Soviet Foreign Trade Organisa-
tions on the one hand and the Indian Parties with the approval of the Govern-
ment of India, on the other.

Yours sincerely,
H. V. R. IENGAR

His Excellency Mr. M. A. Menshikov
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the U.S.S.R. in India
New Delhi
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Hbio Lexm, 2 rgexa6pi 1953 r.

MoroyBawaembi r-H Aiem'ap,

HacTomuim c 6JiarogIapHOCThBO noABepcgaIo nojxyeime Baluero rmcima

cnezymioujero cogepwaHmn:

'[See letter III - Voir lettre III]

31 nogmepc ao, tITo nojioHeme, H3jio}eKHHoe B

H3BJieTcmi npaBHnrMHIM.

YBaKaioIgtig Bac,

r. X. B. P. Aiiemrap
CeKpeTapio -Ipai3rrejmcrBa Hgruu
MHlmcrepcTBa ToproBJiH n Hpo b mIAeHHOCTH
HoM JIejm

yKa3aHHOM rIHcLMe,

M. MLHIIIIHLIKOB

Hbio aejn, 2 gega6pH 1953 r.

MHoroyBawae~mbfi r-H MeHLUIM OB,

B xoge neperoBopoB no 3am0x'eHmo ToproBoro Cornamenmi Me>KxW CCCP

H HHrHer 6bipiq cormacoBaHo, 'ITO BOHPOC 0 BKjmqeHHH B CnIHCOK B yKamamoro
Cornamemff rmgpHpoBaHnmix Maceli, opexQB 3UMhIO Kpacaum H Hy6imImLxX

BeiileCTB, O6YBH H crIopT-ToBapOB 6yger paccmoTpeHnpgcfaBlema ocomcrna

CCCP H fIpaBHrremcTBa Hngmi B BO3MOfCHO opoTiciA cpox.

YBacmaumr Bac;

Ero rIpeBOCxog rreJmcTBy r. M. A. MermxmoBy
Mpe3BbEqaimoMy H rIojIHOMo HoMy

IocJIy CCCP B HHHH
LIMO aTIejiH

X. B. P. AnEHFAP
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IV

New Delhi, the 2nd December 1953

Dear Mr. Iengar,

I write to acknowledge with thanks the receipt of your letter which' reads
as follows

[See letter III]

I confirm that, the position stated therein is correct.

Yours sincerely,
M. A. MENSHIKOV

H. V. R. lengar, Esq.
Secretary to the Government of India
Ministry of Commerce and Industry
New Delhi

V

New Delhi, the 2nd December, 1953

Dear Mr. Menshikov,

During the course of the negotiations for the conclusion of a Trade Agree-
ment between the U.S.S.R. and India it was agreed that the question of the
inclusion of hydrogenated oils, cashew nuts, dyeing and tanning substances,
footwear and sports goods in Schedule B1 of the Agreement will be considered
as soon as possible by the representatives of the U.S.S.R. Embassy in India
and the Government of India.

Yours sincerely,
H. V. R. IENGAR

His Excellency Mr. M. A. Menshikov
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the U.S.S.R. in India
New Delhi

1 See p. 153 of this volume.
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Hmo aLejm, 2 eKa6pq 1953 r.
MHmroyBaaembifl r-H AfieHrap,

. HacTomuum c 6iarogapHocTWbo IO/IrepwaIo nonyrleIme Bamero mcrma
cneMiyioimero cogepcanmm:

[See letter V - Voir lettre V]

31 nogmep aio, I'rO rionoweme, H331i0KeHHoe B yxa3aHHOm cHmcLe,

SIBJDIeTc5 npaBHJmHLIM.

YBa>aioutxiR Bac,

r. X. B. P. Aftemap
Cempemapio IIpaBTe6crBa Hixnm
MmmcTepcTBa ToprOBJIH H IIpombIfmeimocr
Hmxo Aei

M. MEHMIHKOB
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VI

New Delhi, the 2nd of December, 1953

Dear Mr. Iengar,

I write to acknowledge with thanks the receipt of your letter which reads
as follows:

[See letter V]

I confirm that the position stated therein is correct.

Yours sincerely,
M. A. MENSHIKOV

H. V. R. Iengar, Esq.
Secretary to the Government of India
Ministry of Commerce and Industry
New Delhi
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3402. ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE L'UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVITIQUES ET LE GOUVERNEMENT DE L'INDE.
SIGNR A NEW-DELHI, LE 2 D1RCEMBRE 1953

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovitiques et le
Gouvernement de l'Inde, d~sireux de d~velopper les relations commerciales
entre les deux pays, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

1. Les deux Gouvernements dvelopperont et consolideront par tous les
moyens les relations commerciales entre les deux pays, sur la base de l'6galit6
et du profit mutuel. Ils 6tudieront et traiteront avec la plus grande bienveillance
les propositions que chacun d'eux d~sirerait soumettre i l'examen de l'autre
en vue de resserrer les relations 6conomiques.

2. Pour ce qui est des marchandises import~es d'un pays dans l'autre, les
deux Gouvernements s'engagent accorder les plus grandes facilit6s compatibles
avec leurs lois, r~glements et prescriptions.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliqueront pas, toutefois,
aux avantages suivants, qui ont &6 accord6s ou pourraient l'tre :

a) Avantages consentis par chacun des deux Gouvernements A des pays limi-
trophes en vue de faciliter le commerce frontalier;

b) Avantages d~coulant de toute union douani~re ou de tout accord relatif A
une zone de libre 6change auxquels l'un ou l'autre des deux Gouvernements
serait ou pourrait devenir partie;

c) Pr6ferences ou avantages que l'Inde aurait accord6s h tout autre pays et qui
existent h la date de la conclusion du present Accord, ou qu'elle accorderait
en remplacement de privileges et avantages qui existaient avant le 15 aofit
1957; ou

d) Avantages accord~s en vertu de tout accord 6conomique multilat6ral relatif
au commerce international.

4. Les navires marchands de chacune des Parties b~n~ficieront h l'entr~e
et h la sortie des ports de 'autre Partie et lors de leur s~jour dans ces ports
du traitement le plus favorable que les lois, r~glements et prescriptions accordent
aux navires battant pavillon de pays tiers. Ce principe ne s'appliquera pas aux
navires qui font le cabotage.

I Entr6 en vigueur le 2 d~eembre 1953, date de la signature, conformiment a l'article X.



1956 Nations Unies - Recuei des Traitds 165

Article II
L'exportation des marchandises sovitiques dans l'Inde et celle des mar-

chandises indiennes dans I'URSS, pendant la priode de validit6 du present
Accord, s'effectuera conform~ment aux listes qui seront arret&es, pour chaque
annie, d'un commun accord entre les deux Gouvernements. Les marchandises
qui seront exportes, pendant la premiere anne de l'application du present
Accord, de I'URSS dans l'Inde, et de l'Inde dans I'URSS, figurent, respective-
ment, sur la liste A1 et la liste B2 .

Article III

L'importation et l'exportation des marchandises pr~vues h l'article II
s'effectuera conform~ment aux r~glements r6gissant l'importation, l'exportation
et le contr6le des changes dans chacun des deux pays, et sur la base de contrats
qui seront conclus entre les organisations sovi6tiques de commerce ext&ieur,
d'une part, et les personnes physiques ou morales de l'Inde, d'autre part.

Article IV

Les dispositions du present Accord ne portent pas atteinte au droit des
organisations sovi~tiques de commerce ext6rieur et des personnes physiques ou
morales indiennes h conclure entre elles, en se conformant aux r6glements
r~gissant l'importation, l'exportation et le contrble des changes dans les deux
pays, des contrats pour l'importation ou l'exportation de marchandises qui ne
figurent pas sur les listes mentionn~es A l'article II.

Article V

Les deux Gouvernements favoriseront par tous les moyens l'exportation et
l'importation des marchandises vises l'article II, ainsi que celles des marchan-
dises import~es ou export6es au titre des contrats pr6vus h l'article IV.

Article VI

Tous les paiements entre I'URSS et l'Inde qui sont pr~vus h l'article VII
pourront s'effectuer en roupies indiennes. A cet effet, la Banque d'etat de
I'URSS ouvrira un ou plusieurs comptes dans une ou plusieurs banques com-
merciales de l'Inde autoris~es i faire des operations de change. En outre, la
Banque d'etat de I'URSS ouvrira, si elle le juge n~cessaire, un autre compte
aupr~s de la Banque de r~serve de l'Inde. Toutes les operations commerciales
payables en roupies auront lieu par l'interm6diaire du compte ou des comptes
ouverts dans la banque ou les banques commerciales. Le compte ouvert aupr~s
de la Banque de reserve de l'Inde ne sera utilis6, s'il y a lieu, que pour couvrir
le solde des comptes ouverts dans la banque ou les banques commerciales.

1 Voir p. 167 de ce volume.
2 Voir p. 168 de ce volume.
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Les paiements que des personnes domicili6es en URSS doivent effectuer
au profit de personnes domicilies dans l'Inde et qui sont autoris&s par le
contr6le des changes de l'Inde, se feront par le cr6dit du compte ou des comptes
susmentionn&s de la Banque d']tat de I'URSS, ouverts aupr~s de la banque
commerciale (ou des banques commerciales). Les paiements que des personnes
domicili~es en URSS doivent effectuer au profit de personnes domicili~es dans
l'Inde, se feront par le d6bit du compte ou des comptes susmentionn6s, ouverts
aupr~s de la banque commerciale (ou des banques commerciales). S'il y a lieu,
ce compte ou ces comptes seront reapprovisionnes:

a) Soit par le transfert de fonds des comptes que la Banque d'itat de I'URSS
a ouverts aupr~s d'une autre banque commerciale ou aupr~s de la Banque
de reserve de l'Inde;

b) Soit par la vente de livres sterling a la banque int6ress6e.

Article VII

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent aux paiements suivants:

a) Paiements effectu&s pour les marchandises fournies conform6ment aux dis-
positions du pr6sent Accord;

b) Paiements effectu6s l'occasion d'op6rations commerciales et portant sur
l'assurance, le fret (dans le cas de marchandises transport~es sur des navires
sovi6tiques ou indiens), les frais portuaires, les frais d'entreposage et d'ex-
p6dition, ainsi que l'approvisionnement des navires en combustible;

c) Frais de location de films cin6matographiques;

d) Paiements effectu6s pour l'assistance technique;
e) D6penses encourues au cours de voyages de caract~re commercial et culturel

et frais de voyage de d6l6gations officielles;

f) Frais d'entretien de l'Ambassade et de la Repr6sentation commerciale de
l'URSS dans l'Inde, et frais d'entretien de l'Ambassade de l'Inde dans
I'URSS;

g) Tous autres paiements de caract~re non commercial qui pourraient faire
l'objet d'un accord entre la Banque d'Ptat de 'URSS et la Banque de r6serve
de l'Inde.

Article VIII

Tout solde des comptes en roupies ouverts par la Banque d'1tat de I'URSS
aupr~s de la Banque de reserve de l'Inde ou aupr~s d'une ou de plusieurs banques
commerciales autoris~es h pratiquer des operations de change sera, sur demande,
converti en livres sterling au cours habituel qui est fix6 de temps h autre, pour
la vente de livres sterling, par l'Association indienne des banques de change.
Le solde susmentionn6 sera 6galement converti en livres sterling l'expiration
du pr6sent Accord.
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Article IX

Les deux Gouvernements prendront toutes dispositions utiles pour que le
transport des marchandises exportdes ou importdes conformdment au pr6sent
Accord s'effectue, dans toute la mesure du possible, sur des navires sovidtiques
ou indiens.

Article X

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature, pour une
durde de cinq ans.

L'Accord pourra 6tre prorog6 ou renouvel6 par des ndgociations entre les
Parties qui devront 6tre engag6es trois mois avant l'expiration de l'Accord.

FAIT i New-Delhi, le 2 d6cembre 1953, en deux exemplaires originaux,
chacun en langue russe et en langue anglaise, les deux textes faisant 6galement
foi.

Pour le Gouvernement de l'Union des Pour le Gouvernement de l'Inde"
Rdpubliques socialistes sovi~iques :

M. A. MENCHIKOV H. V. R. IENGAR

LISTE A

Marchandises sovidtiques d exporter dans l'Inde

1. Cdrdales (bik, orge).

2. Ptrole brut.
3. Ddriv~s du p~trole: essence, pdtrole lampant, huile lourde, mazout, huiles de graissage.
4. Ouvrages en fer et en acier.
5. Amiante brute.
6. Noir de fume.
7. Produits chimiques.
8. Colorants.
9. Mddicaments, mati~res premieres pour mddicaments, instruments mdicaux.

10. Bois de construction.
11. Papiers divers, y compris le papier journal.
12. Cellulose.
13. Ensembles mdcaniques et machines pour entreprises industrielles.
14. Mat6riel de forage.
15. 1 quipement de mines : haveuses, machines a charger les roches, haveuses-chargeuses,

treuils i palettes, perforatrices, marteaux pneumatiques, etc.
16. Materiel de construction de routes: scrapers, bulldozers, machines creuser les

fossds, niveleuses, rouleaux compresseurs, etc.
17. Machines de construction : malaxeurs de m&aux, mdlangeuses, chauleuses, 61ectro-

vibrateurs, etc.
18. Excavatrices une ou plusieurs bennes, grues automobiles.
19. ]2quipement complet pour centrales 6lectriques et gros 6quipement 6lectrique.
20. Instruments, appareils et accessoires 6lectriques.
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21. Installations de compresseurs, locomobiles, pompes.
22. ]quipement oxhydrique, appareils de soudure autog~ne et de soudure 6lectrique,

et accessoires.
23. Outillage textile.
24. ]Rquipement polygraphique : machines A imprimer et h composer, et autres machines.
25. Rquipement pour l'industrie alimentaire.
26. Rquipement pour l'industrie de la chaussure.
27. Machines h coudre industrielles.
28. Tours et accessoires; instruments pour la coupe des mtaux, y compris les pointes

en alliages durs.
29. Machines pour le travail du bois.
30. Instruments pneumatiques et 6lectriques h main.
31. Machines d'essai, 6quipement de laboratoire, appareils et instruments de contr6le

et de mesure.
32. Microscopes, appareils d'optique, instruments g~od6siques et sismographes.
33. Roulements h billes et paliers h rouleaux.
34. Tracteurs; machines et outillage agricoles.
35. Motocyclettes.
36. Appareils photographiques et cin6matographiques.
37. Conserves de poisson et caviar.
38. Films cin6matographiques.
39. Imprim6s, y compris les livres et les p6riodiques.

LISTE B

Marchandises indiennes d exporter en URSS

1. Articles en jute.
2. Laine brute.
3. Th6.
4. Caf6 (vert).
5. Tabac en feuilles.
6. Rpices: poivre noir, cardamome, gingembre et autres.
7. Gomme-laque.
8. Cuirs et peaux tannes.
9. Peaux de veau tann~es.

10. Peaux de ch~vre tann~es.
11. Cuirs travaills et articles en cuir.
12. Huiles v~gtales.
13. Huiles essentielles: de santal, de lemon-grass, bois de rose.
14. Cordes et cordages en fibre v~g~tale, y compris les files et cordes en fibre de noix

de coco.
15. Produits chimiques.
16. Mati~res premieres pour m6dicaments.
17. Animaux vivants.
18. Films cin6matographiques.
19. Imprim6s, y compris les livres et les p6riodiques.
20. Objets d'art et produits de l'artisanat.
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tCHANGE DE LETTRES

I

New-Delhi, le 2 d6cembre 1953

Cher Monsieur Iengar,

Au cours des n6gociations relatives la conclusion de l'Accord de com-
merce' entre I'URSS et l'Inde, il a &6 convenu que le Gouvernement de I'URSS
aura dans l'Inde sa Repr6sentation commerciale, qui favorisera le d6veloppement
des relations 6conomiques entre I'URSS et l'Inde et repr6sentera les int~r~ts de
I'URSS dans l'Inde pour tout ce qui a trait au commerce des deux pays. II a
6t6 convenu qu' cet effet, le Gouvernement de 'URSS pourra designer trois
fonctionnaires de l'Ambassade de I'URSS dans l'Inde, dont l'un sera le Repr6-
sentant commercial de I'URSS et les deux autres ses adjoints. Conform6ment
aux usages diplomatiques, ces fonctionnaires seront nomm6s, respectivement :
a) Conseiller commercial et Repr6sentant commercial et b) premiers secr6taires
(commerciaux) et adjoints du Repr6sentant commercial.

2. I1 a 6 convenu que ces fonctionnaires r6sideront h New-Delhi m6me,
qu'ils jouiront de tous les privileges et immunit6s dont b6n6ficient habituelle-
ment les membres du corps diplomatique, et qu'ils pourront, pour des affaires
officielles ou autres, visiter des localit6s situ6es en dehors de Delhi.

La Repr6sentation commerciale, qui fait partie int6grante de l'Ambassade
de I'URSS, aura son si~ge h New-Delhi et jouira de tous les privilkges et im-
munit6s diplomatiques.

Au cours des n6gociations, il a 6t6 convenu que des sections de la Repr6sen-
tation commerciale de I'URSS pourront 6tre 6tablies Bombay et a Calcutta,
la section de Calcutta devant remplacer l'Agence commerciale de I'URSS dans
l'Inde. Les modalit~s de l'6tablissement de ces sections seront arr~t6es au plus
t6t par voic de n6gociations.

En dehors du Repr6sentant commercial et de ses deux adjoints, aucun des
membres de la Repr6sentation commerciale ou de ses sections 6tablies en dehors
de New-Delhi ne jouira de privileges ni d'immunit6s diplomatiques ou consu-
laires, mais il sera consenti h ce personnel, d'un commun accord, les facilit6s
n6cessaires h l'exercice de leurs fonctions. Si, toutefois, ces personnes sont des
repr6sentants officiels du Gouvernement sovi6tique, elles seront trait6es avec
courtoisie et consid6ration.

3. Il a 6t6 convenu que les op6rations commerciales conclues ou garanties
dans l'Inde par des membres de la Repr6sentation commerciale, y compris
ceux qui r6sident i New-Delhi, rel~veront de la comp6tence des tribunaux
indiens et des lois du pays, sauf convention contraire des parties. L'ex6cution

LVoir p. 164 de ce volume.
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des decisions et ordonnances judiciaires relatives h ces op6rations ne pourra
porter que sur les marchandises, cr6ances et autres avoirs de la Representation
commerciale qui auront un rapport direct avec les op&ations commerciales
conclues ou garanties par la Representation commerciale. I1 a 6t convenu que
la Representation commerciale n'assumera pas la responsabilit6 des op6rations
qui auront 6t conclues directement par d'autres organisations sovi6tiques, sans
la garantie de la Representation commerciale.

Veuillez agr6er, etc.
M. MENCHIKOV

Monsieur H. V. R. Iengar
Secr~taire du Gouvernement de l'Inde
Minist~re du commerce et de l'industrie
New-Delhi

II

New-Delhi, le 2 d~cembre 1953
Cher Monsieur Menchikov,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre ainsi conque:

[Voir lettre I]

Je vous confirme l'exactitude des faits expos6s dans cette lettre.

Veuillez agr~er, etc.

H. V. R. IENGAR
Son Excellence Monsieur M. A. Menchikov
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

de I'URSS dans l'Inde
New-Delhi

III

New-Delhi, le 2 d~cembre 1953
Cher Monsieur Menchikov,

Au cours des n6gociations relatives la conclusion de l'Accord de commerce
entre I'URSS et l'Inde, la question de l'assistance et de la collaboration entre
les deux pays en mati~re technique, scientifique et culturelle, a 6t6 examinee.

Les repr~sentants de I'URSS ont d&lar6 que le Gouvernement sovi~tique
6tait prt h fournir l'assistance technique qui serait n6cessaire pour installer et
mettre en exploitation l'6quipement que l'Union sovi&ique fournirait h l'Inde
aux termes dudit Accord. Le Gouvernement de I'URSS s'est 6galement d6clar6
prt A fournir une assistance technique pour l'&ablissement des plans relatifs

diverses entreprises dans l'Inde et pour la construction de ces entreprises.
Les repr6sentants du Gouvernement de l'Inde ont dit que leur gouvernement

donnait son adh6sion h cette proposition de l'Union sovi~tique..
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Comme la nature et la port6e de l'assistance et de la collaboration varieront
dans chaque cas, elles seront d6termin6es, s'il y a lieu, par une entente conclue
entre les organisations sovi6tiques de commerce ext6rieur, d'une part, et les
personnes physiques ou morales de l'Inde, avec l'assentiment du Gouvernement
de l'Inde, d'autre part.

Veuillez agr6er, etc.
H. V. R. IENGAR

Son Excellence Monsieur M. A. Menchikov
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

de I'URSS dans l'Inde
New-Delhi

IV

New-Delhi, le 2 decembre 1953
Cher Monsieur Iengar,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre ainsi congue:

[Voir lettre III]

Je vous confirme l'exactitude des faits expos6s dans cette lettre.

Veuillez agr~er, etc.
M. A. MENCHIKOV

Monsieur H. V. R. Iengar
Secr6taire du Gouvernement de l'Inde
Ministre du commerce et de l'industrie
New-Delhi

V

New-Delhi, le 2 d6cembre 1953
Cher Monsieur Menchikov,

Au cours des n6gociations relatives a la conclusion de l'Accord de commerce
entre I'URSS et l'Inde, il a 6t convenu que la question de l'inscription, surla
liste B1 dudit Accord, des huiles hydr6es, des noix de cajou, des mati6res tinc-
toriales et tannantes, des chaussures et des articles de sport, sera examin6e au
plus t6t par les repr6sentants de l'Ambassade de I'URSS et ceux du Gouverne-
ment de l'Inde.

Veuillez agr~er, etc.
H. V. R. IENGAR

Son Excellence Monsieur M. A. Menchikov
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

de 'URSS dans l'Inde
New-Delhi

1 Voir p. 168 de ce volume.
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VI

New-Delhi, le 2 d6cembre 1953

Cher Monsieur Iengar,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre ainsi conque:

[Voir lettre V]

Je vous confirme l'exactitude des faits exposes dans cette lettre.

Veuillez agr~er, etc.

M. A. MENCHIKOV

Monsieur H. V. R. Iengar
Secr~taire du Gouvernement de l'Inde
Ministre du commerce et de l'industrie
New-Delhi
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 3403. COFJIAIIIEHHE MEKIY COIO3OM COBETCKHX
COLjIHAJIHCTHltECK14X PECIIYBIHK H HIIHI(l{Jq -
CKOfl PECHIYBJIKOfll 0 nOCTABKAX TOBAPOB HA
1IEPH0, 1956-1960 FF.

HpaBHTeJibcTBO Coo3a COBeTCKHX Coi;HmanmCTHecKHx Pecny6nK H IpaBH-
TenCTBO Imnngciofl Pecny6nucH,

HMe5l B BH Y ycreIHbIIA XOA BbIOJIeHlHm nogiHcaHHoro 13 H1111 1950 roga
jlonrocpoxmoro ToproBoro Cornaimemm H

cTpeM5cIB K gafhHeflmemy yxpeniieHnio H 11OCjreOBaTeajEHOMy paciuipemno
ToprOBbIX oTmouemAl MewgJy o6eHmm cTpaHamH Ha OCHOBe aoroBopa o gpyH(6e,
coTpygmxeCTBe R 3amOrl noMoIH OT 6 anpeim 1948 roga.

3aimioxm1 H>Kecnegyiouiee Corniamemle 0 B3aHmHbIX noCTaBRaX TOBapOB

CCCP H cHIuLHgHH Ha nITHnJeTHHfi nepnog 1956-1960 rr.

CmambA I

143 (DImuimig 6ygyT noCTaBJIHrrbCqI B C0103 CCP B riepHog c I mmapa
1956 roga no 31 geKa6pa 1960 roga cygra H CyAOBoe o6opygoBaime, 3HeproCHIoBoe
o6opygoBaHme, o6opygoiBaHe Ana gepeBoo6pa6ammaiogefl npombinJeHmocTH,
IOg'beMHOe H TpaHCl0pTHoe o06opygoBaHe, a Tavqoe cTaigapTlmie goMa, nHlIoMaTe-

pHaimi, 6ymara, gejumoao3a H gpyrne ToBapb .
H3 CoIo3a CCP 6ygyT nocTaBnj11ThCH B (D)H1S1H)IO B TOT >e nepHoA 3ep-

HOBble, CMIXH, caxap, ygo6peHH51, He4)TenpOYKTbI, XlOflOK, aBTOMO6HJrm,

nipomiMIamemioe o6opygOBaHHe, tiepHbie meTaJmli H ripoKaT, cbeppocliaBb H

gpyrle TOBapII, B KOTOpbIX ny aemci c(IHHJIZ H iU.

CmambA 2

ToBapbi, Hamexiaemlwie gim nocraBKH H3 Com03a CCP B HHJiAHJ O H H3
(IHHRM49KH B COIO3 CCP B 1956-1960 rr., yla3aHII B npilo>icemnix K HacToH-

urlemy Cornamemio crmcKax I H 2.
Kpome TOrO, Ha OCHOBe mHorocropoHlmx cornameimfi mexI<;y CCCP,

''HHimiHHerl H TpeTbH H cTpaamH 6yfryT IIpOH3BO] T bc1 IIOCTaBKH H3 3THX

TpeTbHX cTpaH B (IDHHJMHgHIO Ha cyMMy He meHee 120 MHJL-HOHOB py6neri ewerogHo

B3ameH ToBapOB, nIoniyqaembix HMuH H3 COBeT'cKoro Coo3a Ha TaRyio He cymmy.

Cmambz, 3

flpaBiwremcTBo Colo3a CCP H rlpaBHTelCTBO (HHJIIHgHH O6R3yOTC31 B
npegeniax CBoeA KOMIIeTeHH npHHHmaTb Bce Heo6xOMMbIe mepbI gnH ocyIlle-

CTBneHHH IOcTaBOK, npegycmoTpeHbIX Hacrommum Cornamemem.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 3403. SOPIMUS SOSIALISTISTEN NEUVOSTOTASAVAL-
TOJEN LIITON JA SUOMEN TASAVALLAN VALILLA
TAVARATOIMITUKSISTA VUOSINA 1956-1960.

Sosialististen Neuvostotasavaltojen Liiton Hallitus ja Suomen Tasavallan
Hallitus,

ottaen huomioon 13 paiviind kesakuuta 1950 allekirjoitetun pitkaaikaisen
kauppasopimuksen taytint66npanon menestyksellisen kehityksen sekd

pyrkien molempien maiden valisten kaupallisten suhteiden jatkuvaan lu-
jittamiseen ja edelleen laajentamiseen 6 pdiivana huhtikuuta 1948 tehdyn ys-
tavyys-, yhteistoiminta- ja keskinaisen avunantosopimuksen pohjalla,

ovat tehneet seuraavan Sopimuksen SNTL:n ja Suomen keskindisistd tava-
ratoimituksista viisivuotiskautena 1956-1960.

1 artikla

Suomesta toimitetaan SNT-Liittoon tammikuun 1 pfivain 1956 ja joulukuun
31 pAivain 1960 valisenA aikana laivoja ja laivavarusteita, voimalaitoskoneita ja
-laitteita, puunjalostusteollisuuden koneita ja laitteita, nosto- ja kuljetuslaitteita
seka puutaloja, sahatavaraa, paperia, selluloosaa ja muita tavaroita.

SNT-Liitosta toimitetaan Suomeen samana aikana viljaa, rehukakkuja, so-
keria, vakilannoitteita, naftatuotteita, puuvillaa, autoja, teollisuuskoneita ja
-laitteita, mustia metalleja ja valssaustuotteita, sekoitusmetalleja ja muita tava-
roita, joita Suomi tarvitsee.

2 artikla

Ne tavarat, jotka on tarkoitus toimittaa vuosina 1956-1960 SNT-Liitosta
Suomeen ja Suomesta SNT-Liittoon, on mainittu tman Sopimuksen liitteini
olevissa luetteloissa 1 ja 2.

Taman lisdksi SNT-Liiton, Suomen ja kolmansien maiden valisten multila-
teraalisten sopimusten nojalla toimitetaan naista kolmansista maista Suomeen
vuosittain tavaroita vihint~in 120 miljoonan ruplan arvosta vastineeksi tavaroista,
jotka ne vastaavan mdiran arvosta vastaanottavat Neuvostoliitosta.

3 artikla

SNT-Liiton Hallitus ja Suomen Hallitus sitoutuvat ryhtymddn toimivaltansa
rajoissa kaikkiin tarpeellisiin toimenpiteisiin tarmin Sopimuksen edellyttimien
toimitusten toteuttamiseksi.
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BMecTe C TeM CTopormI 6 yfyT cTpevmmTbcq R yBejiteino o67,ema nocTaBox,
npegycmoTpemnoro Hacomgm Cornamemem, 1a_ nyTem pacmnpeHmn ToBapo-
o6opoTa MeaH(W o6emm cTpaHamH, TaR H IlyreM yBeJieHHA nOCTaBOR no MHoro-
CTPOHHp M corilaiueHHM.

CmambA 4

YtmmBasi cornacHe cIDmcRori CTOpOHI IOCTaBHTb B COBeTCKhI CoIo3
2 negoxoa no 20 TbIC.Ji.C., 8 TaHmepOB no 1.100 Toin H 8 TeIY1OXooB no 7.800 TOMH,
COBeTcIaR CTopoHa cornameci OIaIaTHTb raCTb 4)HHCKHX ioCTaBOK B CCCP
B CB0609HOff BaJioTe Ha cymiy 40 mim. py6ieri eweroo B Teqeme AeficrBHA

HacToanjero Cornanemui, a Bcero 3a nepnoA 1956-1960 rr. - 200 mim. py6nei.

Cmambq 5

B crmcKH ToBapOB, npegiycmoTpemnlie B CTaThe 2, MoryT BHOCHTbCI H3MeHeHH5

no cornacoBaHHIo me>Xy o6olmH lpaBTemCTBamn.
He noarnee Tpex mecajeB 9o Haqaua xa>Kgoro oqepegioro roga oroBopHoro

nepnoga CTOPOHIbI 6ygyr ycTaHaBJnnBaTb yotme lie crMcKH ToBapoB, noxaie>a-
mux nocTaBe B COOTBeTCTBytioeM rogy.

CmambR 6

IjeHbI Ha ToBapbi, nognemcaiHe nocraice H3 CoIo3a CCP B cIHHRm AHIO H H3
c(I4HR HH B Co3 CCP no cgejinam, 3aKino-aeMbiM MexCy COBeTCKHMH BHe-
IUHeToproBbIMH opraiH3agHnfMH H 4HHJI5IHgCKHMH 4bH3HqeCKHMH H iopHJHqecKHMH
JIHIaMH Ha OCHOBe HacToamngero Cornamemni, 6yyT ycTaHaBmBaTCq B py6RI1x
Ha 6a3e MHpOBbIX ileH.

Yxa3aHHbIe cgeJIiH gOJDCtHI 6LITb 3aKflioieHLI 3a6AIarOBpeMeHHo c yqeTOM

CpOKOB, Heo6xoHMbIX JIH BbIHOJIHeHHH Hq ipegCMOTpeHHbIX B HHX nocTaBox.

Cmambq 7

fIiIaTe)H 3a TOBapi, nogiemaiHe nocTaBKe no Hacoamuemy CoriiameHmo,
a Taxwe ruiaTe>xH no pacxogam, CBH3aHHLIM c ya3aHHb TOBapoO6OpoTOM, 6yWr
npOH3BOMThCH B CoIoae CCP qepe3 rocygapCTBeHHLi BaHx CCCP H B (Imuun-
mm - qepe3 Banu <Dmu¢i mlmi.

B aTHx remIx ynomiymie 6aHKH OTpOIT gpyr gpyry oco6bIe cqeTa B py6nAx
H 6ygyT nemegeuo coo6inaTh pyr gpyry 0 Bcex nocTylnieimax Ha 3TH cqeTa.

fIo noj'iyqeHHH yxaambix yBegomJieHmfl nog ueHAWi Bam 6ygeT Hemeg-
JieHHo HIpOH3BOHTb inaTe>KH COOTBeTCTByIOIIAHM yxpe>XCemiM H JIH1aM BHe

3aBHCHMOCTH OT HaJIHtI4H cpeAcTB Ha yIOMRHyTbIX ctieTax.
ECJIH 30JIOTOe cogepxaHme py6ilq, IOTOpOe B HacToqiiuee BpemH paBHO

0,222168 rpam~a xuicTorO 3ojIoTa, 6yger H3meHeHO, TO caji4gO, o6pa3oBaBiueecH Ha
BbIIeyIIOMHiyTbIX cqeTax, 6 ygeT H3meHeHO paBHLiM o6pa3OM B geim npOHcmeA-
uiero H3MeHeHHH1 H B COOTBeTCTByIoIgefi 3TOMY H3MeHeHHIO nponoplgHH.
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Samalla sopimuspuolet pyrkivdt tdrmn Sopimuksen edellyttdmien toimitus-
ten mdirdn suurentamiseen niin molempien maiden vdlisten tavaranvaihdon
laajentamisen tietd kuin my6s multilateraalisten sopimusten puitteissa tapahtu-
vien toimitusten lisddmisen tieta.

4 artikla

Ottaen huomioon Suomen suostumuksen toimittaa Neuvostoliittoon kaksi
20.000 hv jdnmurtajaa, kahdeksan 1100 to tankkialusta ja kahdeksan 7.800 to
moottorialusta, Neuvostoliitto suostuu maksamaan osan Suomen toimituksista
SNTL:oon vapaalla valuutalla 40 milj. ruplan arvosta vuosittain tdmdn Sopimuk-
sen voimassaoloaikana eli yhteens vuosien 1956-1960 aikana 200 milj. ruplan
arvosta.

5 artikla

Artiklassa 2 tarkoitettuihin luetteloihin voidaan tehda muutoksia molempien
Hallitusten keskinfisen sopimuksen perusteella.

Viimeistiitin kolme kuukautta ennen sopimuskauden kunkin vuoden alkua
sopimuspuolet laativat tdismennetyt luettelot tavaroista, jotka on toimitettava
kyseessiiolevana vuonna.

6 artikla

SNT-Liitosta Suomeen ja Suomesta SNT-Liittoon neuvostoliittolaisten
ulkomaankauppajdirjestbjen sekd suomalaisten fyysillisten ja juridisten henkil6iden
kesken tamdn Sopimuksen perusteella tehtivien hankintasopimusten mukaisesti
toimitettavien tavaroiden hinnat mddritiin ruplissa maailmanmarkkinahintojen
pohjalta.

Ndii hankintasopimukset on tehtdvd hyvissd ajoin ottamalla huomioon
niiden edellyttdmien hankintojen suorittamiselle vii1ttimtt6m~it toimitusajat.

7 artikla

Maksut tiin Sopimuksen nojalla toimitetuista tavaroista, samoinkuin
maksut ttstd tavaranvaihdosta aiheutuneista kuluista suoritetaan SNT-Liitossa
SNTL:n Valtakunnanpankin ja Suomessa Suomen Pankin kautta.

TMissd tarkoituksessa mainitut pankit avaavat toisilleen erikoiset ruplatilit ja
viipymittd tiedoittavat toisilleen kaikista ndille tileille tapahtuneista suorituksista.

TdIlaisen ilmoituksen saatuaan asianomainen pankki suorittaa viipymittdi
maksut vastaaville jdrjest6ille ja hankil6ille riippumatta siitd, onko mainituilla
tileilld varoja.

Siind tapauksessa, ett ruplan kultapitoisuus, joka nykyisin on 0,222168
grammaa puhdasta kultaa, muutettaisiin, ylldmainittujen tilien saldo muutetaan
vastaavasti muutoksen tapahtumispdivind ja muutosta vastaavassa suhteessa.
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HLepe3 yIOM5IHYTbIe cqeTa MOryT, no B3aHMHOR OrOBopeHHOCTH Me)cy
rocygapcTBeHHbim Bam<oM CCCP H BaHioM cDHHnJHHg~m, HpOH3BoHTbC TaR e
nIlaTe>RH HO HeTOprOBbIM onepauLfflim.

IlIaTe>RH 3a ToBapbi, nocTaBmeMbie H3 TpeTbHX cTpaH B (DHHJIRHgIO B

COOTBeTCTBHH Co cTaTbeR 2, BHOCRITCH Ha cne1iuanHbie cqeTa B py6Rnx B BaHie
(IDHHJ3IHHH, OTKpbIBaeMbIe AJI5I 3THX foCTaBOK. HIpH 3TOM, no coriiainemno

Merely FocygapcrBeHHbI BaHRoM CCCP, BaHKOM cI)HHnJHHH H geHrpanbHbim
6aHKaMH COOTBeTCTByIOIIAHX cTpaH, 6yy'r rIpOH3BOAHTLC5H nepexiHcJneHHI c 3THX

CxieTOB Ha cqeTa, npeiycoTpeHmie BO BTOpoM a63age HaCTonuei CTaTLH.

rocygapcTBeHHmb BaHx CCCP H Bam ()HFmmAHH yCTaHOBHT COBMeCTHO
TeXHHxxecKH nopxRoiK pac'eToB Me>KW HRMH no HaCTOqImeMy Criamuetmio.

CmambR 8

rlpaBHreJmcTBo CoIo3a CCP H rlpaBHTenbCTBO c(nnHHIHJAHH Ha3HalaT CBOIX
ynojmoMoqeHHb Ix, ROTophle 6yMr RAoCbie iueCTb mecHLmeB, Him TaKwe H B Hibie
cpoKH no npocb6e OAHOR H3 CTOPOH, BcTpexaTbCa noomepegno B MOCKBe H B

XehCKHCH nq o6cywqgemiR xoga nocraBoH H cocTomHmH iuiaTewef no Hacronmemy
Cornalnermo, a ramce JaM Bbipa60Tlu, B csiyqae Heo6xommoCTH, COOTBeTcTByio-
umx peiomeHmau1i.

Cmambul 9

EcIm ynIoHoMotIeHHbIe, Ha3HaqeHHbIe B COOTBeTCTBHH co cTamerk 8, ycTaHoBffr,
xiTO cToHMocTb noCTaBOK H ycnyr OAHOi H3 CTOpOH, B1JIIOxa5I rIOCTaBKH H3 TpeTHX
CTpaH, ynomHyTbie B CTaTbe 2, K KOHIW omepeg~oro mecrnmecrqHoro nieploga

OTcTaeT OT CTOHMOCTH nocTaBoK H ycnryr gpyroRi CTOpOHbI Ha cyMMy, npeBiumaouyio
mec'recrr AnHJLTIHOHOB py6neri, TO -IpaBHTenicrBa npHMyT Heo6xogInMbie MepbI
Avq ycrpaHeHH31 3TOFO oTCTaBaHwi.

EC/IH B TexeHHe criegyiou!ero TpexMeclqHoro riepHoga Taxoe OTcraBaHHe He

6ygeT ycTpaHeHo H npeBbIcHT ya3aimHbi npegen, TO CTopona-RpeArop 6yxeT
HMeT, rpaBo IIpHOCTaHOBHT5 CBOH nOCTaBKH HJIH IIOTpe6OBnTB Bo3MeIeUHH CYMMI

npeBbIuieHHi. B nociiegHem ciryxiae CTOpOHa-gojKWHHK o6513aHa Hemegviemo
Bo3MeCTHTb 3Ty CyMMy 30JIOTOM, aM. gojuiapaMH HiH corJIaCoBaHHoiR Mewc( y
BalcKaMHg pyror4 BaJIuOTOff.

IHepecqeT 'py6jieri B am. gojuiapbl MM B gpyryiO BamoTy 6yeT IIpOH3BOHTbCH
no Kypcy rocygapCTBeHHoro BamHa CCCP Ha geHL nnaTe>Ka, a nepeclier py6Aefi

B 30IOTO - nO 30JIOTOMY cogepwKaHHIO py6im.

Cmamb.q 10

flo HcTeqeHHH cpoica geACTBHH HacrouAero Cornameims rocygapcTBeHRbib
Balm CCCP H Bain cI3HH=HHH 6yxWyr npogoA)HaTb IpHHHmaTL nocryImemM Ha
yKa3aHHbie B CTaTe 7 cqeTa H coBepmaTL C HHX nJIaTe>KH no BceM cgeju~am, ROTOpble
6yArT 3ailIOmeHbI Ha OCHOBe HacTO 'rIxero CornalueHH B nepHo ero cAeicTBH3.
rIpH 3TOM, ecim 6ygeT ycTaHOBjieHa Ha cqeTax, yxa3aHrbIX B craTie 7, 3agonweH-
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Mainituilta tileiltii voidaan Suomen Pankin ja SNTL:n Valtakunnanpankin
asiasta keskendiiin sovittua suorittaa maksuja muistakin kuin kauppatoimista.

Maksut kolmansista maista 2 artiklan mukaisesti Suomeen toimitettavista
tavaroista merkitiin Suomen Pankissa n~itii toimituksia varten avatuille erikoisille
ruplatileille. Samalla ndiltd tileiltd suoritetaan, SNTL:n Valtakunnanpankin,
Suomen Pankin ja asianomaisten maiden keskuspankkien keskindisen sopimuksen
perusteella siirtoja taman artiklan toisessa kohdassa tarkoitetuille tileille.

SNTL:n Valtakunnanpankki ja Suomen Pankki mddraavat yhdessa niiden
valisten, taman Sopimuksen mukaisten suoritusten teknillisen jarjestelyn.

8 artikla

SNT-Liiton Hallitus ja Suomen Hallitus mriiravat kumpikin valtuutet-
tunsa, jotka joka kuuden kuukauden kuluttua tai muulloinkin, jommankumman
sopimuspuolen pyynn6sta, kokoontuvat vuorotellen Moskovassa ja HelsingissA
neuvotellakseen taman Sopimuksen mukaisten toimitusten kulusta ja maksutilan-
teesta seka laatiakseen tarpeen vaatiessa asianmukaisia suosituksia.

9 artikla

Jos 8 artiklan mukaisesti maaratyt valtuutetut toteavat, etta toisen sopimus-
puolen toimitusten ja palvelusten arvo, mukaanluettuina 2 artiklassa mainitut
toimitukset kolmansista maista, kunkin kuusikuukautiskauden lopussa jaa jalkeen
toisen sopimuspuolen toimitusten ja palvelusten arvosta yli kuudellakymmenelld
miljoonalla ruplalla, Hallitukset ryhtyv~it tarpeellisiin toimenpiteisiin tdrmtin
vajauksen poistamiseksi.

Jos seuraavan kolmikuukautiskauden kuluessa tillainen vajaus ei tule pois-
tetuksi, vaan ylittai mainitun rajan, on velkojapuolella oikeus keskeyttlid toimi-
tuksensa tai vaatia ylitysmdiirdin korvaamista. Viimeksi mainitussa tapauksessa
velallispuoli on velvollinen viipymittA suorittamaan timin summan kullassa,
Amerikan Yhdysvaltojen dollareissa tai muussa pankkien keskendiain sopimassa
valuutassa.

Ruplien muuntaminen Amerikan Yhdysvaltain dollareiksi tai muuksi valuu-
taksi tapahtuu SNTL:n Valtakunnanpankin maksupdiv~in kurssiin ja ruplien
muuntaminen kullaksi ruplan kulta-arvoon.

10 artikla

Taman Sopimuksen voimassaoloajan pityttydi SNTL:n Valtakunnanpankki
ja Suomen Pankki jatkuvasti vastaanottavat suorituksia 7 artiklassa mainituille
tileille seki suorittavat niiltd maksut kaikista timan Sopimuksen perusteella sen
voimassaoloaikana tehdyista kaupoista. Jos tdllbin todetaan 7 artiklassa mainit-
tujen tilien mukaan toisen sopimuspuolen olevan velkaa, niin tama sopimuspuoli
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HOCTh OAHOR H3 CTOPOH, TO 3Ta CTOpOHa o6H3aHa noracHTL ee B reqemle iuecTH
Mec5meB, ClHTaI CO gHE OKOHqaHH erICTBH5I Cornamiemu, nyTeM corIacoBanHmix

mVIeYKx CTOpOHaMH HOCTaBOIC TOBapOB, 3OJIOTOM, aM. goiMapaM HJm*, no cornaiue-

mulO CTOpOH, gpyrofi BJMTOr. flepecqeT py6nefl B 3OOO, aM. gojumapbi im B

gpyrylO Bamoyy 6ygeT npoH3Bo~rrbCH B cooTBecCTBHH c Tperbrm a63aageM cTmmm 9.

CmambA 11

Hacroqee CornameHme 6ygeT eACTBOBaTb, HamHi c 1 qHBapi 1956 roga,
B TeqeHHe nrH neTr.

Cornaiemie nOgnel>KIHT paTH4dI)aIK*1H B BO3MOKH(-O KOpOTRHIf CpOK.

O6MeH paTH4)H~aioimim rpamoTaMH COCTOHITC3 B Xeimcmimm.

COBEPIIEHO B MOCKBe 17 Hiosm 1954 roga B gByX noimarbix 3K3eM-

flJI5pax, xa)KwIbIfl Ha pyccxoM H c1iHHCROM b3ibax, IlpHqeM o6a TecTa -{MeOT
OHHaKOBy10 CHJJy.

fIo ylOJiHoMotmo H"o yIIoJUIoMoqHIo

HIpaBwreaibcrsa Colo3a CoBeTcKHx flpaBHTemC'rBa fVII3HmgcorI
CoJHaimCTHieCKiuiX Pecliy6mm Pecny6nmRxi

C. A. BOPHCOB Y. IKEKKOHEH

IlPH JI O AEHHE

CHIHCOK I

CoeemcKue moaapbi d£AJA nocma8Ku 8 OIuHAqAuuuo e nepuo6 1956-1960 zz.

Hau~euosauue moseapos u3Xepeuux 1956 z. 1957e. 1958 z. 1959 z. 1960 a.

Bcezo ...... ........... mmi. py6. 550 555 590 600 615
B TOM MHcJIe:
3epnoeue, Kop a
B TOM tnlcje:

lhueHmnta. ........... TIC. TOHH 160 150 140 130 130
PoHCB, ..... ......... TBIC. TOHH 70 70 70 70 70
Kyicypyaa .... ........ TbIC. TOHH 20 20 20 20 20
PHC ... .......... .. TbIC. TOHH 10 10 10 10 10
)KMbIXH. ........ . .TIC. TOHH 45 45 45 45 45
CeMeHa xpacHoro xiieBepa TOHHa 40 40 40 40 40

1-poooooabcmeHHwe moeapz
B TOM 'qHcjie:

Caxap .... ......... TbIC. TOHH 80 80 80 80 80
CoJiE ...... .......... TbIC. TOHH 40 40 40 40 40
Macao nbHHoe .. ..... TbIC. TOHH 3,0 3,0 3,0 3,0 3,0
Ta6aH ......... .. .. TbIC. TOHH 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6
KyKypyaHbIH xpaxMan . TOHHa 100 100 100 100 100

Heg5menpoyKmbu .... ...... AMIH. py6. 82 86 90 90 92
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on velvollinen maksamaan sen kuuden kuukauden kuluessa Sopimuksen voi-
massaoloajan paattymisesta lukien joko sopimuspuolten kesken sovituilla tavara-
toimituksilla, kullassa, Amerikan Yhdysvaltain dollareissa tai sopimuspuolten
sopimuksen mukaisesti muussa valuutassa. Ruplien muuntaminen kullaksi,
Amerikan Yhdysvaltain dollareiksi tai muuksi valuutaksi tapahtuu 9 artiklan 3
kohdan mukaisesti.

11 artikla

Tamd Sopimus on voimassa viiden vuoden ajan tammikuun 1 pivaistdi 1956
lukien.

Sopimus on ratifioitava mahdollisimman lyhyessd ajassa.
Ratifioimiskirjojen vaihto tapahtuu Helsingissi.

TEHTY Moskovassa 17 pdiivindi heinakuuta 1954 kahtena alkuper~iisendi
vendjan- ja suomenkielisena kappaleena molempien tekstien ollessa yhta to-
distusvoimaisia.

Sosialististen Neuvostotasavaltain Suomen Tasavallan Hallituksen
Liiton Hallituksen valtuuttamana valtuuttamana

S. A. BoRIsov U. KEKKONEN

LlITE

LUETTELO 1

NEUVOSTOLIITOSTA SUOMEEN VV. 1956-1960 VIETAVIKSI TARKOITETUT TAVARAT

Yksikk [1956 1957 1 1958 11959 f 1960

Kaikkiaan .......... ... milj. rpl. 550 555 590 600 615
siltS :

Vilja, rehut
siitA :

Vehni ........... ... tuh. to 160 150 140 130 130
Ruis . .......... . tuh. to 70 70 70 70 70
Maissi ............ ... tuh. to 20 20 20 20 20
Riisi . .......... ... tuh. to 10 10 10 10 10
Rehukakut ....... . tuh. to 45 45 45 45 45
Puna-apilan siemenet . . . to 40 40 40 40 40

Ravintoaineet
sfiti :

Sokeri ..... .......... tuh. to 80 80 80 80 80
Suola .............. .... tuh. to 40 40 40 40 40
Pellava6ljy ........ ... tuh. to 3,0 3,0 3,0 3,0 3,0
Tupakka ......... .... tub. to 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6
Maissitarkkelys ...... to 100 100 100 100 100

Naftatuotteet ......... ... milj. rpl. 82 86 90 90 92

No 3403
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Hauxeaoeaue moeapoe j uepen" 1 1956z. 1957 a. 1958 a. 
1

959 z. 1960 a.

Teepdoe monau6o
B TOM xmcne:

AHrpatx.r H iOICC ....
Yroji KoKcyouWdc5i . . .

Y4)o6peuu

B TOM 'tucJe:
AnaTrr-xomgeHTpaT . . .
A_,taaquaa cenHrpa . . .
Kocrmiaa Myxa .....
CyjrbutaT ammoHHH. . ....
Kamd~iaa corn, .....

Hepybuwte ucuonaemue

B TOM Huicne:

Ac6ecr.. .............
Cepa .... ............
Flmco1biR HaMCH.. ......

I7ytuiuua u MAexoeoe cbpbe . .
Tlepuue memaAjb u npoKam
B TOM q.Hche:

)I(ene3HblA .ROM ........

cD eppocntaebu

B TOM XHC.,e:

'?'eppoMapraHei ........
IDeppocHfHgH.. .......

cIgeppoxpoM .. .........
(DeppoMomI5geH ........

Lleemubue ,emaAabA

B TOM ,mc3ie:

HHKeim ........

AJ O M H M....... . . ....

Ifp.Jnulb,,bze .aamepuabu u u3-
OeAuA u3 -UX
B TOM qmcne:

RTeH, xygeim ... ...
Xbuonox ........

XututecKue moeapu ....
B TOM qHcJIe:

Coga xaimimHIHpoBaHHaa
Coa xaycrnqeciaa . . .
Kpeo3oTBoe MacaIo . . .
IItHROBbie 6eam......
JITOIIOH .. .........
Kamubom .......
ruA. .eprm .......

Aemomo6unu u npoMbluAeHoe
o6opooyaoeauue ......
B TOM Hcjie:

ABTOMO6HAjH nerlO'Bbie . .
ABTOMO6HJH rpy3OBhIe . ..
TpaxmrOpbz .......
CeJfImCKOXOaciCTeHHIe

MaULI . . ........

No. 3403

ThIC. TOHH
ThIC. TOHH

ThIC. TOHH
ThIC. TOH
TbIC. TOHH
ThIC. TOHH
TbIC. TOHH

ThIC. TOHH
TLIC. TOHH
ThIC. TOHH

mi. py6.
ThIc. TOM

ThIC. TOmB

TOHHa
TOaa

TOHHa
TOHHa

TOmita

TOHHa
TOHma

TLIC. TORB
TLIC. TOHH

M-. py6.

Tbic. TORB
ThIC. TOHM
TbIC. TOHH
ThIC. TOHM
ThIC. TOMH
ThIC. TOHH
TIC. TOHH

Am. py6.

mTy~a
urryica
mTyKa

MIm. py6.

150
50

150
20
10
15
50

1,2
5

20
3,0

120

50

800
800
200
25

120
2.000
1.000

0,5
9

10,0

121
2,5
0,5
0,3
3
0,1

40

4.300
1.600

300

1

150
50

150
20
10
15
50

1,2
5

20
3,0

120

50

800
800
200
25

120
2.000
1.000

0,5
9

10,0

12
1

2,5
0,5
0,3
3
0,1

45

4.500
1.700

350

1 "

150
50

150
20
10
15
50

1,2
5

20
3,0

125

50

800
800
200

25

120
2.000
1.000

0,5
9

10,0

121
2,5
0,5
0,3
3
0,1

55

5.000
1.800

400

150
50

150
20
10
15
50

1,2
5

20
3,0

130

50

800
800
200
25

120
2.000
1.000

0,5
10
12,0

12
1
2,5
0,5
0,3
3
0,1

65

5.230
1.900

450

1

150
50

150
20
10
15
50

1,2
5

20
3,0

130

50

800
800
200

25

120
2.000
1.000

0,5
10
12,0

121
2,5
0,5
0,3
3
0,1

65

5.650
2.000

500
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Yksikkd 1956 1957 1958 1959 1960

Kiintedt polttoaineet .......
sfitd :

Antrasiitti ja koksi . . .. tuh. to 150 150 150 150 150
Koksaantuva kivihiil . ... tuh. to 50 50 50 50 50

Vdikilannoitteet
siit :

Apatiittirikaste .......... tuh. to 150 150 150 150 150
Ammoniumnitraatti . . . tuh. to 20 20 20 20 20
Luujauho . ........ . tuh. to 10 10 10 10 10
Ammoniumsulfaatti . . .. tub. to 15 15 15 15 15
Kalisuolat ........... ... tub. to 50 50 50 50 50

Epdmetalliset mineraalit
siitfi :

Asbesti . ......... . tuh. to 1,2 1,2 1,2 1,2 1,2
Rikki ........... .. tuh. to 5 5 5 5 5
Kipsikivi . ........ .. tuh. to 20 20 20 20 20

Turkiksetja turkisraakaaineet . milj. rpl. 3,0 3,0 3,0 3,0 3,0
Rauta- ja valssaustuotteet . . . tub. to 120 120 125 130 130
sfiti :

Rautaromu .......... ... tuh. to 50 50 50 50 50
Sekoitusmetallit
siit~i :

Ferromangaani ...... to 800 800 800 800 800
Ferrosilicium .... ....... to 800 800 800 800 800
Ferrokromi ....... .. to 200 200 200 200 200
Ferromolybdeeni...... .to 25 25 25 25 25

Vdrilliset metallit
siitd :

Nikkeli ......... . to 120 120 120 120 120
Sinkki. ........... ... to 2.000 2.000 2.000 2.000 2.000
Alumiini ......... ... to 1.000 1.000 1.000 1.000 1.000

Kehruuaineet ja niiden valmisteet
siitf :

Pellava, rohdin ...... . tuh. to 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
Puuvilla .......... ... tuh. to 9 9 9 10 10

Kemialliset tuotteet ...... ... milj. rpl. 10,0 10,0 10,0 12,0 12,0
siiti :

Kalsinoitu sooda ..... tuh. to 12 12 12 12 12
Kaustinen sooda ..... tuh. to 1 1 1 1 1
Kreosoottii5ljy ......... ... tuh. to 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5
Sinkkivalkonen ...... . tuh. to 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
Litoponi .......... ... tuh. to 0,3 0,3 0,3 0,3 0,3
Hartsi .. .......... ... tuh. to 3 3 3 3 3
Glyseriini . ........ . tuh. to 0,1 0,1 0,1 0,1 0,1

Autot ja teollisuuskoneet milj. rpl. 40,0 45,0 55,0 65,0 65,0
siitfi :

Henkil6autot ....... .. kpl. 4.300 4.500 5.000 5.230 5.650
Kuorma-autot ...... kpl. 1.600 1.700 1.800 1.900 2.000
Traktorit ........ .. kpl. 300 350 400 450 500
Maatalouskoneet .. ..... milj. rpl. 1 1 1 1 1
Autojen ja traktoreiden varao-

sat .. .......... milj. rpl. I 1
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Haumeweanue moeapoa umepeuua 1956 z. 1 1957 z. 1958 z. 1959 z. 1960 z.

3anracTH x aBToMo6HnMm H
TpaRTopaM . ....... _MJH. py6. 1 I I I 1

JIecuue moeapt
B TOM 'mcaie:

BanlaHcbi .... ......... TbIc. K6m 90 90 90 90 90
IHHJOB3OH.m. .......... TmIC. K6M 170 170 170 170 170
KpawH neca TBiepg x nopog TIc. IC6M 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5

Toeaps, nodAewcatque donoA U-
meAbnoxy exncezoduomy coenaco-
6auuo (eAiuan xAonamo6y-
ta.cublie mKaflu, umbi aemomo-

6uAbuue, gomoannapambu, Kuuo-
annapamypy, Mecuucmpyseum,
AeKmpaeb, me6uxaxeumu u 4p.) mnH. py6. 15 20 25 30 35
fIocmaeKu moeapos no mpexcmo-
ponuuu coznatueuuAM. ....... . m. . py6. 120 120 120 120 120

CI-IHCOK 2

(PuRCKue moeapbt dOn nocmaKu 6 CCCP a nepuo6 1956-1960 oe.

Hau~euoeauwue mo-apoe Wepemux a 1956 z. 1957z. 1958 z. 1959 a. 1960e.

Bcezo .... .............
B TOM cHc3Ie:
Cy)a u cy)oeoe o6opydoeauue
B TOM xM!c3ie:

"iegoiomu 10.500 .n.c.
Iegoxonbir 20.000 .c.

Tervnoxox 7.800 ToH . . .

Cyxorpy3Hmbe cyga 3.100 ToiH
Taaiuephl 4.000 ToHr . . .
TaHmepbi 1.100 Tom . . .
ByilcHpbI criacaTejirHbie

1.000-1.200 .n.c ........
Byxcrpbi MopcKHe 800 ji.c.
ByHccpbl o3epHo-pe-lHbie

400 .c .c.............
Tpayiephx pbI6OJIOBHje

800 jr.c .............
Cpeuule pbI6OJIOBm e Tpay-

.nephi 300-400 ai.c .....
IIHXyHblI ... ...........
JIixTepi 1.000 TOHH . . .
InoBytme , olu1 1.500-

3.000 ToHH ......
MoIoByqHe Kpaabi rpy3oOgb-

eMHocmIO 30 TOHH . . .
3uepocuAoeoe o6opydoeauue
B TOM iHicjne:

-lapoBbie i!OTjUi 20-35 TOim
napa B Mac .. ........

IlapoBbe KoTmi 75-80 TOIH
napa B qac .. ........

* no o6a3aTeimcmam 1955 roga.
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590MlW. py6.

egHHr~rxa
egHHrga

egmHrIIa

egmmIga

egmizHiaegHmgma

eg/mmaae~uua

egIHHLia
e~mmaa

-mTyi<a

LuTrIa

1

5

25
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Yksikk6 [ 1956 1957 1 1958 1959 r 1960

Puutavara

Siiti :
Paperipuu .... ......... tuh. m3  90 90 90 90 90
Sahatukit ......... ..... tuh. m8 170 170 170 170 170
Kovapuutukit ... ...... tub. m3  0,5 0,5 0,5 0,5 0,5

Vuosittain erikseen sovittavat ta-
varat .. ........... ... milj. rpl. 15 20 25 30 35

(mukaan luettuna puuvilla-
kankaat, autorenkaat, valoku-
vauskoneet, elokuvakojeet, fid-
kekasvit, fiikkeet y.m.)

Tavaratoimitukset kolmikantaso-
pimusten mukaan ....... milj. rpl. 120 120 120 120 120

LUETTELO 2

SUOMESTA NEUVOSTOLIITTOON VV. 1956-1960 VIETAVIKSI TARKOITETUT TAVARAT

Yksikka 1 1956 11957 1958 11959 11960

Kaikkiaan ... ..........
siitfi:

Laivat ja laivavarusteet
siitii:

J Anrurtajat 10.500 hv..
J~anmurtajat 20.000 hv..
Moottorialukset 7.800 to
Rahtialukset 3.100 to ....
Tankkilaivat 4.000 to . . .
Tankkilaivat 1.100 to . . .
Pelastushinaajat

1.000-1.200 hv......
Merihinaajat 800 hv.
Jdrvi- ja jokihinaajat 400 hv.
Kalastustroolarit 800 hv.
Keskikokoiset kalastustroola-

rit 300-400 hv ........
Pyyntialukset ..........
Proomut 1.000 to .......
Uivat telakat 1.500-3.000 to
Uivat nosturit 30 to ....

Voimalaitoskoneet ja laitteet
siitA :

Hayrykattilat 20-35 to h6yryi
tunnissa ...........

HMyrykattilat 75-80 to h6yryi
tunnissa ...........

milj. rpl.

kpl.
kpl.
kpl.
kpl.
kpl.
kpl.

kpl.
kpl.
kpl.
kpl.

kpl.
kpl.
kpl.
kpl.
kpl.

kpl.

kpl.

590

0 v. 1955 koskevan sitoumuksen perusteella.
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Haumeuoeaue mooapoe usxepeuR 1956 z. 1957. 8z. 1959Z. 1960a.

JIomomo6HAI 400 A.c. c reHe-
paT0pamH. . . ..... urryxa 45 45 65 65 65

3anmacmH xooMo6 M ....... Tic. py
6 . 200 200 200 200 200

J'eco6y, acioe o6opy*oeanue
B TOM q'Hcje:

06opycoeauue LIA.A npOu30o6-
cnea Kapmona u 6ymaau
B TOM qHcjie:

O6opyRoBaHHe *capToHH-ix
ba6pHx .. .......... Tic. py

6 . 15.000 - - 20.000 20.000

KapToHogeiaTemHaH MamiBma mrTyKa - 1 - 1 1
ByMarogeaaTeJmHaH maunma urrya 1 1 1

06opyaoeanue )6Aq npouseo-
cmea 4eAAWAL3sU
B TOM qHcjce:

O60pyAOBaHHe cyjmbHTHhbX
H=T cyaimh4aTHbX tgeunLIO-
JIO3HbIX 3aBOAOB ...... KOMeHT - 1 1

JleconuAbUO - 6epeoo6pa6amu-
eamuqee o6opyc)oeauue
B TOM qHCjIe:

O6opyoinaHHe 4-pamiHbn iie-
COIHJTBHb1IX 3aBo0OB . . . Kom-ineIr 3 3 3 3 4

O6opygoBame 4aHepHblX 3a-
BOgOB . ......... . KomlimeCr 1 1 1 1 1

.IecornHwbe pamI . . . . urTyKa 25 30 45 45 45

qeTbipexcTopoHHHe cTporanL-
Hbie CTaHxH no gepeBy MOg.

H-5 . . . ... .... . urryKa 30 30 30 30 30

To we mogeiH H 12 X 5-70 liITyIa 10 10 10 10 10
CTaHxH J]JIm 3a eUH CyIcOB urryxa 4 4 4 4 4

06pe3HbIe CTaHKH gRH
4baHepblI ... ........ urTyxa 4 4 4 4 6

Pa~uoe mexuoAozuecKoe o6o-
pyowaaue u 3anuacmu . . . mji. py6 . 10 10 10 10 10

lodaemuo-mpaucnopmuoe o6opy-
Ooeanue

B TOM ,.cjne:

KpaHbI MOCTOBbIe 3.rleiTpH-
xeclme rpyaonog-beMHocTblo
20/5 T .......... mTycda 20 20 20 20 20

To we rpy3oogbemHocThio
30/7,5 T .... ........ ury~a 20 20 20 20 20

KpaHbI -Kene3HoXAopoKHbmie
1,5 T .... ......... miTyKa 80 80 90 90 90

JIH4)TbI rpy3onohemHocmio

. 1-3 T .... ......... niTyma 40 40 40 40 40
ABTOneCoBOabl ...... ... urryKa 100 100 100 100 100

Hacocua u apmamypa
B TOM 'mcjie:

K HCJIOTOynOpHb Ie HacocbI TbIC. py6. 2.000 2.000 2.000 2.000 2.000
KIcoToynopHaH apmaTypa . Tic. py6. 3.600 3.600 3.600 3.600 3.600

3agBHAa-uG maccHbie . . . . Tmc. py
6 . 400 400 400 400 400

Cblpbe U MamepuaAU
B TOM qHCfle:

Mengb .. .......... . o... ToHHa 300 300 300 300 300

Fojx, ii MegfbrlI nipoBog . . ToHHa 3.000 3.000 3.000 3.000 3.000

CHIOBOrl Ka6eim .. ..... xHJomeTpoB -250 250 250 250 250
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Yksikk6 1956 1957 19.58 1959 1960

Lokomobiilit 400 hv. gene-
raattoreineen ...... .. kpl. 45 45 65 65 65

Lokomobiilien varaosat . . tuh. rpl. 200 200 200 200 200

Puun- ja paperinjalostusteollisuu-
den koneet ja laitteet
siiti:

Kartonki- ja paperikoneet

siit :

Kartonkitehtaiden koneet tuh. rpl. 15.000 - - 0.000 20.000
Kartonkikone ....... ... kpl. - I - 1 1
Paperikone ........ ... kpl. - 1 1 1 1
Selluloosakoneet
siiti :
Sulfiitti- tai sulfaattiselluloo-

satehtaan koneisto . . . . kpl. 1 -

Saha- ja puunjalostusteollisuu-
den koneet

siiti§ :

4-keh~iisen sahalaitoksen ko-
neisto ......... ... kpl. 3 3 3 3 4

Vaneritehtaan koneisto . . . kpl. 1 1 1 1 1
Kehisahat ........ .. kpl. 25 30 45 45 45
Nelisivuiset puuh6yldt malli
N-5 ........... ... kpl. 30 30 30 30 30

SamoinmallitNl2x5-70. . kpl. 10 10 10 10 10
Oksanpaikkauskoneet . . . kpl. 4 4 4 4 4
Vanerinleikkauskoneet . . . kpl. 4 4 4 4 4
Erilaiset teknilliset laitteet ja
varaosat ......... .... milj. rpl. 10 10 10 10 10

Nosto- ja kuljetuslaitteet

sitii :
Siihk6siltanosturit nostokyky

20/5 to ........ .. kpl. 20 20 20 20 20
Samoin 30/7,5 to ..... kpl. 20 20 20 20 20
Rautatienosturit 1,5 to . . . kpl. 80 80 90 90 90
Hissit 1-3 to ....... . kpl. 40 40 40 40 40
Sahatavaran kuljetusautot kpl. 100 100 100 100 100

Pumput ja armatuurit

siitA :
Haponkestdv~t pumput . . . tuh. rpl. 2.000 2.000 2.000 2.000 2.000
Haponkestiviit armatuurit . tuh. rpl. 3.600 3.600 3.600 3.600 3.600
Massaluistinventtiilit . . . tuh. rpl. 400 400 400 400 400

Raaka-aineet ja tarvikkeet
SiitA :

Kupari ............ ... to 300 300 300 300 300
Kirkas kuparijohto ..... to 3.000 3.000 3.000 3.000 3.000
Voimakaapeli ....... . km 250 250 250 250 250
Tarkistuskaapeli ...... .. km 350 350 350 350 350
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E~umuzja -
Hauxemoeauue mosapaa utxepeuun 1956 z. 1957 z. 1958 z. 195 9 Z. 1960 z.

KoHTpojmrm i Ka6eim . . . KHToMeTpOB 350 350 350 350 350
IITanejmnboe BOnOKlO . . m'IC. To-m 4,0 4,0 4,0 4,0 4,0
.. elm TexHqleciGme .... ToHHa 2.500 2.500 2.500 2.500 2.500

CGmpT cyJElE 4HTmHd . . . . IC. TORM 10,0 10,0 10,0 10,0 10,0

Jfeco6yata.wcume moeapu
B TOM qHcJIe:

CTahxapTrbie goMa . . . . ThIc. IB. M 750 730 710 690 670
fmnoMaTepHanbi ...... .. ic. I<6M 180 150 130 120 120
5utx~mi!,ie .omraeiTI . . . Tric. U

6
M 15 15 15 15 15

rHlgpojiec .... ........ TbIc. I{
6

M 20 20 20 20 20
BaaHcb6i. .......... .... Thic. x6M 300 300 300 300 300
L]eJuuono3a BHCRO3HaH . . Tic. ToRH 20 20 20 20 20
ByMara pa3HaH. ... ..... TIC. TORa 50 55 60 60 60
KapToH pa3Hblf ...... . . '. ThIC. TOHm 20 20 24 24 24
KapToHrbie irnHH . . . minH. py6. 7 7 7 7 7

Pa3iu~e moeapbt
n TOM qlc.e:

MI erime maumHHi . . . . 'ic. urryi 40 40 40 40 40
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Yksikk6 1956 1957 1958 1959 1960

Teknilliset ketjut .......... to 2.500 2.500 2.500 2.500 2.500
Silla ........... ..... tuh. to 4,0 4,0 4,0 4,0 4,0
Sulfiittisprii .... ........ tub. to 10,0 10,0 10,0 10,0 10,0

Puu- ja paperituotteet
SfitA :

Puutalot .......... ... tuh. m 2  750 730 710 690 670
Sahatavara ......... ... tuh. m s  180 150 130 120 120
Laatikkolaudat .......... tuh. ms 15 15 15 15 15
Junttapaalut .......... ... tuh. m 3  20 20 20 20 20
Paperipuu ........... .... tuh. m3  300 300 300 300 300
Tekosilkkiselluloosa . . .. tuh. to 20 20 20 20 20
Erilaiset paperit ...... ... tuh. to 50 55 60 60 60
Erilaiset kartongit ..... . tuh. to 20 20 24 24 24
Kartonkilaatikot ..... milj. rpl. 7 7 7 7 7

Erilaiset tavarat .........
Siitdi :

Ompelukoneet ...... . tuh. kpl. 40 40 40 40 40
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3403. AGREEMENT' BETWEEN THE UNION OFSOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE REPUBLIC OF FIN-
LAND CONCERNING DELIVERIES OF GOODS FOR
THE PERIOD 1956-1960. SIGNED AT MOSCOW, ON
17 JULY 1954

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Gov-
ernment of the Republic of Finland,

Considering the successful operation of the Long-Term Trade Agreement
signed on 13 June 1950, and

Being desirous of further strengthening and progressively expanding trade
relations between the two countries on the basis of the Treaty of Friendship,
Co-operation and Mutual Assistance of 6 April 1948,2

Have concluded the following Agreement concerning reciprocal deliveries
of goods to the USSR and Finland for the five-year period from 1956 to 1960.

Article 1

Finland shall deliver to the USSR during the period from 1 January 1956
to 31 December 1960 ships and ships' equipment, power-plant equipment,
equipment for the wood-working industry, hoisting and transport equipment,
and also prefabricated houses, lumber, paper, cellulose and other goods.

The USSR shall deliver to Finland during the same period grain, oil cakes,
sugar, fertilizers, petroleum products, cotton, motor vehicles, industrial equip-
ment, ferrous metals and rolling-mill products, ferro-alloys and other goods
needed by Finland.

Article 2

The goods to be delivered by the USSR to Finland and by Finland to the
USSR during the period 1956-1960 are set out in lists 13 and 24 annexed to
this Agreement.

In addition, under multilateral agreements between the USSR, Finland and
third countries, these third countries shall make deliveries to Finland for a sum
of not less than 120 million roubles annually, in exchange for goods to the
same value which they receive from the Soviet Union.

1 Came into force on 1 January 1956, in accordance with article 11.

United Nations, Treaty Series, Vol. 48, p. 149, and Vol. 226, p. 338.
See p. 198 of this volume.

'See p. 200 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3403. ACCORD' ENTRE L'UNION DES R1tPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVI]eTIQUES ET LA RlPUBLIQUE DE
FINLANDE RELATIF AUX LIVRAISONS DE MARCHAN-
DISES PENDANT LES ANNIRES 1956 A 1960. SIGNPt A
MOSCOU, LE 17 JUILLET 1954

Le Gouvemement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et le
Gouvernement de la R6publique de Finlande,

Considrant les bons r~sultats obtenus dans l'ex~cution de 'Accord com-
mercial h long terme sign6 le 13 juin 1950,

D6sireux de raffermir encore et de d6velopper constamment les relations
commerciales entre les deux pays sur la base du Trait6 d'amiti6, de coop6ration
et d'assistance mutuelle en date du 6 avril 1948,2

Ont conclu l'Accord suivant relatif aux livraisons r6ciproques de marchan-
dises par I'URSS et la Finlande pendant la p6riode de cinq ans allant de 1956
1 1960.

Article premier

Au cours de la p6riode allant du ler janvier 1956 au 31 d6cembre 1960,
la Finlande livrera h 'URSS des navires et des engins portuaires, du materiel
de centrales d'6nergie, du materiel pour l'industrie du bois, du mat6riel de
levage et de transport, des maisons pr~fabriqu~es, du bois de sciage, du papier,
de la cellulose et d'autres marchandises.

Au cours de la mme p6riode, I'URSS livrera la Finlande des cr6ales,
des tourteaux, du sucre, des engrais, des produits p~troliers, du coton, des
automobiles, du materiel industriel, des m~taux ferreux et des laminas, des
ferro-alliages et d'autres marchandises dont la Finlande a besoin.

Article 2

Les marchandises livrer par 'URSS h la Finlande et par la Finlande h
I'URSS pendant les ann6es 1956 h 1960 sont 6num6r~es dans les listes 13 et 24

ci-annex~es.
En outre, en vertu d'accords multilat~raux conclus entre I'URSS, la Finlande

et des pays tiers, ceux-ci fourniront la Finlande des marchandises pour un
montant annuel d'au moins 120 millions de roubles, en 6change de marchandises
qu'ils regoivent de l'Union sovitique pour le m~me montant.

1 Entr6 en vigueur le Ier janvier 1956, conform6ment l'article 11.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 48, p. 149, et vol. 226, p. 339.

3 Voir p. 199 de ce volume.
4 Voir p. 201 de ce volume.
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Article 3

The Government of the USSR and the Government of Finland undertake,
within the limits of their authority, to take all necessary measures to ensure
that the deliveries provided for in this Agreement are carried out.

At the same time, the Parties shall endeavour to increase the volume of
deliveries provided for in this Agreement both through an expansion of trade
between the two countries and through an increase in deliveries under multilat-
eral agreements.

Article 4

Inasmuch as Finland has agreed to deliver to the Soviet Union two ice-
breakers of 20,000 hp. each, eight tankers of 1,100 tons each and eight motor-
ships of 7,800 tons each, the Soviet Union agrees to pay for part of the Finnish
deliveries to the USSR in free currency in the amount of 40 million roubles
annually during the period of validity of this Agreement, that is, a total of 200
million roubles during the period 1956-1960.

Article 5

The lists of goods referred to in article 2 may be amended by agreement
between the two Governments.

Not later than three months before the beginning of each year during
which this Agreement is in force, the Parties shall establish detailed lists of
the goods to be delivered in the course of that year.

Article 6

The prices of goods to be delivered by the USSR to Finland and by Finland
to the USSR under sales contracts concluded between Soviet foreign trade
organizations and Finnish individuals and bodies corporate under this Agree-
ment shall be fixed in roubles on the basis of world prices.

The aforesaid contracts must be concluded well in advance, taking into
account the time required for the deliveries to which they refer.

Article 7

Payments in respect of goods delivered under this Agreement and payments
in respect of expenses incurred in connexion with the exchange of such goods
shall be made in the Soviet Union through the State Bank of the USSR and
in Finland through the Bank of Finland.

The said banks shall for this purpose open for each other special accounts
in roubles and shall immediately notify each other of all payments made into
these accounts.
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Article 3

Le Gouvernement de I'URSS et le Gouvernement finlandais s'engagent h
prendre, dans les limites de leurs pouvoirs, toutes les mesures necessaires pour
que les livraisons pr6vues par le present Accord soient effectu~es.

Les Parties contractantes s'emploieront 6galement h accroitre le volume des
livraisons pr~vues par le present Accord en augmentant les 6changes entre les
deux pays ainsi que les livraisons qui font l'objet d'accords multilat6raux.

Article 4

La Finlande ayant accept6 de fournir l'Union sovi~tique deux brise-glace
de 20.000 CV, huit p~troliers de 1.100 tonnes et huit bateaux h moteur de
7.800 tonnes, l'Union sovi6tique consent h payer en devises librement conver-
tibles une partie des marchandises qu'elle recevra de la Finlande, hi raison de
40 millions de roubles par an pendant la dur6e du present Accord, soit 200
millions de roubles pour les ann6es 1956 h 1960.

Article 5

Les listes de marchandises vis~es h l'article 2 peuvent tre modifi6es par
accord entre les deux Gouvernements.

Trois mois au moins avant le debut de chacune des ann~es pendant les-
quelles le present Accord sera en vigueur, les Parties 6tabliront des listes d6taillkes
des marchandises i livrer au cours de l'ann~e.

Article 6

Les prix des marchandises h livrer par I'URSS la Finlande et par la
Finlande A I'URSS conform~ment aux contrats d'achat-vente conclus en vertu
du present Accord entre des organisations de commerce ext6rieur sovi6tiques
et des personnes physiques ou morales finlandaises seront fix6s en roubles sur
la base des prix mondiaux.

Lesdits contrats seront conclus en temps utile, compte tenu des d6lais de
livraison.

Article 7

Le paiement des marchandises livr~es en vertu du present Accord et le
paiement des d~penses occasionn~es par ces livraisons se feront en URSS par
l'interm~diaire de la Banque d'Itat de 'URSS et en Finlande par l'interm6diaire
de la Banque de Finlande.

A cette fin, lesdites banques s'ouvriront r~ciproquement un compte sp6cial
en roubles et s'aviseront l'une l'autre sans d~lai de tous les montants port~s
auxdits comptes.
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Upon receipt of such notification, the bank concerned shall immediately
make payment to the organizations and persons in question, irrespective of
whether funds are available in the said accounts.

If the gold content of the rouble, which at present is 0.222168 gramme
of pure gold, should be changed, the balance standing to the above-mentioned
accounts shall be correspondingly adjusted as of the day on which the gold
content is changed and at the corresponding rate.

Payments not relating to commercial transactions may also be made through
the above-mentioned accounts by mutual agreement between the State Bank
of the USSR and the Bank of Finland.

Payments for goods delivered by third countries to Finland in accordance
with article 2 shall be made into special rouble accounts opened at the Bank
of Finland for the purpose of such deliveries. In addition, transfers from these
accounts to the accounts referred to in the second paragraph of this article shall
be made by agreement between the State Bank of the USSR, the Bank of Finland
and the central banks of the countries concerned.

The State Bank of the USSR and the Bank of Finland shall agree on the
technical arrangements for the settlement of accounts between them in connexion
with this Agreement.

Article 8

The Government of the USSR and the Government of Finland shall
appoint representatives who, every six months, as well as whenever either party
so requests, shall meet alternately at Moscow and at Helsinki to discuss the
progress of deliveries and the state of payments under this Agreement and also,
where necessary, to make appropriate recommendations.

Article 9

If, at the end of any six-month period, the reoresentatives appointed in
accordance with article 8 find that the value of the deliveries made and services
furnished by one Party, including the deliveries from third countries mentioned
in article 2, falls short by more than 60 million roubles of the value of the deliv-
eries made and services furnished by the other Party, the two Governments
shall take the necessary measures to eliminate this difference.

If within the next three-month period this difference is not eliminated
and exceeds the prescribed limit, the creditor Party shall have the right to
suspend its deliveries or to demand payment of the sum by which the limit is
exceeded. In the latter case, the debtor Party must immediately pay this sum
in gold or in United States dollars or some other currency mutually agreed
upon by the two banks.
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Au requ de tels avis, la banque intress~e effectuera imm~diatement les
paiements aux organisations et personnes cr6ditrices, quelles que soient les
disponibilit~s des comptes susvis6s.

Si la teneur en or du rouble, qui est h l'heure actuelle de 0,22168 gramme
d'or fin, se modifie, le solde des comptes susmentionn6s sera modifi6 en cons6-
quence le m~me jour.

Des paiements relatifs h des operations non commerciales pourront 6gale-
ment s'effectuer par l'interm6diaire des comptes susmentionn6s moyennant un
accord entre la Banque d'etat de I'URSS et la Banque de Finlande.

Les paiements des marchandises fournies A la Finlande par des pays tiers
conform6ment A l'article 2 seront port~s h des comptes sp~ciaux en roubles
ouverts h cette fin h la Banque de Finlande. Par accord entre la Banque d'ltat
de I'URSS, la Banque de Finlande et les banques centrales des pays int~ress6s,
il sera proc~d6 A des virements de ces comptes aux comptes pr6vus au deuxi~me
alin~a du present article.

La Banque d'Rtat de I'URSS et la Banque de Finlande conviendront des
modalit~s techniques du r~glement des comptes resultant de 1'ex6cution du
present Accord.

Article 8

Le Gouvernement de I'URSS et le Gouvernement finlandais nommeront
des pl~nipotentiaires qui se r~uniront tous les six mois, ainsi qu'A la demande
de l'une ou l'autre Partie, h Moscou et A Helsinki alternativement, pour examiner
la marche des livraisons et l'6tat des paiements pr~vus par le present Accord,
ainsi que, le cas 6ch6ant, pour faire les recommandations appropri6es.

Article 9

Si, h la fin d'un semestre, les pl6nipotentiaires nomm6s en vertu de l'article
8 6tablissent que la valeur des livraisons faites et des services rendus par l'une
des Parties, y compris les livraisons des pays tiers vis~es h l'article 2, est inf6rieure
de plus de 60 millions de roubles A la valeur des livraisons faites et des services
rendus par l'autre Partie, les deux Gouvemements prendront les mesures
n~cessaires pour 6liminer cette difference.

Si, dans les trois mois qui suivent, cette difference n'est pas 6limin~e et
d~passe la limite prescrite, la Partie cr6ditrice aura le droit de suspendre ses
livraisons ou de r~clamer le paiement de l'exc6dent. Dans ce dernier cas, la
Partie d~bitrice devra imm6diatement payer ledit exc6dent en or, en dollars
des IRtats-Unis ou en toute autre monnaie dont les deux banques conviendront.
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The conversion of roubles into United States dollars or some other currency
shall be made at the rate of exchange quoted by the State Bank of the USSR
on the day of payment, and the conversion of roubles into gold shall be made
on the basis of the gold content of the rouble.

Article 10

After the expiry of this Agreement, the State Bank of the USSR and the
Bank of Finland shall continue to receive payments for the credit of the accounts
referred to in article 7 and to make payments from those accounts in respect
of all contracts concluded under this Agreement during the period of its validity.
If it then appears from the accounts referred to in article 7 that one Party is
in debt, the indebtedness must, within six months from the expiry of the Agree-
ment, be paid by that Party either through deliveries of goods as mutually
agreed upon by the Parties or in gold, in United States dollars or in some other
currency agreed upon by the Parties. The conversion of roubles into gold or
into United States dollars or some other currency shall be made as provided in
article 9, third paragraph.

Article 11

This Agreement shall come into force on 1 January 1956 and shall remain
in force for five years.

The Agreement shall be ratified as soon as possible.
The exchange of the instruments of ratification shall take place at Helsinki.

DONE in duplicate, at Moscow, on 17 July 1954, in the Russian and Finnish
languages, both texts being equally authentic.

By authorization By authorization
of the Government of the Government

of the Union of Soviet of the Republic
Socialist Republics of Finland :

S. A. BoRIsov U. KEKKONEN
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La conversion du rouble en dollars des ttats-Unis ou en une autre monnaie
se fera au cours pratiqu6 par la Banque d'fltat de 'URSS le jour du paiement,
et la conversion du rouble en or se fera sur la base de la teneur en or du rouble.

Article 10

Apr~s l'expiration du present Accord, la Banque d'ltat de I'URSS et la
Banque de Finlande continueront de crgditer et de dgbiter les comptes vis6s h
l'article 7 des paiements rtsultant de tous les contrats conclus en vertu dudit
accord, pendant sa durge. Si l'un des comptes vis6s A l'article 7 accuse un solde
dgbiteur, la Partie d6bitrice devra liquider ledit solde dans un d6lai de six mois
A compter de la date d'expiration du present accord, soit par des livraisons de
marchandises dont les Parties seront convenues, soit par des paiements en or,
en dollars des ttats-Unis ou en toute autre monnaie dont les Parties conviendront.
La conversion du rouble en or, en dollars des Ltats-Unis ou en une autre monnaie
se fera conformgment au troisi~me alinga de l'article 9.

Article 11

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le ler janvier 1956 et demeurera en
vigueur pendant une p6riode de cinq ans.

L'Accord sera soumis h ratification le plus t6t possible.
L'6change des instruments de ratification aura lieu h Helsinki.

FAIT h Moscou le 17 juillet 1954, en double exemplaire, en langues russe
et finnoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Par autorisation
du Gouvernement

de l'Union des Rpubliques
socialistes sovi~tiques

S. A. BORISOV

Par autorisation
du Gouvernement
de la R~publique

de Finlande :

U. KEKKONEN

Vol. 240-14
NO 3403
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ANNEX

LIST I

SOVIET GOODS TO BE DELIVERED TO FINLAND DURING THE PERIOD 1956-1960

Item Unt 1956 1957 11958 1959 1960

Total . .......... million 500 555 590 600 615
roubles

Cereals, fodder
Wheat ... .......... ... 1,000 tons 160 150 140 130 130
Rye .. ........... ... 1,000 tons 70 70 70 70 70
Maize . ......... . 1,000 tons 20 20 20 20 20
Rice .. .......... . 1,000 tons 10 10 10 10 10
Oil cakes . ........ . 1,000 tons 45 45 45 45 45
Red-clover seed ...... . ton 40 40 40 40 40

Foodstuffs
Sugar .. .......... ... 1,000 tons 80 80 80 80 80
Salt .. ........... 1,000 tons 40 40 40 40 40
Flaxseed oil ....... ... 1,000 tons 3.0 3.0 3.0 3.0 3.0
Tobacco .. ......... ... 1,000 tons 0.6 0.6 0.6 0.6 0.6
Cornstarch ........ ... ton 100 100 100 100 100

Petroleum products ...... ... million 82 86 90 90 92
roubles

Solid fuels
Anthracite and coke . . . 1,000 tons 150 150 150 150 150
Coking coal .......... ... 1,000 tons 50 50 50 50 50

Fertilizers
Apatite concentrate...... 1,000 tons 150 150 150 150 150
Ammonium nitrate . . . 1,000 tons 20 20 20 20 20
Bone meal ........ 1,000 tons 10 10 10 10 10
Ammonium sulphate . . 1,000 tons 15 15 15 15 15
Potassium salt ....... .... 1,000 tons 50 50 50 50 50

Non-metallic minerals
Asbestos .. ......... ... 1,000 tons 1.2 1.2 1.2 1.2 1.2
Sulphur .. ......... ... 1,000 tons 5 5 5 5 5
Gypsum .. ......... ... 1,000 tons 20 20 20 20 20

Furs and pelts .......... ... million 3.0 3.0 3.0 3.0 3.0
roubles

Ferrous metal and rolling-mill
products .. .......... ... 1,000 tons 120 120 125 130 130

Scrap iron ... . ....... 1,000 tons 50 50 50 50 50
Ferro-alloys

Ferro-manganese ...... ... ton 800 800 800 800 800
Ferro-silicon ....... . ton 800 800 800 800 800
Ferro-chrome ...... ton 200 200 200 200 200
Ferro-molybdenum . . . ton 25 25 25 25 25

Non-ferrous metals
Nickel ........... ... ton 120 120 120 120 120
Zinc . .......... . ton 2,000 2,000 2,000 2,000 2,000
Aluminium ....... .. ton 1,000 1,000 1,000 1,000 1,000

Yarns and textiles
Flax, tow ........... .... 1,000 tons 0.5 0.5 0.5 0.5 0.5
Cotton .... ......... 1,00 tons 9 9 9 10 10
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ANNEXE

LISTE I

MARCHANDISES A LIVRER PAR L'URSS A, LA FINLANDE DE 1956 A 1960

Marchandises Unitds de mesure 1956 1957 1958 1959 1960

Total .. ........... ... millions 550 555 590 600 615
de roubles

C&r&oles, fourages
B1 .......... ..... 1.000 tonnes 160 150 140 130 130
Seigle ... .......... ... 1.000 tonnes 70 70 70 70 70
Mais .. .......... ... 1.000 tonnes 20 20 20 20 20
Riz .... ............ 1.000 tonnes 10 10 10 10 10
Tourteaux .......... ... 1.000 tonnes 45 45 45 45 45
Semences de trifle incarnat. tonnes 40 40 40 40 40

Denrdes alimentaires
Sucre ... .......... ... 1.000 tonnes 80 80 80 80 80
Sel ... ........... ... 1.000 tonnes 40 40 40 40 40
Huile de lin . ....... ... 1.000 tonnes 3,0 3,0 3,0 3,0 3,0
Tabac. .............. .. 1.000 tonnes 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6
Amidon de mals ...... ... tonnes 100 100 100 100 100

Produits pdtroliers ...... .. millions 82 86 90 90 92
de roubles

Combustibles solides
Anthracite et coke ....... 1.000 tonnes 150 150 150 150 150
Charbon A coke ....... ... 1.000 tonnes 50 50 50 50 50

Engrais
Concentr&s d'apatite . . .. 1.000 tonnes 150 150 150 150 150
Nitrate d'amonium . . .. 1.000 tonnes 20 20 20 20 20
Engrais d'os . ....... . 1.000 tonnes 10 10 10 10 10
Sulfate d'ammonium . . . 1.000 tonnes 15 15 15 15 15
Sel de potassium ..... . 1.000 tonnes 50 50 50 50 50

Minraux non mitalliques
Asbeste ... ......... 1.000 tonnes 1,2 1,2 1,2 1,2 1,2
Soufre ... .......... ... 1.000 tonnes 5 5 5 5 5
Gypse ... .......... ... 1.000 tonnes 20 20 20 20 20

Peaux et fourrures ..... millions 3,0 3,0 3,0 3,0 3,0
de roubles

Mdtauxferreux et laminis . . . 1.000 tonnes 120 120 125 130 130

Ferraille .. ........ . 1.000 tonnes 50 50 50 50 50
Ferro-alliages

Ferromangan~se ...... ... tonnes 800 800 800 800 800
Ferrosilicium. ....... ... tonnes 800 800 800 800 800
Ferrochrome ....... .. tonnes 200 200 200 200 200
Ferromolybdine ...... ... tonnes 25 25 25 25 25

Mdtaux non ferreux
Nickel .. .......... ... tonnes 120 120 120 120 120
Zinc . .......... ... tonnes 2.000 2.000 2.000 2.000 2.000
Aluminium ....... .. tonnes 1.000 1.000 1.000 1.000 1.000

Fils et textiles
Lin, filasse .......... ... 1.000 tonnes 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
Coton .. ......... . 1.000 tonnes 9 9 9 10 10
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Item Unit 1956 1957 1958 1959 1960

Chemicals . ......... . million 10.0 10.0 10.0 12.0 12.0
roubles

Calcined soda ...... . 1,000 tons 12 12 12 12 12
Caustic soda ....... ... 1,000 tons 1 1 1 1 1
Creosote oil ....... ... 1,000 tons 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5
Zinc white . ....... . 1,000 tons 0.5 0.5 05. 0.5 0.5
Lithopone .......... .. 1,000 tons 0.3 0.3 0.3 0.3 0.3
Rosin .. .......... ... 1,000 tons 3 3 3 3 3
Glycerine . ........ . 1,000 tons 0.1 0.1 0.1 0.1 0.1

Motor vehicles and industrial
equipment ............ ... million 40 45 55 65 65

roubles
Passenger automobiles . . . piece 4,300 4,500 5,000 5,230 5,650
Lorries ......... ... piece 1,600 1,700 1,800 1,900 2,000
Tractors .......... ... piece 300 350 400 450 500
Agricultural machinery . million 1 1 1 1 1

roubles
Spare parts for motor vehicles

and tractors .. ...... million
roubles

Timber
Pulpwood . ........ ... 1,000 cu. m. 90 90 90 90 90
Saw logs .. ......... ... 1,000 cu. m. 170 170 170 170 170
Hardwood logs ....... .. 1,000 cu. m. 0.5 0.5 0.5 0.5 0.5

Goods subject to supplementary
annual agreements (including
cotton tex-iles, motor-vehicle tyres,
photographic cameras, motion-
picture equipment, medical instru-
ments, medicinal herbs, medica-
ments, etc.) ........... ... million 15 20 25 30 35

roubles
Deliveries of goods under tripartite
agreements .......... ... million 120 120 120 120 120

roubles

LIST 2

FINNISH GOODS TO BE DELIVERED TO THE USSR DURING THE PERIOD 1956-1960

Item Unit 1956 1957 1958 1 1959 1960

Total .. ........... ... million 590 595 630 640 655
roubles

Ships and ships' equipment

Icebreakers, 10,500 hp. . . piece 1 - - - -

Icebreakers, 20,000 hp. . . piece - - 1 - I
Motor ships, 7,800 tons . . piece 1 1 2 2 2

Under 1955 commitments.
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Marchandises Unitis de mesure 1956 195 T 1958 1959 1960

Produits chimiques ..... millions 10,0 10,0 10,0 12,0 12,0
de roubles

Soude du commerce . . . . 1.000 tonnes 12 12 12 12 12
Soude caustique .. ..... 1.000 tonnes 1 1 1 1 1
Huile de creosote ..... ... 1.000 tonnes 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5
Blanc de zinc ......... ... 1.000 tonnes 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
Lithopone .......... ... 1.000 tonnes 0,3 0,3 0,3 0,3 0,3
Colophane .......... ... 1.000 tonnes 3 3 3 3 3
Glycerine . ........ ... 1.000 tonnes 0,1 0,1 0,1 0,1 0,1

Automobiles et 4quipement indus-
triel ... ............ ... millions 40,0 45,0 55,0 65,0 65,0

de roubles
Voitures de tourisme . . . unites 4.300 4.500 5.000 5.230 5.650
Camions ........... ... units 1.600 1.700 1.800 1.900 2.000
Tracteurs. ......... ... unit~s 300 350 400 450 500
Machines agricoles . . . . millions 1 1 1 1 1

de roubles
Pieces de rechange pour auto-

mobiles et tracteurs . . . millions I 1 I 1 1
de roubles

Bois
Bois A pete ......... ... 1.000 m3  90 90 90 90 90
Bois de grume ....... 1.000 ma 170 170 170 170 170
Billes de bois dur ..... .. 1.000 ms 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5

Marchandises devant faire l'objet
d'accords annuels complbnentaires
(y compris: cotonnades, pneus
d'automobiles, appareils photogra-
phiques, matiriel cinbtnatographi-
que, instruments midicaux, herbes
mddicinales, midicaments, etc.) millions

de roubles 15 20 25 30 35
Marchandises d livrer en vertu
d'accords tripartites ..... millions

de roubles 120 120 120 120 120

LISTE 2

MARCHANDISES A LIVRER PAR LA FINLANDE Ak L'URSS DE 1956 A 1960

Marchandises fUnites de mesure 1956 1957 J1958 1959 -1960

Total .. ........... ... millions 590 595 630 640 655
de roubles

Navires et engins portuaires

Brise-glace, 10.500 CV . . . unites 1 -. . . .
Brise-glace, 20.000 CV . . . units - - 1 - 1
Bateaux moteurs,

7.800 tonnes ...... . units 1 2 2 2

* En vertu des engagements de 1955.
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Item Unit 1956 1 1957 119.58 [ 1959 11960

Cargo ships, 3,100 tons . . . piece 3 3 3 3 3
Tankers, 4,000 tons .... piece 2 2 3 2 2
Tankers, 1,100 tons .... piece 4 3 1 - -

Rescue tugboats,
1,000-1,200 hp ......... piece 1 2 4 4 4

Sea-going tugboats, 800 hp. piece 12 12 12 12 12

Lake and river-going tugboats,
400 hp ........ . piece 4 4 4 4 4

Fishing trawlers, 800 hp... piece 3 3 3 3 3
Medium-sized fishing

trawlers, 300-400 hp. . piece 4 6 8 10 10
Fishing boats ....... piece 15 8 7 6 6
Lighters, 1,000 tons . . . piece 60 60 60 60 60
Floating docks,

1,500-3,000 tons ... ..... piece I 1 1 1 1
Floating cranes with a hoisting

capacity of 30 tons . ... piece 5 5 5 5 5

Power-plant equipment

Boilers, 20-35 tons steam per
hour .............. ... piece 25 25 25 25 25

Boilers, 75-80 tons steam per
hour ............ ... piece - 2 - - -

Locomobiles, 400 hp with ge-
nerators ........ ... piece 45 45 65 65 65

Spare parts for locomobiles . 1,000 roubles 200 200 200 200 200

Wood-working and paper-manu-
facturing equipment

Equipment for paperboard and
paper manufacturing

Equipment for paperboard
manufacturing ..... . 1,000 roubles 15,000 - - 20,000 20,000

Paperboard-making machines piece - 1 - 1 1

Paper-making machines . . piece 1 1 1 1

Equipment for the manufacture
of cellulose

Equipment for the manufac-
ture of sulphite or sulphate
cellulose . . .. . . . set

Sawmill and wood-working
equipment

Equipment for 4-frame saw-
mills ............ ... set 3 3 3 3 4

Equipment for veneer-making
factories ........ ... set 1
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Marchandises Units de mesure 1956 I1957 1958 1 1959 1960

Cargos, 3.100 tonnes . . . unit~s 3 3 3 3 3
Ptroliers, 4.000 tonnes . . . unitis 2 2 3 2 3
Ptroliers, 1.100 tonnes . . . unites 4 3 1 - -
Remorqueurs de sauvetage,

1.000-1.200 CV .. ..... unitis 1 2 4 4 4
Remorqueurs de haute mer,

800 CV . ....... units 12 12 12 12 12
Remorqueurs 400 CV (navi-

gation int~rieure) . . .. unit6s 4 4 4 4 4
Chalutiers, 800 CV . . . unites 3 3 3 3 3
Chalutiers moyens,

300-400 CV ... ...... unites 4 6 8 10 10
Schooners ........... ... units 15 8 7 6 6
Alleges, 1.000 tonnes . . . unites 60 60 60 60 60
Docks flottants,

1.500-3.000 tonnes . . . unites 1 1 1 1 1
Grues flottantes, puissance de

levage de 30 tonnes . . . unites 5 5 5 5 5

Matbiel de centrales d'hnergie

Chaudiires, 20-35 tonnes de
vapeur par heure ........ unites 25 25 25 25 25

Chaudi~res, 75-80 tonnes de
vapeur par heure ........ unit6s - 2 - - -

Locomobiles, 400 CV, avec
g~n~rateurs ...... . units 45 45 65 65 65

Piices de rechange pour loco-
mobiles . ........ ... 1.000 roubles 200 200 200 200 200

Matdriel pour l'industrie du bois
et du papier

Matriel pour la fabrication du
carton et du paper

lequipement de cartonneries . 1.000 roubles 15.000 20.000 20.000

Machines pour la fabrication
du carton ....... unit6s - 1 1 1

Machines pour la fabrication
du papier ....... . unites - 1 1 1

Matriel pour la fabrication de
la cellulose

9quipement de fabriques de cel-
lulose (proc~ds au sulfite
ou au sulfate) ........ ... installations 1 - 1 -

complites

Matdriel pour l'industrie du
bois

1equipement de scieries A
quatre chassis ..... . installations 3 3 3 3 4

completes
9quipement de fabriques de

bois de placage ..... . installations 1 1 1 1 1
completes
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Frame saws ...........
Rectangular wood-planers,

model N-5 ..........
Same, models N-12x5-70..
Knot planers ......
Veneer trimmers .....

Miscellaneous industrial equip-
ment and spare parts . . .

Hoisting and transport equipment
Electric bridge-cranes, with
hoisting capacity of 20/5 tons

Same, capacity 30/7.5 tons.
Railway cranes, 1.5 tons .

Freight elevators, 1-3 tons.
Lumber lorries ........

Pumps and fittings
Acid-resistant pumps . . .
Acid-resistant fittings . . .

Slide valves, heavy .......

Raw materials and supplies
Copper .........
Uninsulated copper wire
Power cable .......
Control cable ...........
Staple fibre .......
Chains, transmission . . .
Sulphite alcohol .....

Wood and paper products
Prefabricated houses ....
Lumber ... ..........
Unassembled crates ....
Underwater piling .......
Pulpwood ........
Viscose cellulose .....
Paper, assorted ........
Paperboard, assorted . . .
Cartons ..............

Miscellaneous
Sewing machines .........

No. 3403

1959 1960

45 45

30 30
10 10
4 4
4 4

Unit

piece

piece
piece
piece
piece

million
roubles

piece

piece
piece

piece
piece

1,000 roubles
1,000 roubles

1,000 roubles

ton
ton
km
km

1,000 tons
ton

1,000 tons

1,000 sq. m.
1,000 cu. m.
1,000 cu. m.
1,000 cu. m.
1,000 cu. m.

1,000 tons
1,000 tons
1,000 tons

million
roubles

1,000 pieces

1956

25

30
10
4
4

10

20

20
80

40
100

2,000
3,600

400

300
3,000

250
350

4.0
2,500

10.0

750
180
15
20

300
20
50
20

7

40

30

30
10
4
4

10

20

20
80

40
100

2,000
3,600

400.

300
3,000

250
350

4.0
2,500

10.0

730
150
15
20

300
20
55
20
7

40

45

30
10
4
4

10

20

20
90

40
100

2,000
3,600

400

300
3,000

250
350

4.0
2,500

10.0

710
130
15
20

300
20
60
24

7

40

10

20

20
90

40
100

2,000
3,600

400

300
3,000

250
350

4.0
2,500

10.0

690
120
15
20

300
20
60
24

7

40

10

20

20
90

40
100

2,000
3,600

400

300
3,000

250
350

4.0
2,500

10.0

670
120
15
20

300
20
60
24

7

40
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Marchandises Unitis de mesure 1956 1957 1958 1959 1960

Scies A chfissis ...... . unites 25 30 45 45 45
Raboteuses rectangulaires,

modle N-5 ....... unites 30 30 30 30 30
Idem, modle N-12 x 5-70. . unites 10 10 10 10 10
Machines a raboter les nceuds unites 4 4 4 4 4
Machines A dibiter le bois en

feuilles de placage . . .. unit6s 4 4 4 4 4
Matdriel industriel divers et
pieces de rechange ..... . millions 10 10 10 10

de roubles 10

Matdriel de levage et de transport
Ponts roulants 6lectriques,

puissance de levage de
20/5 tonnes; ...... unit~s 20 20 20 20 20

Idem, 30/7,5 tonnes . . .. unites 20 20 20 20 20
Grues de chemins de fer,

1,5 tonne ........ unites 80 80 90 90 90
Monte-charge, 1-3 tonnes unit6s 40 40 40 40 40
Camions pour le transport du

bois ............ ... unit6s 100 100 100 100 100

Pompes et accessoires

Pompes A 1'6preuve des acides 1.000 roubles 2.000 2.000 2.000 2.000 2.000
Accessoires & 'preuve des

acides .. ......... ... 1.000 roubles 3.600 3.600 3.600 3.600 3.600
Tiroirs, lourds ....... . 1.000 roubles 400 400 400 400 400

Matieres premikres et fournitures

Cuivre .. .......... tonnes 300 300 300 300 300
Fil de cuivre non isol6 . . . tonnes 3.000 3.000 3.000 3.000 3.000
Cfible de transport de force . km 250 250 250 250 250
Cfible de contr6le ..... km 350 350 350 350 350
Fibrane .. ......... ... 1.000 tonnes 4,0 4,0 4,0 4,0 4,0
Chaines, transmission .... tonnes 2.500 2.500 2.500 2.500 2.500
Alcool sulfit6 . ...... . 1.000 tonnes 10,0 10,0 10,0 10,0 10,0

Bois et papier
Maisons profabriqu~es . . . 1.000 m2  750 730 710 690 670
Sciages ............ ... 1.000 m 180 150 130 120 120
Planches de caisserie . . . 1.000 ma 15 15 15 15 15
Pilots .............. .... 1.000 m3 20 20 20 20 20
Bois A pate .......... .. 1.000 m3  300 300 300 300 300
Viscose .. ......... ... 1.000 tonnes 20 20 20 20 20
Papier, divers ......... ... 1.000 tonnes 50 55 60 60 60
Carton, divers ... ...... 1.000 tonnes 20 20 24 24 24
Boites en carton ..... .. millions 7 7 7 7 7

de roubles

Divers
Machines & coudre . . . . 1.000 unit6s 40 40 40 40 40
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

Xo 3404. TOPFOBOE COFJIAIIIEHHE ME)KAIY COIO3OM
COBETCKHX COIUHAJIHCTHMqECKHX PECrYBJIHK H
(DEIEPATHBHOfIl HAPOIHOI PECHYBJIHKOfll 1O O-
CJIABIH

HpaBHTeihCTBo CoIo3a COBeTCKHX CouiaJiHcTHqecKx Pecny6zJn H HpaBH-

TemJ~CTBo cbegepaTHBHoAi Hapoguofr Pecny6.rmxa IOrociaBiH B igemiux pa3BHTHII
TOBapoo6opoTa Me>(xW o6eHMH cTpaa mH g0rOBOPIWMCb 0 HwecflejyomeM:

Cmamb.9 1

ToBapoo6opoT mewgJy CCCP H 1DHPIO 6ygeT ocyweCTBJrLc31 B COOTBercrBHa
c o6upiM peaH(MoM axcnopra H HmnopTa H BaJoTHBIM 3axoHoaTejcTBOM, gei-
CTByI11HMH B xawgofi H3 LorOBaPHBaioiqxci cTpaH.

Cmamb.q 2

IlocTaBKH TOBapOB H3 (Z)HPIO B CCCP H H3 CCCP B (IHPIO B ,eqemae

gxBeHaiiaTmmecmHoro nepHoga, TO ecm c 1 IHBapq no 31 Axeia6pH 1955 roga,
6yAryT ocygecTB=LcR Ha OCHOBe ToBapHbIX ROHTHIHreHTOB, npejycMoTpemmIX B

ciHmax ( A )) H (( B )), npxuio>embix K nacToqiiAemy CornameHH10.

CmambR 3

COOTBeTcTByiouAe oprami iawgofl aoroBapmBaioqeicn CTOPoHbI 6ygyT
pa3pema B3aHMHO 3KCnOPT H HrIMOpT ToBapoB, n B crJiaCOBaH-

HbIX TOBapHLIX CIIHCiax, B npegeJIax yCTHOBJieHHLIX B mix KoHTHHreHToB.

06e ,RoroBapHBaIoueci CTopoHM nipHmyT Bce mepbi, B npeienax Hx xomrie-
TeHIWH, 9JIH cBoeBpemenHoro 3KcniopTa H HmnopTa c yqeTom ceaonHoro xapaKepa

3xcrlopTa H, COOTBeTCTBeHHo, HMIIOpTa TOBapoB.

Cmambaq 4

1o B3aHMHOH gIorOBopeHHocTH CTOPOH coriacOBaHHbie TOBapHbIe xOHTHH-

remmi moryT 6 Im B TeqenHe XgeACTBHH HacTo~rnero Corjiaiemm yBejiqemi,

a TaK>He onoJimeHm ApyrHMH TOBapaM-M.

06a HpaBHTeImcTBa 6yyT npOABJIqTL 6naro>KenaTeJMHoe OTHomeHHe ic

3KCIOpTy H HMIIOPTy ToBapOB, RxomHHeHThI IcoTopI]X He npegycMoTpeHi cornaco-
BaHHbIMH TOBfpHbIMH CflHCi~amH HIH KOHTHHeHTbI KOTOpbIX 6yAyT HCHOJI3OBaHbi

go HcTeqeIa x oroBOpHOrO cpoIca.
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 3404. TRGOVINSKI SPORAZUM IZMEDJU SAVEZA
SOVJETSKIH SOCIJALISTICKIH REPUBLIKA I FEDE-
RATIVNE NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE

Vlada Saveza Sovjetskih Socijalistifkih Republika i Vlada Federativne
Narodne Republike Jugoslavije u cilju razvitka robnog prometa izmedju dye
zemlje sporazumele su se o slededem :

Clan 1

Robna razmena izmedju SSSR i FNRJ obavljade se shodno op~tem reiimu
izvoza i uvoza i deviznim propisima na snazi u svakoj zemlji Ugovornici.

Clan 2

Isporuke robe iz FNRJ u SSSR i iz SSSR u FNRJ u toku dvanaestomesefnog
perioda, tj. od 1 januara do 31 decembra 1955 godine vrgide se na osnovu robnih
kontingenata predvidjenih u listama A i B, koje su priloiene ovom Sporazumu.

Clan 3

Nadleini organi svake strane Ugovornice dozvoljavade uzajamno izvoz i
uvoz robe predvidjene u ugovorenim robnim listama, u granicama kontingenata
utvrdjenih u njima.

Obe strane Ugovornice preduzede sve mere u granicama svojih nadlegnosti
za blagovremeni izvoz i uvoz, vode6i rafuna o sezonskom karakteru izvoza, od-
nosno uvoza robe.

Clan 4

Uzajamnim sporazumom strana Ugovornica mogu se ugovoreni robni
kontingenti pove6ati i dopuniti drugom robom u toku vaienja ovog Sporazuma.

Obe Vlade odnosi6e se blagonaklono prema izvozu i uvozu robe 6iji kontin-
genti nisu predvidjeni u ugovorenim robnim listama ili 6iji kontingenti budu
iskorikeni pre isteka ugovorenog roka.
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CmambR 5

06a flpaireImcmBa npnmyr Bce Heo6xorHmbie mepuI, B npeejiax Hx Komne-

TeHLWH, Ana o6ecneqeml 3aKjuiqeHMjI COBeTCKHMH H iorocJiaBcCHMH BHetuHe-

TOprOBbIMH OpraHH3aIRMH KOHTpaKToB B paMKaX corTaCOBaHHLIX TOBapHLXx

CIIHCHOB.

CmambR 6

rlpH OTCyTCTBHH HHoH goroBopeHnocTH MemgKy BHeU1HeToprOBIMH opraHH3a-

ipiHqmH o6eHx cTpaH, B3aHmHMie nocTaBKH TOBapOB 6yxyT ocyIUjecTBrRaThC Ha

cxiegyl0HJHX ycJIOBHHX:

a) iorocriaBcxHe BHemHeToprOBie opr-aH3atXH 6ygyT nocraBjI5rb CBOH

TOBapbI COBeTCKHM BHetiHeToprOBbIM opraHH3aam - 4o6 iorociaBcdHe MopcKHe

iopTbI Him rOPTlI Ha AyHae, Hma ()paHio BarOH norpaHHqHaH H>ejie3HOgopo>KHaq

crarmip DHPIO;

6) COBeTCKHe BHeinHeToprOBbIe opraHH3alXH 6ygryr rIoCTaBARTh CBOH TOBapwb

iorociaBCl{HM BHeUmeTproaBrIM oprxar3 - 4)o6 COBeTCKHe MopcxHe nOPTEbx

HJIH nOpTbI Ha LlyHae, Him 4paHKo BarOH norpaHH'qHax HKejie3Ho~opowHaq

cTa Ht CCCP.

CmambA 7

fluMaTem no HmnopTHbiM H 3KcopTHbim] KOHTpaTaM, 3aKJMOieHHiM B paMlKax

uacToimiero CoruamemHn, peryAmpyiorca coriiacao ioCTaHOBjneHHnim InaTeicHoro

CoruaineHmo, nognrcarioro cero tuicna.

CmambR 8

06a HpaBHreIcTBa Co3aryT Cmelam o KOMHCCmO, coCTOHttAYIO H3 npeA-

cTaBHTejiefl o6eHx ;UorOBapHBaiOwHXCH CTOpOH, xoTopasi 6ygeT Ha6jmoaTb6 3a

BbmoJIHeHHem nOCTaHoBJieHHI HacToHuiero CorilauiemiH H yrioMHmyToro B CTaTbe 7

finaTexcHoro CornamemH, a TaroFe Bbipa6aTbIBaTb, B cjiytae HeO6XOJHMOCTH,

CooTBeTCTByiOIIlHe pexomeH)awJ.

CmeinaHHaaq xomHccHS 6ygeT co6Hpamci no >KeniaHIO OHOA H3 )oroBapHBalo-

UJXCRI CTOPOH.

CmambR 9

KoHTpaKTbi, 3aamIqeHHbie B pa RaX aacTo~atero CoraineHHa, HO He HCIIoJI-

HemHMe 3a Bpemq ero gefCTBHR5, HCHOJIHSIOTCH B COOTBeTCTBHH C IIOCTaHOBJIeHHHMH

3roro CornaiueHni H yomHyToro HnaTeKHoro Coriamemui.
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Clan 5

Obe Vlade preduzede sve potrebne mere, u granicama svojih nadleinosti,
da obezbede jugoslovenskim i sovjetskim spoljnotrgovinskim organizacijama
zakljufivanje ugovora u okviru ugovorenih robnih lista.

Clan 6

Ukoliko se drukfije ne ugovori izmedju spoljnotrgovinskih organizacija
obe zemlje, uzajamne isporuke robe vrgide se pod slededim uslovima:

a) jugoslovenske spoljnotrgovinske organizacije isporuiivade svoju robu
sovjetskim spoljnotrgovinskim organizacijama - fob jugoslovenska pristanifta
na moru ili pristanifta na Dunavu, ili franko vagon pograni~na ieleznika stanica
FNRJ;

b) sovjetske spoljnotrgovinske organizacije isporu6ivade svoju robu jugo-
slovenskim spoljnotrgovinskim organizacijama - fob sovjetska pristanifta na
moru ili pristanigta na Dunavu, ili franko vagon pograniika ieleznifka stanica
SSSR.

Clan 7

Pladanja po uvoznim i izvoznim trgova~kim ugovorima, zakljuienim u
okviru ovog Sporazuma, reguligu se prema odredbama Platnog sporazuma
potpisanog na danagnji dan.

Clan 8

Obe Vlade obrazovade Megovitu komisiju sastavljenu od pretstavnika obeju
strana Ugovornica, koja de pratiti izvrgenje odredaba ovog Sporazuma i Platnog
sporazuma, pomenutog u I. 7, a u slulaju potrebe davade odgovarajude prepo-
ruke.

Megovita komisija sastajade se po ielji jedne od strana Ugovornica.

Clan 9

Trgovafki ugovori zakljuleni u okviru ovog Sporazuma, a neizvr~eni za
vreme njegovog vaienja, izvrgavade se shodno odredbama ovog Sporazuma i
pomenutog Platnog sporazuma.

N- 3404
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CmambR 10

HacTogaiee Cornameme 6yneT neficTBoBaTb no 31 ,exa6pz 1955 roga.'
Ecm nH ogia H3 CTOpOH He cgenaer 3a TpH mecana 9o HcTetieHH yxaaaioro

cpoxa 3awiBJIeHHH 0 CBoeM xieJiaHHH npexpaTHT6 geAiCTBHe HacToaugero Cornaxme-

HH31, OHO 6ygreT OCTaBaTECfl B cHne eige Ha OgHH ro)g H TaK B ganbHeHIueM. CrmCKH

HOHTHHreHTOB B3aIfMHbIX HIOCTfBOH TOBapOB Ha rIoclezyouAHe nep~HogbI gerICTBHR

CornameIrm 6yryT emerogHo corjiacOBBaTbcH AoroBapHBaIAmncq CTOPOHaMH.

COBEPHIEHO B MOCKBe 5 a3HBapqx 1955 roga B gByx iOAJIHHHbIX 3H3eM-

nimpax, KaH rgbIAi Ha pyCCKOM H cep6cxo-xopBaTCKOM M5i3,iax, npHqeM o6a TeKcTa

HmelOT O)HHaROBy1O CHJIy.

rio. ylIOJIHoMoqHIO

rfpaBrenbcTBa CoIoa COBeTCRHX

COijHajIHCTHleCMKx Pecny6miK

H. r. KABAHOB

Io yIIOJIHOMO'HIO
rIpaBHTemCTBa 'I'egepaTHBHOA

HapogHoAi Pecny6unmK

IOrocaBm

M. TOqOPOBHK

HPHJIOXEHHE

CHHCOK A

Toeapoa OaA nocmaeKu u3 rPHPIO e CCCP 6 1955 zo~y

Haumenoaamue moeapoe

Mico (roBwiHga, CBHHHHa, 6a

MRCHbie IOHCepBbI ....

Ta6axH .........
Hemi<a . . . . . . . . .
Iap6Hg HarmlHa .. . ..

Cogra RaycTHqecxaH ....

Coga KajilgHHHpoBaHHaH . .
CnlpT 3THIOBbIH.. ......

Bepxnrn oa. .........
clDaHepa HowKeBa ......

CmrapeTHai 6yMara ....
IIIepcTHHbie TiaHH .......

KHIIKH 6apaHLH .........

Pa3HbIe maniHHBi H H3emJM IH

paHHa) .

Koautecmeo uAu cymaa

4.000 TOHH
. .. . . . . . . . 1.000 TOHH
. . . . . . . . . . 2.000 TOHH

. . .. . . . . . . 2.000 TOHH

. . . . . . . . . . 1.500 TOHH

. . . . . . . . . . 3.000 TOHH

. . . . . . . . . . 1.500 TOHH

...... .. .. 4.000 TOHH

.......... 500 TbIC. goimapoB CILIA

.......... 500 TEIC. gojuapoB CIIA

. . . . . . . . . . 300 TOHH

.......... 1.000 TLIC. gojmapoB CILIA

. . . . . . . . . . 40 TIIC. IymKoB
[3 meTaiua ..... . 500 TbIC. gonnapoB CILIA

Pa3HbIe TOBapbI - nOgne>waT gOiOjIfHHTeJIhHOMy

cornaCOBaHHIO . . . . . . .. . . . . . . .

No. 3404
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Clan 10

Ovaj Sporazum vaiide do 31 decembra 1955 godine. Ako tri meseca pre
isteka odredjenog roka nijedna od strana Ugovornica ne izjavi ie1ju da se obustavi
vainost ovog Sporazuma, on de ostati na snazi jog godinu dana, i tako daIje.
Kontingentne liste o uzajamnim isporukama robe za naredne periode vainosti
Sporazuma utvrdjiva6e se svake godine izmedju strana Ugovornica.

RADJENO u Moskvi 5 januara 1955 godine u dva originalna primerka, svaki
na ruskom i srpskohrvatskom jeziku, pri 6emu oba teksta imaju podjednaku
snagu.

Po ovlagdenju
Vlade Saveza Sovjetskih
Socijalisti&kih Republika

I. G. KABANOV

Po ovlagdenju
Vlade Federativne Narodne

Republike Jugoslavije

M. TODOROVId

PRILOG

LISTA A

ISPORUKE ROBE IZ FNRJ u SSSR u 1955 GODINI

Naziv robe

Meso (govedje, svinjsko, ov~ije) ...........
M esne konzerve . . . . . . . . . . . . . . . . ..
Duvan ....... .......................
Kudelja ........ ......................
Kalcium karbid ...... ...................
Kausti~na soda . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Kalcinirana soda .........................
Rafinada (etil alkohol) ...............
Preradjena koia . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Fum ir . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Cigaret papir . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Vunene tkanine ...... ...................
Ov6ija creva
Razne magine i metalni proizvodi ..........
Razno - roba koja podleie naknadnoj saglasnosti . . .

Koliina ilW iznos

4.000 tona
1.000 tona
2.000 tona
2.000 tona
1.500 tona
3.000 tona
1.500 tona
4.000 tona

500 hiljada dolara SAD
500 hiljada dolara SAD
300 tona

1.000 hiljada dolara SAD
40 hiljada veza

500 hiljada dolara SAD
1.000 hiljada dolara SAD

NO 3404
Vol. 240-15
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CIHCOK B

Toaapoe 6n,) nocmagKu U3 CCCP 8 c$HPIO e 1955 zo~y

Haumenoeauue moeapoe KoAut4ecmeo uAu cymma

XiionOK ...... .................. ... 5.000 ToHH
.CbipaH HebTb ..... ................ 130.000 ToHH

ABHa6eH3HH.. ..... ................ 4.000 TmoH
,AIpyrHe HecbTerpogycrTbi .. ........... 200 TEIC. gojUapOB CILIA
ra3eHas 6ymara .... .............. 4.000 TOMH
Arrrpawff ................. ........ 15.000 TOHH
Mapranmeaa pyga .... ............. ... 3.000 TOHH
Ac6ecT ..... ................... ..... 500 TbIC. gojUmapOB CIIA
XrmqecFHe H (DapMateBTHqecHe TOBapym . . . 500 TLIC. gouiLapoB CIIA
MarHe3tm .... ................. .... 15 TbIC. goJuiJapOB CIIA
Pamime matuHHbi H H3gemm H3 MeTaiaa . . . 500 TbIC. XojmapOB CILIA
Pa3Mbie TOBapbI - nogWne3HaT goroiHreJIHOMy

cornacoBa~mp .............. ....... 1.000 TbiC. gOjuiapOB CILIA

No. 3404
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LISTA B

ISPORUKE ROBE IZ SSSR u FNRJ u 1955 GODINI

Kolina ili iznos

Pamuk. .... . . .................
Sirova nafta . . . . . . . . . . . . . . . .
Avio benzin . . . . . . . . . . . . . . . .
Ostali proizvodi nafte ... .............
Roto papir . . . . . . . . . . . . . . . .
Antracit . . . . . . . . . . . . . . . . .
Manganova ruda .... ...............
Azbest ...... ...................
Hemiski i farmaceutski proizvodi ......
M agnezium . . . . . . . . . . . . . . . .
Razne magine i metalni proizvodi ......
Razno - roba koja podleie naknadnoj saglasnosti

5.000 tona
130.000 tona

4.000 tona
200 hiljada dolara SAD

4.000 tona
15.000 tona
3.000 tona

500 hiljada dolara SAD
500 hiljada dolara SAD

15 hiljada dolara SAD
500 hiljada dolara SAD

1.000 hiljada dolara SAD

N- 3404
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3404. TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE FEDERAL
PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA. SIGNED AT
MOSCOW, ON 5 JANUARY 1955

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the Federal People's Republic of Yugoslavia, desiring to develop trade
between the two countries, have agreed as follows:

Article 1

The exchange of goods between the USSR and the Federal People's Repub-
lic of Yugoslavia shall be effected in accordance with the general export and im-
port system and with the currency regulations in force in the territory of each
Contracting Party.

Article 2

For a period of twelve months, i.e. from 1 January to 31 December 1955,
deliveries of goods from the Federal People's Republic of Yugoslavia to the USSR
and from the USSR to the Federal People's Republic of Yugoslavia shall be made
on the basis of the commodity quotas laid down in schedules A2 and B3 annexed
to this Agreement.

Article 3

The competent authorities of the two Contracting Parties shall reciprocally
permit the exportation and importation of the goods specified in the agreed
schedules of goods, within the limits of the quotas established therein.

The two Contracting Parties shall take all measures within the limits of
their competence to ensure that the goods are exported and imported at the
appropriate time, having regard to the seasonal nature of the exports and im-
ports respectively.

1 Came into force provisionally on 5 January 1955, the date of signature, and definitively
on 23 July 1955 by the exchange of the instruments of ratification at Belgrade, in accordance with
the provisions of the exchange of letters (see p. 238 of this volume).

I See p. 220 of this volume.
' See p. 222 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3404. ACCORD COMMERCIAL' ENTRE L'UNION DES
R1 PUBLIQUES SOCIALISTES SOVIJ TIQUES ET LA R& -
PUBLIQUE POPULAIRE F1ED1tRATIVE DE YOUGOSLA-
VIE. SIGNR A MOSCOU, LE 5 JANVIER 1955

Le Gouvernement de 'Union des R~publiques socialistes sovittiques et
le Gouvernement de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie, d6sireux
d'intensifier les 6changes commerciaux entre leurs deux pays, sont convenus
de ce qui suit:

Article premier

Les 6changes commerciaux entre I'URSS et la R~publique populaire f~d6-
rative de Yougoslavie s'effectueront conform~ment au regime g~n6ral des ex-
portations et des importations et h la r~glementation des changes en vigueur dans
les deux pays.

Article 2

Pendant la p~riode de douze mois allant du Ier janvier au 31 d6cembre 1955,
les livraisons de marchandises par la Rpublique populaire f~d~rative de Yougo-
slavie A I'URSS et par I'URSS h la R~publique populaire f~d~rative de Yougo-
slavie s'effectueront sur la bass des contingents de marchandises pr6vus dans les
listes A2 et B3 ci-annexzs.

Article 3

Les organes comp~tents des deux Parties contractantes autoriseront r~ci-
proquement 'exportation et l'importation des marchandises indiques dans les
listes de marchandises convenues, jusqu'h concurrence des contingents pr~vus
dans lesdites listes.

Les deux Parties contractantes prendront toutes mesures utiles, dans les
limites de leur comptence, pour que les exportations et les importations de
marchandises s'effectuent en temps voulu, compte tenu de leur caract~re saison-
nier.

1Entr6 en vigueur & titre provisoire le 5 janvier 1955, date de Ia signature, et A titre d~finitif
le 23 juillet 1955 par I'6change des instruments de ratification A Belgrade, conform~ment aux
dispositions de l'change de lettres (voir p. 239 de ce volume).

2 Voir p. 221 de ce volume.
3 Voir p. 223 de ce volume.
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Article 4

During the period in which this Agreement is in force, the agreed quotas
of goods may be raised, or supplemented by the addition of other goods, by
mutual agreement of the Parties.

The two Governments shall give sympathetic consideration to the exporta-
tion and importation of goods for which no quota is established in the agreed
schedules or of which the quota becomes exhausted before the expiry of the
stipulated period.

Article 5

Within the limits of their competence, the two Governments shall take all
necessary measures to ensure that Soviet and Yugoslav foreign trade organiza-
tions conclude contracts within the framework of the agreed schedules of goods.

Article 6

In the absence of any agreement to the contrary between the foreign trade
organizations of the two countries, reciprocal deliveries of goods shall be governed
by the following conditions :

(a) Yugoslav foreign trade organizations shall deliver their goods to the
Soviet foreign trade organizations f.o.b. Yugoslav seaports or Danube ports, or
f.o.r. Yugoslav frontier railway stations;

(b) Soviet foreign trade organizations shall deliver their goods to the Yugos-
lav foreign trade agencies f.o.b. Soviet seaports or Danube ports, or f.o.r. USSR
frontier railway stations.

Article 7

Payments arising out of import and export contracts concluded pursuant to
this Agreement shall be made in accordance with the provisions of the Payments
Agreement' signed this day.

Article 8

The two Governments shall set up a Joint Commission, consisting of
representatives of both Contracting Parties, which shall observe the application
of the provisions of this Agreement and of the Payments Agreement referred
to in article 7 and shall make appropriate recommendations where necessary.

The Joint Commission shall meet at the request of either of the Contracting
Parties.

I See p. 225 of this volume.

No. 3404
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Article 4

Les Parties pourront, pendant la dur6e du present Accord, convenir d'aug-
menter les contingents de marchandises pr~vus et de complter les listes par
d'autres marchandises.

Les deux Gouvernements examineront avec bienveillance la possibilit6
d'exporter et d'importer des marchandises pour lesquelles il n'a pas 6t6 pr6vu
de contingent dans les listes convenues ou dont les contingents auront 6t6
utilis6s avant l'expiration du present Accord.

Article 5

Les deux Gouvernements prendront toutes les mesures n~cessaires, dans
les limites de leur competence, pour que les organisations de commerce ext6rieur
sovi~tiques et yougoslaves concluent des contrats sur la base des listes de mar-
chandises convenues.

Article 6

En l'absence d'autres arrangements entre les organisations de commerce
extrieur des deux pays, les livraisons r6ciproques de marchandises s'effectueront
dans les conditions suivantes:

a) Les organisations de commerce ext6rieur yougoslaves livreront leurs
marchandises aux organisations de commerce extrieur sovi~tiques f.o.b. ports
maritimes ou danubiens yougoslaves, ou franco wagon gares fronti~res de la
R6publique populaire f~d~rative de Yougoslavie;

b) Les organisations de commerce ext~rieur sovi~tiques livreront leurs
marchandises aux organisations de commerce ext~rieur yougoslaves f.o.b. ports
maritimes ou danubiens sovi6tiques, ou franco wagon gares fronti6res de I'URSS.

Article 7

Les paiements r~sultant des contrats d'importation et d'exportation conclus
en vertu du pr6sent Accord s'effectueront conform6ment aux dispositions de
l'Accord de paiements1 , sign6 ce jour.

Article 8

Les deux Gouvernements cr6eront une Commission mixte, compos6e de
repr6sentants des deux Parties contractantes, qui veillera a 1'ex6cution des
dispositions du present Accord et de l'Accord de paiements vis6 i 'article 7,
et formulera le cas 6ch~ant les recommandations n~cessaires.

La Commission mixte se r~unira sur la demande de l'une des Parties con-
tractantes.

I Voir p. 225 de ce volume.

N- 3404
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Article 9

Contracts concluded pursuant to this Agreement but not performed during
the period in which it is in force shall be performed in accordance with the
provisions of this Agreement and of the aforementioned Payments Agreement.

Article 10

This Agreement shall remain in force until 31 December 1955.
If neither Party has given notice of its intention to terminate this Agreement

three months before the expiry of the said period the Agreement shall remain
in force for further successive periods of one year until duly terminated. Sche-
dules of quotas for reciprocal deliveries of goods for subsequent periods in which
this Agreement is in force shall be agreed upon each year by the Contracting
Parties.

DONE in duplicate, at Moscow, on 5 January 1955, in the Russian and
Serbo-Croat languages, both texts being equally authentic.

By authorization
of the Government

of the Union of Soviet
Socialist Republics

I. G. KABANov

By authorization
of the Government

of the Federal People's
Republic of Yugoslavia:

M. TODOROVI6

ANNEX

SCHEDULE A

GooDs FOR DELIVERY FROM YUGOSLAVIA TO THE USSR IN 1955

Designation of goods

Meat (beef, pork, mutton) ..............
Tinned meat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Tobacco . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
H em p . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Calcium carbide. . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Caustic soda ....... .....................
Calcined soda . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Ethyl alcohol . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Dressed hides .. . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Veneer sheets . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Cigarette paper ...... ....................
Woollen fabrics ...... ....................
Sheep casings . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Miscellaneous machines and metal products .........
Miscellaneous (subject to supplementary agreement)

Quantity or value

4,000 tons
1,000 tons
2,000 tons
2,000 tons
1,500 tons
3,000 tons
1,500 tons
4,000 tons

500,000 U.S. dollars
500,000 U.S. dollars

300 tons
1,000,000 U.S. dollars

40,000 bundles
500,000 U.S. dollars

1,000,000 U.S. dollars

No. 3404
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Article 9

Les contrats conclus en vertu du present Accord mais non executes pendant
qu'il est en vigueur seront executes conform~ment aux dispositions du present
Accord et de l'Accord de paiements vis6 ci-dessus.

Article 10

Le present Accord restera en vigueur jusqu'au 31 d~cembre 1955.
Si aucune des Parties ne fait connaitre h 'autre, trois mois avant cette date,

son d6sir de mettre fin au pr6sent Accord, celui-ci sera renouvel6, d'ann6e en
annie, par tacite reconduction. Les listes et contingents des marchandises h
livrer de part et d'autre pendant les p~riodes suivantes de validit6 de l'Accord
seront convenus chaque annie par les Parties contractantes.

FAIT A Moscou, le 5 janvier 1955, en double exemplaire, en langues russe
et serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi.

Par autorisation
du Gouvernement

de l'Union des R6publiques
socialistes sovi~tiques:

I. G. KABANOV

Par autorisation
du Gouvernement

de la R~publique populaire
f~d~rative de Yougoslavie:

M. TODOROVI6

ANNEXE

LISTE A

MARCHANDISES k LIVRER EN 1955 PAR LA YOUGOSLAVIE k L'URSS

Marchandises

Viande (de beuf, de porc, de mouton)
Conserves de viande . .
Tabac .. ..........
Chanvre ...........
Carbure de calcium . .
Soude caustique ....
Soude du commerce
Alcool 6thylique .

Peaux apprt6es ....
Contre-plaqu6
Papier h cigarettes . . .
Lainages .......
Boyaux de mouton . . .
Machines et articles divers en metal
Marchandises diverses devant faire l'objet d'un arrangement

complkmentaire ................

Quantitds ou valeurs

4.000 tonnes
1.000 tonnes
2.000 tonnes
2.000 tonnes
1.500 tonnes
3.000 tonnes
1.500 tonnes
4.000 tonnes

500.000 dollars USA
500.000 dollars USA

300 tonnes
1.000.000 de dollars USA

40.000 balles
500.000 dollars USA

1.000.000 de dollars USA
N- 3404
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SCHEDULE B

GOODS FOR DELIVERY FROM THE USSR TO YUGOSLAVIA IN 1955

Designation of goods

Cotton . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Crude oil . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Aviation spirit . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Other petroleum products ...............
Newsprint . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Anthracite . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
M anganese ore . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Asbestos
Chemical and pharmaceutical products .........
M agnesia . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Miscellaneous machines and metal products . . ..

Miscellaneous (subject to supplementary agreement)

Quantity or value

5,000 tons
130,000 tons

4,000 tons
200,000 U.S. dollars

4,000 tons
15,000 tons
3,000 tons

500,000 U.S. dollars
500,000 U.S. dollars

15,000 U.S. dollars
500,000 U.S. dollars

1,000,000 U.S. dollars

No. 3404
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LISTE B

MARCHANDISES k LIVRER EN 1955 PAR L'URSS k LA YOUGOSLAVIE

Marchandises Quantitds ou valeurs

Coton .......... ....................... 5.000 tonnes
P~trole brut ...... .................... ... 130.000 tonnes
Essence pour avions ..... ................ .... 4.000 tonnes
Autres produits p~troliers .... .............. ... 200.000 dollars USA
Papier journal ......... .................. 4.000 tonnes
Anthracite .......... .................... 15.000 tonnes
Minerai de manganese .... ............... .... 3.000 tonnes
Amiante ........ ...................... ... 500.000 dollars USA
Produits chimiques et pharmaceutiques .......... ... 500.000 dollars USA
Magn~sie ....... ..................... .... 15.000 dollars USA
Machines et articles divers en mtal ......... ..... 500.000 dolrars USA
Marchandises diverses devant faire l'objet d'un arrangement

complmentaire ...... ................ . 1.000.000 de dollars USA

N 3404
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 3405. IIJIATE)KHOE COFJIAIIEHHE ME)K,!Y COtO3OM
COBETCKHX COIUIIAJIIHCTHqECKHX PECHYBJIHK 1H
(DE,TEPATHBHOPl HAPOAIHOfl PECIYBJIHKOfI IOrO-
CJIAB4H

IIpaBHTemCTBO Coio3a COBeTCRHX CoiajmcTHnqecmx Pecny6nxm H IpaBH-
TenmCTBO (IDegepaTHBHOA1 HapoHoii Pecny6inunc IOrociaBHH goroaBopHmicb o

TOm, 'To niaTewH MewVay CCCP K CDHPIO 6ygyT peryiHpOBaTbc5i cflegloIgimHM
HOCTaHOBJIeHH/aMH:

CmambR I

rocygapCTBeHHLifA Barm CCCP K HapOHbIi Bamx 4'HPIO OTKPOIOT gpyr
gpyry cneiamrmie 6ecnpoixenTHbie ctera B pacqeTHbmix gomapax CIMA.

Ha yica3aHHbie cqeTa 6yLyT OTHOCHTbCR riaTeWH 3a TOBapI, BbIBe3eHHbIe H3
CCCP B 1DHPIO H H3 (IHPIO B CCCP, a Tax>Re rmiaTe>iH no pacxogaM, CB 3aH-
HIm C nOCTaBiOHi TOBapOB (pacxogbi no nepeBO3Ie, 3Kcnie HpOBaHO, CTpaXOBa-

HHIO, no iKateCTBeHHOA H xojiHxieCTBeHHorl npHeIe TOBapOB H gp.), rmaTe.in
no iepeBo3e COBeTCIHMH H IoroCJIaBcI<HMH cy dan, ruiaeRcH no pacxogam COBeT-
CKMX CygOB B IOroCJIaBCKHX n1OPTaX H IOroCJIaBCKHX CYOB B COBeTCKHX nOpTax,
BRzIIOqa$I IopTOBble c60pbI, 6yHIepoBIy H menm'JI peMoHT, a TaKnce no pacxogam
no MOHTa>Ky H peoHTy o6opygOBaHHH, no nepepa6oTKe H gopa6oT]Ke ToBapOB.

Cmamb.q 2

FocygapcTBeHH i Bain CCCP H HapoHbi I BaHK (IHPIO 6yuyT 13BeIgLaTL
gpyr gpyra o xawgom nocTyiuiemni Ha cqeTa, yica3aHHie B cTaMe I HacTomgero
CornaiueHmH.

rIo noxyieHH H3BeuxeHHi COOTBeTCTByIOIIHe BaHKH gOWJDIMI HeMe ,VeHHO
HpOH3BeCTH IIIaTe>IcH .IHIam, KOTOPbM OHH nIpHlHTaIoTCH. B cnlytae, ecim camgo
no cqeTam, yKa3aHHEIM B CTaTbe I HaCTO5lnero CornameHHn, goetHrHer Tpex
MHJMUHOHOB pacqernix go~uIapoB CILA, aoroBapHBaiounecR CTOpOHbI npnuwyT
Mephl JI5 yperyJmpoBaHH rwliare>ioro 6aJiaHca mewgJy o6eHmH cTpaHamH. fIpH
3TOM, CTopOHa-xpegHTop 6ygeT HmeT npaBo IpIpHoCTaHOBHTb .ajmHefunie rIoCTaBKH
TOBapOB go Tex Hop noica carjmo He 6ygeT B npegeniax npegycmoTpeHoi cymmi.
CocToRHe 3agoJDxieHHocTH onpegenmeTc nociie xawnoro H3MeHeHHq B c'leTax,
yxa3aHHbIX B cTaTbe I HacTogulero CornameHHa.

CmaMb. 3

Pacxembi, xoTophle peryjMpy Tc B paxucax HacToxAxero CorxaueMnR,
AOJM*Kbl npOH3BOARThCH B gomuiapax CIIA icax pacxieTofl BamIoe.
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 3405. PLATNI SPORAZUM IZMEDJU SAVEZA SOV-
JETSKIH SOCIJALISTIEKIH REPUBLIKA I FEDERA-
TIVNE NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE

Vlada Saveza Sovjetskih Socijalisti~kih Republika i Vlada Federativne
Narodne Republike Jugoslavije sporazumele su se da de se pladanja izmedju
SSSR i FNRJ regulisati prema slededim odredbama:

Clan 1

Gosudarstvena Banka SSSR i Narodna Banka FNRJ otvoride jedna drugoj
specijalne beskamatne rafune u obra~unskim dolarima SAD.

Preko pomenutih ra~una vr~ide se pladanja za robu, izvezenu iz SSSR u
FNRJ i iz FNRJ u SSSR, kao i pladanja za trogkove u vezi sa isporukom robe
(trogkovi prevoza, Apedicije, osiguranja, kvalitativnog i kvantitativnog prijema
robe i dr.), pladanja prevoza jugoslovenskim i sovjetskim brodovima, pladanja
trogkova jugoslovenskih brodova u sovjetskim lukama i sovjetskih brodova u
jugoslovenskim lukama, ukljufujudi lufke takse, bunkerovanje i manje opravke,
a takodje i pladanja trogkova montaie i opravke uredjaja, prerade i dorade robe.

Clan 2

Gosudarstvena Banka SSSR i Narodna Banka FNRJ uzajamno de se obave-
6tavati o svakoj uplati na ra~une navedene u 61anu 1 ovog Sporazuma.

Po prijemu ovih izvegtaja, odnosne Banke duine su odmah izvrgavati isplate
licima kojima ove pripadaju. U slufaju da saldo po rafunima navedenim u 61anu
1 ovog Sporazuma dostigne tri miliona obrafunskih dolara SAD, strane Ugo-
vornice preduzede mere za uravnoteienje platnog bilansa izmedju dve zemlje.
Pri tome Strana poverilac imade pravo da obustavi dalje isporuke robe sve dotle
dok saldo ne dodje u granice predvidjenog iznosa. Stanje zaduienja izrafunava
se posle svake promene na rafunima navedenim u 6lanu 1 ovog Sporazuma.

Clan 3

Obrafuni koji se reguligu u okviru ovog Sporazuma imaju se izraiavati u
dolarima SAD kao obrafunskoj valuti.
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H-I.aTe>RH no oroBopam Kyrma-nipoawMH, 3aKmuo'eHHbIM 1o 3ToMy Cormame-

HHIO, npOH3BOARTC1 nyTeM OTHpbITHR aKRpegHTHBOB B rocygapCTBeHHoM BaHxe

CCCP H, COOTBeTCTBeHHo, B HapogHom BaHie 4FHPIO.

Cmambnq 4

B gemax peryJmpoBaHH1 HeToprOBbIX inJaTewIeRt MeFcXy gByMH cTpaHamH,

rocygapCTBeHHbi Baram CCCP OTpOeT y ce6n Ha Hai HapogHoro BaHxa cIHPIO
6ecripolgeHTbirl cxieT B pacqeTHbiX gojuiapax CIIA iHO Ha3BamHeM (( HeToproBbil

ctleT D).
Ho WOMY CtleTy 6ygyT UpOH3BOAHTL3c rLaTe>HH no pacxogam o6eHx oroBa-

pHBaMOIHHXCH CTOpOH Io cogep~xamIO gnHAoMaTHqeCKHX H ioHcyjicKHx peg-

CTaBHTeJlCTB, pacxogam o)batm1HHix generatHiR, pacxogam no KOMaHHPOBxaM

TOprOBorO H gpyroro xapaiTepa, pacqeTam Mey I<eJie3HogopoHlbimH H noxrrOBO-

TeJlerpa4ubiMH opraHH3aqgmH; no 3roMy cqeTy MOIyT npoH3BOgHT6Cq TaI0Ke H

gipyrHe nmaTe>KH no cornacoaaHio me>KZy BaHRaMH.

FocygapcrBemtfil BaHx CCCP H Haponmiwk BaHK ) HPIO 6yryT 1pOH3-

BO HTI BbILrIaTbI HemegiJeHHO no noJlyqeHHH nopyqemfi oT gpyrori CTopoHII BHe

3aBHCHMOCTH OT HaJIH4HH CpegCTB Ha yxa3aHHOM ctleTe.

B i<ome xajleHgapHoro roga ) eICTBHm HacToamijero CornamemHH canbgo

3agomiieHHocTH ocygapcBeHioro B aHua CCCP HJim, COOTBeTCTBeHHo, Hapog-

Horo Barma (IHPIO noramaerci nyTem nepenecen H 3TOR 3agoJimKeHHocTH Ha

cqeTa, yxa3amie B cTaTbe 1 Cornauemm.

Cmambnq 5

FocygapcTBesruiA BarK CCCP H HapomniA BaHr CI-HPIO ycTaOHBHT COB-

mecTHO TexHH'ecKHR Op1ox pacteroi no Hacroquiemy Corauermio.

Cmambq 6

Ho npepauemm getcmR Hacromigero Cornamemm r ocygapcTBemibi
BaRK CCCP H Hapogsmdk BaHr (IHPIO 6yxyr npogojI>aTL ripHHHMaTh nocTyi-

nemH Ha cqeTa, y{a3aHHIeJ B cTaThe 1, H 1pOH3BOHTb uaTe>KH corIacHo no-

cTaHoBJieHHm 3Toro Cornamemai no BCeM KOHTpa a, 3aiwmotleHMiM BO BpeM3¢

ero geflCTBRn.

CTOpOHa-gojIwHrH oIuiaTHT caJIbO B iuecTnuecanmibli cpox, cqTrras co AHR
npempageHmi gelrCTBHH gaHHoro CoramemIR, 11ocTaBKaMH ToBapOB, upeg-
yCMOTpeHHbIX B geAiCTByIOUAHX ToBapHbIX CIlHCKaX ToproBoro CornaiueHrn,

KOHTHHreHTI KOTOpbIX He HctepniaHbi, Jm n1OCTaBaNMH ApyrHx cornacoBarmIX

mexe, joroBapHBao1HmHcq CTOpOHa4MH ToBapOB.

Ho HcTeqeHHH iuecTHmecqrnoro cpoxa CToponbI g0roBopTcH 0 cnoco6ax

noramemi ocTaliuerocH cajubgo.

No. 3405
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Pladanja po kupoprodajnim ugovorima zaklju6enim po ovom Sporazumu
vrgide se putem otvaranja akreditiva kod Gosudarstvene Banke SSSR, odnosno
kod Narodne Banke FNRJ.

Clan 4

U cilju regulisanja nerobnih pladanja izmedju dye zemlje, Gosudarstvena
.Banka SSSR otvoride kod sebe na ime Narodne Banke FNRJ beskamatni ra~un
u obra~unskim dolarima SAD pod nazivom "Nerobni ra6un".

Preko ovog ra~una vr~ide se pladanja trogkova za izdriavanje diplomatskih
i konzularnih pretstavnigtava obeju strana Ugovornica, tro~kova zvani~nih
delegacija, trogkova putovanja trgova~kog i drugog karaktera, obra~una izmedju
ielezni~kih i pogtansko-telegrafskih organizacija; preko ovog ra~una mogu se
vrgiti takodje i druga pladanja po sporazumu izmedju Banaka.

Gosudarstvena Banka SSSR i Narodna Banka FNRJ izvrgavade isplate
odmah po prijemu naloga od druge Strane bez obzira na raspoloiva sredstva na
pomenutom ra~unu.

Na kraju kalendarske godine vaienja ovog Sporazuma dugovni saldo Gosu-
darstvene Banke SSSR, odnosno Narodne Banke FNRJ, izmiride se putem preno-
sa toga duga na ra~une navedene u lanu 1 ovog Sporazuma.

Clan 5

Gosudarstvena Banka SSSR i Narodna Banka FNRJ zajedni~ki de utvrditi
tehniku obra~unavanja po ovom Sporazumu.

Olan 6

Po prestanku vainosti ovog Sporazuma Gosudarstvena Banka SSSR i
Narodna Banka FNRJ i dalje de primati uplate na ra~une navedene u 61anu 1 i
vrgide isplate saglasno odredbama ovog Sporazuma po svima trgova~kim ugo-
vorima zaklju~enim u toku njegovog vaienja.

Strana duinik de izmiriti saldo u roku od gest meseci, ra~unajudi od dana
prestanka vainosti ovog Sporazuma, isporukama robe predvidjene u vaiedim
Tobnim listama Trgovinskog sporazuma, a 6iji kontingenti nisu iscrpljeni, ii
isporukama druge robe za koju se obe strane Ugovornice sporazumeju.

Po isteku gestomese~nog roka strane Ugovornice dogovori6e se o na6inu
izmirenja preostalog salda.

NO 3405
Vol. 240-16
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CmambA 7

Hacrormee Cornaelme BCTylaeT B CHAY O HOBpeMeHHo c ToproBbM CorAa-
iueHHeM memy Coo3oM COBeTCKHX CoitajHcTHeCHHX Pecny6jin H cDege-
paTHBHO1 HapooRi Pecny6mmofl IOrocnaBm, normcamim cero tlcila, H
6ygeT ocTaBaTbCH B cHJIe Ha BeCb nepao geHcTBHR ToproBoro CoraueHmu.

COBEPILIEHO B MOCKBe 5 umaapi 1955 roga B gByx nOXJUHMuIX 3R3eM-
rimpax, Rambfi Ha pyccKoM H cep6CKO-XOpBaTcRoM 3x3bIRax, npHrem o6a TeicTa

HmeIoT OAHHaROBY1O CHJIY.

rio yrlOJI-OMOqHHO

IIpaBHTeibcTBa Cola3a CoBeTcFMx
Cog~ajmcTHnecKm Pecrny6um

H. KABAHOB

H~o yfIoJIHOMO'flUo
flpaBrrebcTsa cIegepaTHBHOrl

Hapogrol Pecny6simu
IOrocnaBmm

M. TOAOPOBHq

No. 3405
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Clan 7

Ovaj Sporazum stupa na snagu istovremeno s Trgovinskim sporazumom
izmedju Saveza Sovjetskih Socijalisti&ih Republika i Federativne Narodne
Republike Jugoslavije potpisanim na dana~nji dan i ostade na snazi za sve vreme
vaienja Trgovinskog sporazuma.

RADJENO u Moskvi 5 januara 1955 godine u dva originalna primerka, svaki
na ruskom i srpskohrvatskom jeziku, pri 6emu oba teksta imaju podjednaku snagu.

Po ovladenju
Vlade Saveza Sovjetskih
Socijalistikih Republika

I. KABANOV

Po ovlagdenju
Vlade Federativne Narodne

Republike Jugoslavije

M. TODOROVl6

N- 3405
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EXCHANGE OF LETTERS - tCHANGE DE LETTRES

I

[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

MocKa, 5 5mmapq 1955 roga

rocnozmH MHHHCTp,

B CB5q3H c normcarmem cero qmcna me)y CoI30M COBeTCKm CoIwarjIamcTn-
xiecmix Pecny6iuu m 'e eepaMhBHOii Hapoxuiofi Pecny6nmiofi IOrocIaBm Toprono-

ro Cornanemm n Mamemobornameri , mMeio mecb riogmBepg Tb gocTIrfmy-
TyIO MeWW y HaMH goromopeHmocm 0 TOM, wo yiKa3aHHLIe CornamemHx BpemeHno
BcTyna1OT B, CHfly CO gHH HX flOgMHCaHHH.

OAHOBpeMeHbo yCJIoBjIeHO, ro yHaammbie CornameHu OKOHtaTemo Bcry-

nHT B cHjiy co gH3i o6MeHa paTH4flxatHommbimH rpaMoTammH, x0Topbi 6yeT rieTb
meCTO B Beinrpage B B03MOWHO KOpOTMHi CpOH.

Hpmiufre, rocnogHm MHnlcTp, yBepemm B MoeM rJIy6OKom K Ban yBaeKeHHH.

H. KABAHOB

rocnogmy TogopoBnqy Mrn5MRo
tlieiy ColoaHoro HcnonmrrenmHoro Beqe

riaBe IlpaBnTeicTBeHHorl ToproBoi Aieneraxim
'IDegepaTHBHofl Hapoofl Pecny6nmu< IOrocniaam

MociBa

No. 3405
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II

[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

Moskva, 5 januara 1955 godine

Gospodine Ministre,

U vezi sa potpisivanjem na danagnji dan Trgovinskog sporazuma i Platnog
sporazuma izmedju Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Saveza Sov-
jetskih Socijalisti~kih Republika, imam 6ast potvrditi medju nama postignutu
saglasnost o tome da navedeni Sporazumi privremeno stupaju na snagu na dan
njihovog potpisivanja.

Istovremeno je ugovoreno da navedeni Sporazumi stupaju kona~no na snagu
na dan izmene ratifikacionih instrumenata, koja 6e se izvr~iti u Beogradu u 9to
je mogude kradem roku.

Primite, Gospodine Ministre, uverenje o mom dubokom pogtovanju.

M. TODOROVI6

Gospodinu Kabanovu I.G.
Ministru spoljne trgovine
Saveza Sovjetskih Socijalisti~kih Republika

Moskva

N
°

3405
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3405. PAYMENTS AGREEMENT' BETWEEN THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE
FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA.
SIGNED AT MOSCOW, ON 5 JANUARY 1955

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the Federal People's Republic of Yugoslavia have agreed that payments
between the USSR and Yugoslavia shall be governed by the following provisions:

Article 1

The State Bank of the USSR and the National Bank of Yugoslavia shall
each open for the other a special non-interest bearing account in United States
dollars as the currency of account.

These accounts shall be used for effecting payment in respect of goods
exported from the USSR to Yugoslavia and from Yugoslavia to the USSR,
costs connected with the delivery of goods (costs of transport, forwarding insur-
ance, checking of quantity and quality on delivery etc.), charges for transpor-
tation in Soviet and Yugoslav ships, costs incurred by Soviet ships in Yugoslav
ports and Yugoslav ships in Soviet ports, including port dues, and charges for
bunkerage and minor repairs, and also costs incurred in the assembly and repair
of equipment and in the processing and finishing of goods.

Article 2

The State Bank of the USSR and the National Bank of Yugoslavia shall
notify each other of each sum credited to the accounts referred to in article I of
this Agreement.

Upon receipt of such notice, the bank concerned shall immediately make
payment of the sums in question to the persons to whom they are due. Should
the balance of the accounts referred to in article 1 of this Agreement exceed 3
million United States dollars, the Contracting Parties shall take measures to
adjust the balance of payments between the two countries. The creditor
Party shall, in that case, be entitled to suspend further deliveries of goods until
the balance is reduced to a sum not exceeding the prescribed figure. The debit
balance shall be determined after every change in the account referred to in
article 1 of this Agreement.

. Came into force provisionally on 5 January 1955, the date of signature, and definitively on
23 July 1955 by the exchange of the instruments of ratification at Belgrade, in accordance with
the provisions of the exchange of letters (see p. 238 of this volume).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3405. ACCORD DE PAIEMENTS' ENTRE L'UNION DES
RI PUBLIQUES SOCIALISTES SOVIRTIQUES ET LA Re-
PUBLIQUE POPULAIRE F1RD1RRATIVE DE YOUGOSLA-
VIE. SIGNR A MOSCOU, LE 5 JANVIER 1955

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques
et le Gouvernement de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie
sont convenus de soumettre aux dispositions suivantes les paiements entre
I'URSS et la Yougoslavie:

Article premier

La Banque d'iRtat de l'URSS et la Banque nationale de Yougoslavie s'ou-
vriront r6ciproquement un compte special non productif d'int6rt, libell6
en dollars des 1Rtats-Unis.

Seront port~s auxdits comptes : les paiements des marchandises export~es
par I'URSS A destination de la Yougoslavie et par la Yougoslavie i destination
de I'URSS; les frais de livraison (transport, expedition, assurance, contr6le de
la qualit6 et de la quantit6 des marchandises h la reception, etc.); les frais de
transport par navires sovi~tiques et yougoslaves; les frais encourus par les navires
sovi6tiques dans les ports yougoslaves et par les navires yougoslaves dans les
ports sovi6tiques, y compris les droits portuaires, le ravitaillement en combus-
tible et les petites r6parations; les frais de montage et de r6paration du materiel
et les frais de transformation et de finissage des marchandises.

Article 2

La Banque d'i~tat de I'URSS et la Banque nationale de Yougoslavie s'avi-
seront l'une l'autre de tous les montants port6s aux comptes vis~s A l'article
premier du present Accord.

Au requ d'un tel avis, la banque intress~e effectuera imm6diatement le
versement au cr~diteur. Au cas ofi le solde des comptes pr6vus h l'article premier
du present Accord atteindrait 3 millions de dollars de compte des IRtats-Unis,
les Parties contractantes prendront des mesures pour r~gulariser la balance des
paiements entre les deux pays. La Partie cr6ditrice aura le droit, dans ce cas,
de suspendre toute livraison de marchandises jusqu'h ce que le solde devienne
infrieur au montant susmentionn6. Le solde d6biteur sera arr&6 apr~s chaque
modification des comptes pr6vus A l'article premier du present Accord.

1 Entr6 en vigueur A titre provisoire le 5 janvier 1955, date de la signature, et titre d6finitif
le 23 juillet 1955, par 1'6change des instruments de ratification A Belgrade, conform6ment aux
dispositions de 1'6change de lettres (voir p. 239 de ce volume).
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Article 3

All accounting operations under this Agreement shall be effected in United
States dollars as the currency of account.

Payments relating to contracts of purchase and sale concluded under this
Agreement shall be made by means of credits opened in the State Bank of the
USSR and in the National Bank of Yugoslavia respectively.

Article 4

For the purpose of effecting non-commercial payments between the two
countries, the State Bank of the USSR shall open in the name of the National
Bank of Yugoslavia a non-interest-bearing account called the "Non-Commercial
Payments Account", expressed in United States dollars as the currency of account.

This account shall be used for effecting payments in respect of the mainten-
ance costs of the diplomatic and consular establishments of the two Contracting
Parties, the expenses of official delegations and of trade or other missions and
settlements of account between railway, postal and telegraphic services; other
payments may also be made through this account by agreement between the
Banks.

The State Bank of the USSR and the National Bank of Yugoslavia shall
effect payment immediately on receipt of the orders of the other Party, whether
or not funds are available in the account concerned.

At the end of the calendar year during which this Agreement is in force,
the debit balance outstanding against the State Bank of the USSR or the National
Bank of Yugoslavia, as the case may be, shall be liquidated by transferring the
debit balance to the accounts referred to in article 1 of this Agreement.

Article 5

The State Bank of the USSR and the National Bank of Yugoslavia shall
jointly determine the technical methods of effecting accounting operations under
the terms of this Agreement.

Article 6

After the expiry of this Agreement, the State Bank of the USSR and the
National Bank of Yugoslavia shall continue to accept payments for the credit of
the accounts referred to in article 1 and to make payments in accordance with
the provisions of this Agreement in respect of all contracts concluded during
the period of its validity.

The debtor Party shall liquidate the balance within a period of six months
from the date of expiry of this Agreement by deliveries of goods specified in the
applicable schedules of the Trade Agreement for which the quotas are not
exhausted, or by deliveries of other goods agreed between the Contracting
Parties.

No. 3405
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Article 3

Le dollar des ]Etats-Unis sera pris comme unit6 de compte pour les opera-
tions vis~es dans le present Accord.

Les paiements resultant des contracts d'achat-vente conclus en vertu du
present Accord s'effectueront au moyen d'accr~ditifs 6tablis par la Banque
d'etat de I'URSS et par la Banque nationale de Yougoslavie, respectivement.

Article 4

Aux fins des paiements resultant d'op6rations non commerciales entre les
deux pays, la Banque d']tat de I'URSS ouvrira au nom de la Banque nationale
de Yougoslavie un compte non productif d'int~rt, en dollars de compte des
ttats-Unis, d~nomm (( Compte des operations non commerciales *.

Ce compte servira aux paiements suivants : frais de representation diplo-
matique et consulaire des deux Parties contractantes, d6penses des d6l6gations
officielles et des missions commerciales ou autres, et r~glement des comptes des
services ferroviaires, postaux et td6graphiques; il pourra 6galement 6tre utilis6
pour d'autres paiements moyennant un accord entre les Banques.

La Banque d'ttat de I'URSS et la Banque nationale de Yougoslavie, res-
pectivement, effectueront les paiements ds reception des avis de l'autre Partie,
quelles que soient les disponibilit~s du compte susvis6.

A la fin de l'anne civile pendant laquelle le pr6sent Accord sera en vigueur,
le solde d~biteur de la Banque d'Ctat de I'URSS ou de la Banque nationale de
Yougoslavie, suivant le cas, sera liquid6 par virement au compte vis6 h l'article
premier du present Accord.

Article 5

La Banque d'tat de 'URSS et la Banque nationale de Yougoslavie con-
viendront des modalit~s techniques du r~glement des comptes resultant de
l'ex~cution du present Accord.

Article 6

Apr~s 'expiration du pr6sent Accord, la Banque d'ttat de 'URSS et la
Banque nationale de Yougoslavie continueront de cr~diter et de d~biter les
comptes vis~s l'article premier des paiements effectu~s conform~ment aux
dispositions de l'Accord pour tous les contrats conclus pendant la dur6e dudit
Accord.

La Partie d~bitrice liquidera le solde dans un d6lai de six mois compter
de la date d'expiration du present Accord en livrant soit des marchandises
indiqu6es dans les listes en vigueur de l'Accord commercial, jusqu'h concurrence
des contingents pr~vus, soit d'autres marchandises dont conviendront les
Parties contractantes.

N 3405
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On the expiry of the said period of six months, the Parties shall agree on the
manner of liquidating the remaining balance.

Article 7

This Agreement shall enter into force simultaneously with the Trade Agree-
ment' between the Union of Soviet Socialist Republics and the Federal People's
Republic of Yugoslavia signed this day, and shall remain in force throughout
the period in which the Trade Agreement is in effect.

DONE in duplicate at Moscow, on 5 January 1955, in the Russian and Serbo-
Croat languages, both texts being equally authentic.

By authorization By authorization
of the Government of the Government

of the Union of Soviet of the Federal People's
Socialist Republics Republic of Yugoslavia:

I. KABANOV M. TODOROVI6

EXCHANGE OF LETTERS

Moscow, 5 January 1955
Sir,

In connexion with the signature this day of the Trade Agreement' and
the Payments Agreement2 between the Union of Soviet Socialist Republics and
the Federal People's Republic of Yugoslavia, I have the honour to confirm the
agreement reached between us that the said Agreements would enter into force
provisionally from the date of signature.

At the same time, it was stipulated that the said Agreements would enter
into force definitively from the date of the exchange of the instruments of
ratification, which is to take place at Belgrade as soon as possible.

I have the honour to be, etc.

I. KABANOV

Mr. Miyalko Todorovid
Member of the Federal Executive Council
Chief of the Government Trade Delegation of the

Federal People's Republic of Yugoslavia
Moscow

1 See p. 216 of this volume.

2 See p. 234 of this volume.

No. 3405
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A l'expiration dudit d6lai de six mois, les Parties conviendront des modalit~s
de liquidation du solde restant.

Article 7

Le present Accord entrera en vigueur en m~me temps que l'Accord com-
mercial' sign6 ce jour entre l'Union des Rgpubliques socialistes sovi&iques et la
Rgpublique populaire fgdgrative de Yougoslavie et restera en vigueur pendant
toute la durge dudit Accord commercial.

FAIT Moscou, le 5 janvier 1955, en double exemplaire, en langues russe
et serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi.

Par autorisation Par autorisation
d du Gouvernement du Gouvernement

de l'Union des R6publiques de la R6publique populaire
socialistes sovigtiques f6d6rative de Yougoslavie

I. KABANOV M. TODOROVI6

RCHANGE DE LETTRES

Moscou, le 5 janvier 1955
Monsieur le Ministre,

Me r6f~rant h 'Accord commercial' et a l'Accord de paiements 2 sign~s ce
jour entre l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et la R6publique
populaire f~d6rative de Yougoslavie, j'ai l'honneur de confirmer que, comme il
a 6t6 convenu entre nous, lesdits Accords entreront en vigueur i titre provi-
soire le jour de leur signature.

II est 6galement convenu que lesdits Accords entreront en vigueur i titre
d6finitif le jour de 1'6change des instruments de ratification, qui aura lieu At
Belgrade le plus t6t possible.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

I. KABANOV

Monsieur Miyalko Todorovid
Membre du Conseil ex~cutif f~d6ral
Chef de la d~l6gation commerciale du Gouvernement

de la R~publique populaire f6drative de Yougoslavie
Moscou

IVoir p. 217 de ce volume.

2 Voir p. 235 de ce volume.

N o 3405
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Moscow, 5 January 1955

[See letter I]

I have the honour to be, etc.

Mr. I. G. Kabanov
Minister of Foreign Trade of the

Union of Soviet Socialist Republics
Moscow

M. TODOROVI6

No. 3405
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Moscou, le 5 janvier 1955

Monsieur le Ministre,

Veuillez agr~er, etc.

[Voir lettre I]

M. TODOROVI6

Monsieur I. G. Kabanov
Ministre du commerce ext6rieur

de r'Union des R6publiques socialistes sovi6 tiques
Moscou

N- 3405
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 3406. COFJIAIIIEHHE 0 IIPEAOCTABJIEHHH COIO3OM
COBETCKIX COIAJ1IICTHqECKIDX PECHIYBJlHK
3APMA DHHJI5IHM CKO1I PECiYB-IHKE

LIpaBmTCAcTBO Colo3a COBeTCKHX Co;HanHCTHqeCKHX Pecny6miu H HlpaBH-

TeJIICTBO cHmU. Hgc1CoH Pecny6mimu, HCjiea yxpenfITb H pa3BHBaTL 3KOHOMH-

'iecuie* OTHOIueHHH Me>Ky o6enmH cTpaamH Ha OCHOBe ,loroBopa o gpy6e,
CoTpygHH4ieMcBe H B3aHMHoI noMOUJgH OT 6 anpeTm 1948 roga, 3adIIOtiHnH

HacToamee Corinamemie o HH>xecJIeg yWOueM:

CmambR 1

Con3 CCP ipeIocraBHT (IDHHjmIHgH nA HcrnoA3oBaHHH no ee YCMOTpeHHIO

3aeM CpOKoM Ha 10 AeT 3OJIOTOM, goiLJapaMH CILIA HJnHHibIMH BajuoTaMH,

corjiacoBaHHbiMH MewgJ~y FocygapcTBemim BIamoM CCCP H BaHrooM cIHHJIqHH,

Ha o6myo cyMMy, 3KBHBaJIeHTHyIO 8886720 rpammoB qHcToro 30JIOTa, EITO

COCTaBmeT 40 mjiH. py6ieri, HCXoQlU H3 3OJIOTOrO cogepamHA py6im 0,222168
rpaMma 'IHCTOrO 30JIOTa.

[IpegocTaBmembie BaJOTbI 11epemciAoTci B 30JIOTO I1O IX 30JIOTOMy napH-

Tery Ha geH BcTYIeICHHJ B CIAY HacToamiero CormamemH.

Cmamba 2

flpamremcmro cI HMaHIHH HMeeT npaio rIoiyqHT yKa3aHHyio cy!my 3arima,

no CBoeMy ycMOTpeHIo, erHHoBpeMeHHo HnH qacTqMH B jiI6oe BpeMq B Teqemie
3-x jieT CO Ai3H BcTyniieH1H B CHRJy HacTom1Iero Coriamemni.

CmambR 3

IlpaBHgeimCTBO CI)HHJAHHH BO3BpaTHT nojiyqeHHLie no HacTOfIfileMy Corua-
iueHHMo 30JIOTO H BaJIIOTy qepe3 10 ieT, cqHTaq co gH5 Hx nojiyqeHH. flpaBH-

TCCTBO (1rHHAmHH HmeeT npaBo BO3BpaiIaTb noJIyqemmLie no 3almy cpegcTBa
.oCpOqHO, egHHoBpemeHHo Him qacTmH.

3a Hcr1OJ hoaHHMle CYMMbl 3aima IlpaBHTeJIbCTBO cIHHjLHgHH yrmaxmBaeT
B KOHg~e xaworo ianeHgapnoro roga 2 1/2% rogoBIXx.

Cmambn 4

Bo3BpaT 3aMia HIpOH3BOAHTCA B 3OJIOTe - B KOJIHqeCTBe He MeHbUIeM, qeM
6LjiO no0lyqeHO, B goAivapax CIA H B HHORi BaJIIOTe, corjiaCOBaHHoiA meH(y
BaHamH, ripHqem riepeCqeT BaJIOT B py6sm fIpOH3BO HTCI, HCXOgjH H3 HX 3OJIOTOrO

nap4TeTa Ha geHL Bo3BpaTa H 3OJIOTOrO cogepwaHma py6AH, paBHoro 0,222168
rpa4ma qHcTorO 30JIOTa.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 3406. SOPIMUS SOSIALISTISTEN NEUVOSTOTASA-
VALTAIN LIITON SUOMEN TASAVALLALLE MYON-
TAMASTA LAINASTA

Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton Hallitus ja Suomen Tasavallan
Hallitus, haluten lujittaa ja kehittaa molempien maiden vdlisid taloudellisia
suhteita 6 p~iviind huhtikuuta 1948 tehdyn ystdvyys-, yhteistoiminta- ja kes-
kinaisen avunantosopimuksen pohjalla, ovat tehneet tdmdn sopimuksen seuraa-
vasta:

1 artikla

SNT-Liitto my6ntai Suomelle 10 vuoden ajaksi, sen harkinnan mukaan
kaiytettivaiksi, kultana, USA:n dollareina tai muina, Suomen Pankin ja SNTL:n
Valtakunnanpankin keskenaiin sopimina valuuttoina lainan, yhteismiiirltiiin
8886720 grammaa puhdasta kultaa, mikdi vastaa, ruplan kultapitoisuuden ollessa
0,222168 grammaa puhdasta kultaa, 40 milj. ruplaa.

Mybnnetyt valuutat muunnetaan kullaksi niiden kulta-arvon mukaan
timn sopimuksen voimaantulopiivnin.

2 artikla

Suomen Hallituksella on oikeus nostaa mainittu lainamdrdi oman har-
kintansa mukaan yhdessd tai useammassa erassd milloin tahansa 3 vuoden aikana
timn sopimuksen voimaantulopdivstA lukien.

3 artikia

Suomen Hallitus maksaa takaisin tamdn sopimuksen mukaan saadun kullan
ja valuutat 10 vuoden kuluttua niiden nostopaivasta lukien. Suomen Hallituksella
on oikeus maksaa saamansa lainavarat takaisin ennen mdiirAaikaa joko yhdessi
tai useammassa eraissa.

Kdyttamistaan lainamAdristii Suomen Hallitus maksaa kunkin kalenteri-
vuoden lopussa 21/20/0 vuotuista korkoa.

4 artikla

Lainan takaisinmaksu suoritetaan kultana, jonka mddrd ei saa olla nostettua
pienempi, USA:n dollareina tai muuna, pankkien keskendan sopimana valuut-
tana, ja valuuttojen muuntaminen rupliksi suoritetaan tifll6in niiden kulta-arvon
mukaan takaisinmaksupaiviin ja ruplan kulta-pitoisuuden mukaan, joka vastaa
0,222168 grammaa puhdasta kultaa.

Vol. 240-17



246 United Nations - Treaty Series 1956

OnjIamT yIoHyTEIX B CTaTbe 3 npoIeHTOB TaloKe IIpOH3BOgHTCH B 3ooTe,

B gonuapax CIIA HMA B HHOrl BamIoTe, corniacoBaHHoli Me>Kxy Bamuami.

Cmamb.9 5

Honymeme cpegCTB no 3aikMy, BO3BpaT 3aI~ma, a raime onaTa InpoIemTOB

no HeMy H Bo3Memi1eHHe pacxooB, CB13aHHbIX C oIIepaHIwMH rn0 3ailMy, fIpOH3-

B0/gHTC{ qepe3 rocygapcTBemH ii Bm CCCP H Bam OImHamiHH.

rocygapcrBeHmLi Barnm CCCP H BaHK IDHHIniHH yCTaHOB5RT C0BmeCTHO

nop1Kox o4bopmjeHHs1 o6I3aTesmcTB no 3ariMy H nopHgo pac'1eTOB Mer)Kgy HmmH

no HacToamemy Cornamiemno.

Cmamb.n 6

HacTomtee Cormamemie nogne2mur par4HIMcapmH B BO3MO)(HO I OpOTKHH

CpOK H BCTyIIHT B CHJIy B geHL o6MeHa paTH4H)ma1HOHHbIMH I'MOTam I, icoTopbirk

6ygeT HMerT MecTO B Xeamcm i.

COBEPIIEHO B MocRBe 24 mmapa 1955 roga B gByX noAHm*mIX 3x3eM-

rm5Ipax, xaHgbirli Ha pyccxoM H 4)HHCHoM :I3iRax, nlpHeM o6a TexcTa HMeiOT

OIHaIOByIO CHry.

Ho yIHOJIHOMOtIHIO

HpaBHTe-mCTBa Coo3a COBeTCKHX

Corwaamcm'iecxmx Pecny6jnmc

H. r. KABAHOB

H-[o yiomHoMoq1Hio
rIpaBHTenLCTBa (IHHAHmHEcioit

Pecny6umum

r. IAJIMPOT

No. 3406
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Artiklassa 3 mainitun koron maksaminen suoritetaan samoin kultana,
USA:n dollareina tai muuna, pankkien keskeniian sopimana valuuttana.

5 artikla

Lainavarojen nostaminen, lainan takaisinmaksu seka koron suorittaminen ja
lainaoperatioista johtuvien menojen korvaaminen tapahtuu Suomen Pankin
ja SNTL:n Valtakunnanpankin kautta.

SNTL:n Valtakunnanpankki ja Suomen Pankki sopivat keskeniidn laina-
j~irjestelyjen muodollisuuksista ja tiimin sopimuksen mukaisten suoritusten
j~irjestimisesti niiden kesken.

6 artikla

Thmd sopimus on ratifioitava mahdollisimman lyhyessAi ajassa ja se tulee
voimaan HelsingissAi tapahtuvan ratifioimisasiakirjojen vaihdon paiv~ind.

Tehty Moskovassa 24 piiviind tammikuuta 1955 kahtena alkuperaisenr,
vendjdin- ja suomenkielisendi kappaleena molempien tekstien ollessa yhtd todis-
tusvoimaisia.

Sosialististen Neuvostotasavaltojen
Liiton Hallituksen valtuuttamana

I. G. KABANOV

Suomen Tasavallan Hallituksen
valtuuttamana

G. PALMROTH

N- 3406
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3406. AGREEMENT' BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE REPUBLIC OF FIN-
LAND CONCERNING THE GRANT OF A LOAN BY
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS TO
THE REPUBLIC OF FINLAND. SIGNED AT MOSCOW,
ON 24 JANUARY 1955

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Gov-
ernment of the Republic of Finland, being desirous of strengthening and develop-
ing economic relations between their two countries on the basis of the Treaty
of Friendship, Co-operation and Mutual Assistance of 6 April 1948,2 have
concluded the present Agreement in the following terms:

Article 1

The USSR shall grant to Finland, for use at its discretion, a ten-year loan
in gold, United States dollars or other currencies as agreed upon between the
State Bank of the USSR and the Bank of Finland, to a total amount equivalent
to 8,886,720 grammes of fine gold, or 40 million roubles on the basis of a rouble
fine-gold content of 0.222168 gramme.

The currency to be furnished shall be calculated in gold at its gold parity
rate prevailing on the day the present Agreement comes into force.

Article 2

The Government of Finland shall be entitled to receive the amount of the
loan aforesaid in a lump sum or in instalments, at its discretion, at any time
within the three years following the date of the entry into force of this Agreement.

Article 3

The Government of Finland shall repay the gold or currency received under
this Agreement within a period of ten years from the date of its receipt. The
Government of Finland shall have the right to repay the sums received under
the loan ahead of time, either in a lump sum or in instalments.

At the end of each calendar year the Government of Finland shall pay
interest on the sums borrowed under the loan at the rate of 21/2 per cent per
annum.

1 Came into force on 22 April 1955 by the exchange of the instruments of ratification at
Helsinki, in accordance with article 6.

United Nations, Treaty Series, Vol. 48, p. 149, and Vol. 226, p. 338.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3406. ACCORD' ENTRE L'UNION DES R1RPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVI1RTIQUES ET LA RIPUBLIQUE DE
FINLANDE RELATIF A L'OCTROI D'UN PRET A LA
RIPUBLIQUE DE FINLANDE PAR L'UNION DES RIP-
PUBLIQUES SOCIALISTES SOVIt TIQUES. SIGNe A
MOSCOU, LE 24 JANVIER 1955

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques et
le Gouvernement de la R~publique de Finlande, d~sireux d'affermir et de d6-
velopper les relations 6conomiques entre les deux pays sur la base du Trait6
d'amiti6, de cooperation et d'assistance mutuelle en date du 6 avril 19482, ont
conclu l'Accord suivant :

Article premier

L'URSS consent i la Finlande, pour l'usage qui lui conviendra, un pret
d'une duroe de dix ans en or, en dollars des ttats-Unis ou en toute autre monnaie
dont seront convenues la Banque d'1Rtat de I'URSS et la Banque de Finlande,
d'un montant total 6quivalent h 8.886.720 grammes d'or fin, soit 40 millions de
roubles sur la base de 0,222168 gramme d'or fin pour un rouble.

Les devises qui seront fournies seront calcul6es d'apr6s leur parit6 or au
jour de l'entr~e en vigueur du present Accord.

Article 2

Le Gouvernement finlandais recevra a son choix le montant dudit pr~t
en une seule fois ou en versements 6chelonn6s, h une date quelconque au cours
des trois ans qui suivront l'entr~e en vigueur du present Accord.

Article 3

Le Gouvernement finlandais remboursera l'or ou les devises re4us en appli-
cation du pr6sent Accord dans un dlai de dix ans h compter de la date de la
remise. Le Gouvernement finlandais aura le droit de rembourser les sommes
emprunt6es avant l'6ch~ance, soit en une seule fois, soit en versements 6chelonn~s.

A la fin de chaque annie civile, le Gouvernement finlandais paiera sur
les sommes emprunt~es un intr&t de 2,5 pour 100 'an.

I Entr6 en vigueur le 22 avril 1955 par l'6change des instruments de ratification & Helsinki,
conform~ment rarticle 6.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 48, p. 149, et vol. 226, p. 339.
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Article 4

Repayment of the loan shall be made in gold - the quantity of which shall
not be less than that received - in United States dollars or in some other cur-
rency agreed upon between the Banks, such dollars and currency to be calculated
in roubles on the basis of their gold parity rate on the date of repayment and of
a rouble fine-gold content of 0.222168 gramme.

Payment of the interest referred to in article 3 shall also be made in gold,
in United States dollars or in some other currency agreed upon between the
Banks.

Article 5

The receipt of funds under the loan, the repayment of the loan, the payment
of interest on the loan and reimbursement for expenses in connexion with loan
transactions shall be effected through the State Bank of the USSR and the Bank
of Finland.

The State Bank of the USSR and the Bank of Finland shall jointly determine
the procedure for formalizing obligations under the loan and the procedure for
the settlement of accounts between them under this Agreement.

Article 6

The present Agreement shall be subject to ratification as soon as possible
and shall come into force on the date of the exchange of the instruments of rati-
fication, which shall take place at Helsinki.

DONE at Moscow, on 24 January 1955, in two copies, each in the Russian
and Finnish languages, both texts being equally authentic.

By authorization By authorization
of the Government of the Government

of the Union of Soviet of the Republic
Socialist Republics of Finland :

I. G. KABANOV G. PALMROTH

No. 3406
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Article 4

Le pr~t sera rembours6 en or - i concurrence au moins de la somme reque
en or - ou en dollars des Rtats-Unis ou en une autre monnaie dont les banques
seront convenues, lesdits dollars et autres monnaies devant 6tre calcul6s en
roubles sur la base de leur parit6 or A la date du remboursement et de 0,222168
gramme d'or fin pour un rouble.

L'int&ft vis6 A l'article 3 sera 6galement pay6 en or, en dollars des iLtats-Unis
ou en toute autre monnaie que les banques seront convenues d'adopter.

Article 5

Le versement et le remboursement des sommes pr~t~es, le paiement de
l'int6r&t et le remboursement des d~penses occasionn~es par les op6rations de
pret seront effectu~s par la Banque d'ltat de I'URSS et la Banque de Finlande.

La Banque d'ttat de I'URSS et la Banque de Finlande d~termineront en
commun la procedure suivre pour formuler les obligations d~coulant du pr&t
et pour r6gler entre elles les comptes r6sultant du pr6sent Accord.

Article 6

Le present Accord sera soumis h ratification le plus t6t possible et entrera
en vigueur h la date de 1'6change des instruments de ratification, qui aura lieu
A Helsinki.

FAIT Moscou, le 24 janvier 1955, en double exemplaire, en langues russe
et finnoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Par autorisation
du Gouvernement

de l'Union des R~publiques
socialistes sovi6tiques

I. G. KABANOV

Par autorisation
du Gouvernement
de la R~publique

de Finlande:

G. PALMROTH

N
0
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 3407. COFJIAIIIEHIIE ME>IMY I[PABHTEJIbCTBOM CCCP
H KOPOJIEBCKHM IIPABHTEJIbCTBOM AMFAHHCTAHA
HO TPAH3HTHIM BOJIPOCAM

IrpaBremcTBO Coxo3a COBeTCxHX CoLIJjamcTHqecIclx Pecny6MuH H KoponeB-

cxoe HlpaBHTemLcBo AdcramHcTaaa, HCXog5 H3 cyimecTByoi.iHx gpyweCTBeHmbix

oTmomemai C e>K o6eHMtH CTpaHaMH, a TaK>we B COOTBeTCTBHH H B pa3BHTHe

CTaThH iuecroR coieTcxo-a4braHci{oro ,orOBopa o gpy>6e OT 28 4beBpajni 1921 roga,

XOrOBOpHJCb 0 HHHweciey~Aon~em:

CmambA 1

Co13 CoBeTcCHx CoLHaiHcTHecKHx Pecny6uiR npegocraBjtmer Abramacraiiy
ripaBo CBo6oorHO TpaH3Hfa TOBapOB tiepe3 CBOIO TeppHTopHio Ha Tex >Ke yCJIOBH1ZX,

Ha KOTOpEJX ocyiIeCTBJIIeTCI TpaH3HT xiepe3 Teppliropmo0 CCCP ToBapOB TpeTrHX

cTpaH.

3TO npaBo pacnpocTpaliec Ha Bce TOBapbI, He3aBHCHMO OT CTpaH HX npo-

HCXOli( gerHH Hl Ha3HaqeHHi, He 3anpeL1meHHbIe B CHRy 3aKoHa x TpaH3HTy qepe3

TeppHTOPHIO CoI03a COBeTCIUX Coika.JuicTHqecKIcx Pecny6mc.

Cmambn 2

AdbraHncTaH, B CBOIO oqepegb, npegocraBji3ie Coo3y COBeTCi<X Couaami-
cTmqeciulx Pecny6jim< npaBo CBo60gHOr0 TpaH3HTa TOBapOB qepe3 CBOIO TeppH-

T0pHIO Ha TeX we ycJIoBH~x, Ha KOTOpBIX ocygecTBJIqeTC TpaH3HT xiepe3 TeppH-

TOpHIO Adbrahcraiaa TOBapOB TpeTE.HX cTpaH.

3TO npaBo paclpocTpaHqeTCq Ha Bce TOBapbi, He3aBHCHMO OT cTpaH HX

HpoHcXo>Kg)eHH3 Hnll Ha3HaqeHmi, He 3aPipeigembie B CHAy 3aHOHa K TpaH3HTy

qepe3 TeppliTopio A4)raHmcTaHa.

Cmambji 3

JJqoroBapHBaIouIIliecli CTOpOHEI He 6ygyT B3HMaTh HHKaKHX II0IJIHH, HajoFOB

H C60pOB, He3aBHCHMO OT TOro, 6ygyT A-- TpaH3HTHbIe TOBapbi cJiegoBaTL lnpmIo

HAm >e 6ygyT BblrpyKeHbI, neperpy>KeHbI, foMeiueHbI Ha xpaHeHHe B CRcagbI,

YflaIOBaHbi mHim nepeynaxOBaHLI gMq TpaHcrIopTHpOBKH.

TpaHcnopTHo-3xcnegTopcKHe pacxoBI B OTHoiueHHH TpaH3HTHbIX ToBapOB
6 y wT HCqHCJ5TbCq Ha TepprHTopHH xamcofl H3 )0OrOBapHBaOIulHxCI CTOpOH no

Hal6ojee HM3MM TapHd4am, npHmeHqembim B nyHKrax, B KOTOPbIX I1pOH3BOHTC3B

TpaHCnOpTHo-3KcnegHTOpcRoe o6cJyl>RHBaHHe rpy3OB.

CmambR 4

liaTeWH 3a TpaH3HT TOBapOB H HX TpaHciopTHo-wRcneHTopc<yIo o6pa6oT<y
B COOTBeTCTBHH C HacToiUiHm CoriameRlem 6ygyT ripOH3B0IbHTbCq no geicTByIO-
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umm coBeTcxo-a4)raHcxHm cornatuemmm o TOBapoo6OpOTe H rumaewax nyrem
rIoCTaBH ToBapoB, xoTopie 6yryT corjnacoBbIBaTca mewCy CTOpOHamH IIpH
3acioqemm eweronmx IpOTOCOJIOB O TOBapoo6opoTe.

Cmamba 5

COOTBeTcTByoTuHe COBeTC He xo35iCTBeHHIe opraHH3a wH, C o0HOft CTOpOHI,

H TpaHciopTmbie oprannaM H y'pe>emH AqbramcTaHa, - c gpyrofl, 6y uyr
3acioqaTb mewIy CO6Orl goroBopbI Ha ocyuiecTBjieHme onepai;H, CB3aaHHLIX C

TpaH3HTOM rpy30B xepea TeppHTOpIO CCCP rHim TeppHTopHo A4branxcTala.

Cnoprmie BOHpOCbI, moryuAme Bo3HHCHyrTh npH HcHojHeHHH y1oMHHTb X
gorOBOpOB, 6yryT aognewaT{Tb paapeiueHuio B niopg-e, npegycmoTPeHHoM B
cTamTe 12 COBeTCKo-abraHcxoro Cornamema o ToBapoo6opOTe H rmlaTe)Kax OT
17 Hiojm 1950 roga.

Cmamba 6

Jlwmzoe HmyIeCTBO rpa>KgaH o6eHx cTpaH, ciegyemoe oTreMH0 OT HX BJIageJM-
4eB, Tavowe M02*eT rIpOB03HT C31 TpaH3HT0M qepe3 TeppmTopHmo maHIgOft H3 A10oro-

BapHBaIOuHXCc5i CTOPOH Ha YCJIOBH3 X Hacromuero CornamemR.

Cmambiz 7

Tamo-emm1e 4bopmamHocTH B OTHOIeHHH TpaH3HTHIX ToBapOB Ha TeppH-
TOpHH Iagorfi H3 AoroBapHBaioigHxcH CTOpOH 6y1yT 9oBegermi go mmmHmya H
CTopom m 6ygyr Co3gaBaTb B 3TOM OTHoemHHH COoTBercTByr1ume o6JierqeHml.

Cmambq 8

HacToautee Cormaeme riogae>HHT paTH4)Hrawm. OHo BcTyrrHT B 3axOHHoy
CHRy B germ o6MeHa paTH4)HraioHHmm rpaMoTamH H 6ygeT geACTBOBamb B
Teteme 5 neT. O6meH paTH4rKagHoHihmMH rpamoTaMH 6yeT HmeTE, meco B Ka6yjie.

Ecim oAHa H3 CTOpOH He cgeJiaeT 3a 6 mecaieB go Hceqemm cpoia

gefricTrLH Hacroamero CornameHH9 3aqj1BeHHS1 o cBoem >,examm oT aaThc1 OT
Hero, OHO 6ygeT geHCTBoBaTh eume 5 neT.

Hacolatee Cornameame CoBepmeHo B MocFcne 28 morro 1955 roga B gBYX

3I3emrtijmpax, xa,*grbfi Ha PYCCKOM H riepcHACHOM 13b11ax, npHtiem o6a Te~cTa
HmeioT OHHaKOByio CHJIy.

Ho YnOJIHOMOqHIO Ho ynOnHOMO'lHIO
rlpaBHTeimCTBa Coo3a COBeTCHHX KoponeBcxoro HpaBTemcTBa

CowajmcTHqecmnx Pecny6mix Araimcrana

H. r. KABAHOB rOJIYM 51A TAP3H

No. 3407
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3407. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
AFGHANISTAN CONCERNING TRANSIT QUESTIONS.
SIGNED AT MOSCOW, ON 28 JUNE 1955

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Royal
Government of Afghanistan, mindful of the friendly relations prevailing between
the two countries and acting in accordance with and in furtherance of article 6
of the Soviet-Afghan Treaty of Friendship of 28 February 1921,2 have agreed as
follows

Article 1

The Union of Soviet Socialist Republics grants Afghanistan the right of
free transit of goods through its territory under the conditions governing the
transit of the goods of any third country through the territory of the USSR.

This right shall extend to all goods, irrespective of their country of origin
or of destination, the transit of which through the territory of the Union of
Soviet Socialist Republics is not prohibited by law.

Article 2

Afghanistan grants the Union of Soviet Socialist Republics the right of free
transit of goods through its territory under the conditions governing the transit
of the goods of any third country through the territory of Afghanistan.

This right shall extend to all goods, irrespective of their country of origin
or of destination, the transit of which through the territory of Afghanistan is not
prohibited by law.

Article 3

The Contracting Parties shall impose no duties, taxes or charges, irres-
pective of whether the goods in transit are conveyed directly or are subject to
unloading, trans-shipment, warehousing, packing or re-packing for transport.

1 Came into force on 19 September 1955 by the exchange of the instruments of ratification
at Kabul, in accordance with article 8.

2 De Martens, Nouveau Recueil giniral de Traitis, troisihyae sdrie, tome XVIII, p. 323.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3407. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES R1PUBLIQUES SOCIALISTES SOVI1.TI-
QUES ET LE GOUVERNEMENT ROYAL AFGHAN SUR
LES QUESTIONS RELATIVES AU TRANSIT. SIGNIt A
MOSCOU, LE 28 JUIN 1955

Le Gouvernement de l'Union des Rfpubliques socialistes sovi6tiques et le
Gouvernement royal afghan, tenant compte des relations amicales qui existent
entre les deux pays et d6sirant appliquer et 61argir les dispositions de rarticle
VI du Trait6 d'amiti6 conclu le 28 ffvrier 19212 entre l'Union sovi6tique et
l'Afghanistan, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

L'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques accorde h l'Afghanistan
le droit de faire librement transiter des marchandises par son territoire dans les
conditions applicables au transit des marchandises de pays tiers par le territoire
de I'URSS.

Ce droit est reconnu pour toutes les marchandises, quelles qu'en soient.
l'origine ou la destination, dont la loi n'interdit pas le transit par le territoire
de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques.

Article 2

De son c6t6, l'Afghanistan accorde h l'Union des R~publiques socialistes
sovi6tiques le droit de faire librement transiter des marchandises par son terri-.
toire dans les conditions applicables au transit des marchandises de pays tiers
par le territoire de 'Afghanistan.

Ce droit est reconnu pour toutes les marchandises, quelles qu'en soient
l'origine ou la destination, dont la loi n'interdit pas le transit par le territoire de
l'Afghanistan.

Article 3

Les Parties contractantes ne percevront aucun droit, imp6t ou taxe quel-
conque, que les marchandises en transit soient expedi6es directement, ou qu'elles
soient d~charg~es, transbord6es, entrepos6es, emball6es ou r6emball6es pour le
transport.

I Entr6 en vigueur le 19 septembre 1955 par l'6change des instruments de ratification i Kaboul,
coriform~ment i Particle 8.

2 De Martens, Nouveau Recueil gldnral de Traitds, troisibme sdrie, tome XVIII, p. 323.
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Charges connected with the handling and forwarding of goods in transit
shall be fixed in the territory of each Contracting Party at the lowest rates
prevailing at the points at which the consignment is handled or forwarded.

Article 4

Payment for the transit of goods and for the handling and forwarding
thereof under this Agreement shall be effected in accordance with the Soviet-
Afghan trade and payments agreements in force by the delivery of goods to be
agreed upon by the Parties when the annual Trade Protocols are concluded.

Article 5

The competent Soviet economic organizations, on the one hand, and the
transport organizations and institutions of Afghanistan, on the other hand, shall
conclude agreements among themselves with respect to the execution of opera-
tions connected with the conveyance of goods in transit through the territories
of the USSR and Afghanistan.

Any disputes which may arise in the application of the aforesaid agreements
shall be settled in accordance with the procedure provided for in article 12 of the
Soviet-Afghan Trade and Payments Agreement of 17 July 1950.

Article 6

Unaccompanied personal property of nationals of either country may also
be conveyed in transit through the territory of either Contracting Party under
the terms of this Agreement.

Article 7

Customs formalities in respect of goods conveyed in transit through the
territory of either Contracting Party shall be reduced to a minimum and the
Parties shall introduce appropriate facilities to this end.

Article 8

This Agreement is subject to ratification. It shall enter into force on the
date of the exchange of the instruments of ratification and shall remain in force
for five years. The exchange of the instruments of ratification shall take place
at Kabul.

No. 3407
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Les frais de transport et d'exp6dition pour les marchandises en transit seront
calcul6s, sur le territoire de chacune des Parties contractantes, selon les tarifs
les plus bas appliqu6s aux points oii se feront les op6rations d'exp6dition.

Article 4

Les paiements aff6rents au transit des marchandises et aux op6rations d'ex-
p~dition effectu6es conform~ment au pr6sent Accord auront lieu comme le
pr6voient les accords sovi~to-afghans relatifs aux 6changes commerciaux et aux
paiements, sous la forme de livraisons de marchandises dont les Parties con-
viendront lors de la conclusion des protocoles annuels sur les 6changes commer-
ciaux.

Article 5

Les organismes 6conomiques comptents de l'Union sovi~tique, d'une
part, et les services et organismes de transport de l'Afghanistan, d'autre part,
concluront entre eux des contrats en vue de l'ex6cution des op6rations relatives
au transit des chargements par le territoire de I'URSS ou de l'Afghanistan.

Les diff6rends qui pourraient surgir dans l'application desdits contrats
seront r6gl6s conform6ment aux dispositions de l'article 12 de l'Accord relatif
aux 6changes commerciaux et aux paiements, conclu le 17 juillet 1950 entre
l'Union sovi&ique et l'Afghanistan.

Article 6

Les effets personnels non accompagn6s des ressortissants des deux pays
pourront 6galement transiter par le territoire de chacune des Parties contrac-
tantes, conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

Article 7

Les formalit6s douani~res concernant les marchandises en transit seront
r6duites au minimum sur le territoire de chacune des Parties contractantes,
et les Parties accorderont A cet 6gard les facilit6s n6cessaires.

Article 8

Le pr6sent Accord devra &re ratifi6. II prendra effet le jour de l'6change
des instruments de ratification et il restera en vigueur pendant cinq ans. Les
instruments de ratification seront 6chang6s h Kaboul.

N- 3407
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If neither Party has given notice of its intention to denounce the Agreement
six months before the date of its expiry, the Agreement shall remain in force
for a further period of five years.

DONE in duplicate at Moscow, on 28 June 1955, in the Russian and Persian
languages, both texts being equally authentic.

By authorization
of the Government

of the Union of Soviet
Socialist Republics:

I. G. KABANov

By authorization
of the

Royal Government
of Afghanistan :

Gholum Yahya TAPzI

No. 3407
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Si aucune des Parties ne d~clare, six mois avant la date d'expiration du
pr6sent Accord, son d6sir d'y mettre fin, l'Accord restera en vigueur pendant une
nouvelle priode de cinq ans.

FAIT i Moscou, le 28 juin 1955, en deux exemplaires 6tablis chacun en
langues russe et persane, les deux textes faisant 6galement foi.

Par autorisation
du Gouvernement

de r'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques:

I. G. KABANOV

Par autorisation
du Gouvernement

royal afghan :

Gholum Yahya TARZI

N- 3407
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

YUGOSLAVIA

Agreement concerning air transport. Signed at Moscow,
on 3 September 1955

Official texts: Russian and Serbo-Croat.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 9 May 1956.

UNION DES RIEPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

et
YOUGO SLAVIE

Accord relatif aux services aeriens. Sign6 ' Moscou, le
3 septembre 1955

Textes officiels russe et serbo-croate.

Enregistri par l' Union des Ripubliques socialistes soviitiques le 9 mai 1956.
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 3408. COFJIAIIIEHHE ME)KY IIPABHTEJl6CTBOM CO-
103A COBETCKHX COIUHAJIHCTHMIECKHX PECHY-
BJIHK H IIPABHTEJILCTBOM ()E)IEPATHBHOf4 HA-
PO)IHOI4 PECYBJIHKH IOFOCJIABHH 0 B03IYIIHOM
COOBIIUEHHH

flpaBHTejmcTBo Colo3a COBeTCKHX Cog~anHCTHqeKHx Pecny6mx ii llpaBH-
TezjiCTBO cIDegepaTHBHOfi Hapognofi Pecny6InnH IOrocnaBHH, WenaA yCTaHOBHTb
Ha OCHOBe floJIHOH B3aHMHOCTH peryI5pHoe BO3IUHoe coo6iUeme Me>xgy CoIo3oM
CCP H (IBP IOrocjiaBHm, cornacimncb 0 HmHecjiegyoUieM:

Cmamb 1

1) HlparBHTemcTBo Coma COBeTcmix CogHaJmcTHqecmix Pecny6.wK rpeg-
ocraBnmeT rpa*caHcmcmi TpaHcrlopTHBil caMonleTaM 'IAHP IOrocIaB4 npaBo
COBepmuaTb peryjispHLie HoneTbi H3 IOrocnanM B MOCKBy.

1-paBHTejmcTBo (IegepaHBHOiR HapOHOiA Pecny6iuum tOrocianm rpeg-
oCTaBMeT rpaWraHCKHM TpaHCrITHbIM caMojieTaM Coio3a CCP npaso coBepmaTb
perympHmie nonemi H3 CCCP B Beinpag.

2) IIpH _BrbioJIHeHHH. BbIuieyKa3mmx nIojieToB RoroiapHBaioujpecai CTo-
poHbI B3aoMHO prI ocTaBUM1T pyr grpyry cnegyimmHe KommepiecKHHe npana:

-/nsi IOrocjiaBCIofi CTOpOHLI:

AoCTaBJarT naccawHpoB, 6araw, no1Ty H rpy3bI H3 IOrocaiaBaH B MocKBy H
o6paHo;

- q COBeTCxOi CTopomI:

9OCTaBJITb nacca>KHpOB, 6ara{, no1ry H rpy3bl H3 CCCP B BenirpaH o6paTHo.

3) MapmnpyTi nlojeTOB H B03 yml.bIe xoppH, OpbI npojiera rocygapcrBemHm
rpaHHg yCTaHaBJIHBaIOTC3i KaHcori H3 aoroBapHBaiouixcq CTOpOH Ha CBoeH
TeppHTopHH.

4) r-oiiemi camoJieTOB o6eIlx ,orOBapHBaIouo lxc CTOpOH qepea TeppwTopmo
TpeTero rocygapcTBa 6yayr IIpOH3BOIHTLC5I B COOTBeTCTBHH C pa3peMeHHeM,
nojy]qeHHLiM KaO i H3 qoroBapHBmonXci CTOpOH y rlpaBnTemcTBa wToro
TpeTbero rocygapcTBa.

5) Hp H HaJIHtiH pa3pemeHHH TpeTbero roCygapcTBa, xiepe3 TeppHTOPHiO
HOTOporo npOXOgHT mapmpyT lojieTOB B COOTBeTCTBHH C IIyHKTOM 1 HacToamefi

CTaThH, CoBeTCKHe caMoJIeTbI 6ygyT HmeT. fipaBo nepeBo3HTr, naccawHpoB, 6araw,
HoITy H rpy3hl H3 Toro rocygapcTma B Benrpag H o6paTHo, a iorocniaBcKGe camo-
JIeTbi - B MocKBy H o6paTHo.
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 3408. SPORAZUM IZMEDJU VLADE SAVEZA SOVJET-
SKIH SOCIJALISTICKIH REPUBLIKA I VLADE FEDE-
RATIVNE NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE 0
VASDU8NOM SAOBRA( AJU

Vlada Saveza Sovjetskih Socijalistifkih Republika i Vlada Federativne
Narodne Republike Jugoslavije, u ielji da uspostave na osnovu punog reci-
prociteta redovni vazdugni saobradaj izmedju Saveza SSR i FNR Jugoslavije,
sporazumeli su se o slededem:

Clan 1

1) Vlada Saveza Sovjetskih Socijalisti~kih Republika dozvoljava da civilni
transportni avioni FNR Jugoslavije vrge redovne letove iz Jugoslavije u Moskvu.

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije dozvoljava da civilni
transportni avioni Saveza SSR vrge redovne letove iz SSSR u Beograd.

2) Kod obavljanja gore navedenih letova Strane Ugovornice priznaju
jedna drugoj sledede komercijalne slobode:

- za Jugoslovensku Stranu :

prenositi putnike, prtljag, pogtu i robu iz Jugoslavije u Moskvu i obratno;

- za Sovjetsku Stranu :

prenositi putnike, prtljag, poktu i robu iz SSSR u Beograd i obratno.

3) Svaka Strana Ugovornica odredjuje na svojoj teritoriji vazdu~ne koridore
za prelet driavne granice i vazdu~ne puteve.

4) Letovi vazduhoplova obeju Strana Ugovornica preko teritorije trede
driave obavljade se u skladu sa odobrenjem koje svaka Strana Ugovornica bude
dobila od Vlade te trede driave.

5) Ukoliko postoji odobrenje trede driave preko Zije teritorije vodi itinerer
leta predvidjenog u ta~ci 1 ovog Zlana, sovjetski vazduhoplovi modi 6e da prenose
putnike, prtljag, pogtu i robu iz te driave u Beograd i obratno, a jugoslovenski
vazduhoplovi u Moskvu i obratno.
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CwrraeTc yCTaHoBneHHbIM, qTO Kia>HAaq H3 AoroBapHBaIogHwxc CTOpOH

Mo>meT pa3ymHo orpaHHqmHr nepeBo3aH Ha 3THX ymaCTraX B geJ=x 3aHJIRTbi KOM-

MepqecKmx mHTepeCOB CBOHX aBHaTpaHCnlOPTHbIX npernp3Tmrnfi.

CmambA 2

OcyigecTBnenme nojieToB B COOTBeTCTBHH C HacToUIHM CormaulemeM B03-

JiaraeTCi:

- co CTOpoHMI Coioa CCP: Ha FniaBHoe ynpaBneie rpaicaHcKoro B03-
yiUHoro 4qnoTa npH CoBeTe MHMMCTpOB CCCP (Aapo@nIoT);

- co cTopoxmx OHP IOrocnaBH: Ha EOrocjioBeHCKjik A3poTpaHcnopT

(IOAT).

Yica3aHmie noJIeTbI MoryT HaqaTcbC3 B mo6oe BpeNm no >ejiaHHIO 3aHHrepeco-
BaHHoi CTopoHIbI.

BegomCTBa rpaxHgaHcKoft aBHaLgHH qoroBapHBaioigHxci CTOPOH BbIgaMnyT
aBHaTpaHcnOpTHOMy npeTf pmrio gpyrok CTopoHLi, no ero 3aiTpocy H 6e3
npoMegJieHHH, goxyMeHr, IoTrBep>vgaIouwHiA pa3peiueHne Ha Haqajio noJIeTOB.

Cmamb.n 3

J5 o6ecne'iemum noJIeTOB, BbrnojmIeMbIX B COOTBeTCTBHH c HaCTO5u1HM

CornameiHem, BeOMCTBa rpagaHcxofi aBHaIH )oroBapn~aiouixca CTOPOH
6yyr nipeocTaBuTr camojieTam gpyrorl CTopoHmi Hmeiou~lecn Heo6xogHMbie
cpegCTBa paAHocBeToTexaHqecxoro, agpogpomiioro o6ecnetiemim H MeTeopoflorH-
,qecKoe o6cn ame. YiaHbie BegomcTBa Taioxe 6y;yr o6meHHBaTbCH gaH-
HIMH 3THX CpeACTB H cBeeHH5nH o xoppngopax nponera rocygapcTBemmbx
rpaHHIA, mapiupyTax nOJIeTOB, OCHOBHbIX H 3anacHbIx agpogpomax nocaKHH B
npegeniax CBoeA TeppHTopHm.

Cmamba 4

Calojiei aBHaTpaHcnopTmix npegnprmif, yxa3aHmbix B CTaTme 2 HaCToH-
ujero CornamemiA, npH nonieTax Ha TeppTHToHH pyrok aoroBapHBaiouAefRca
CTOpOHa 0J0lCHbI HMeTb yCTaHOBjieHHbie VI5I me>KgyapoHbI nOJIeTOB Ofio3Ha-
BaTejibhbie 3HaKH CBOHX rocygapCTB, CBHeTeJICTBa 0 perHcTpagHH, ygocToBepeHA
o rOgHoCTH i< noJIeTam H gpyrne ycTanoBniemHie BeomCTBamH FpawC.EaHCKOH
aBHnam aoroBapHBaiouxci CTOpOH CyOBbIe goxymeHTh, a paBHO pa3peuiema
Ha pagHoycTaHOBKH. -IHOTbI H oCTaj~miie reIHbi 3mHiHawa goJDKHbI HMeTh
ycTaHOBieHHbIle CBHgeTeJihCTBa H gOIDIcbII 6iITu rpa>gaia~N CoIo3a CCP u
COOTBeTCTBeHHo (IHP IOrociaBm4.

Bce BbIiueyKa3aHHie oKyMeHTbI, BbIaHHbIe yMa3atHHbIMH BegOMCTBaMH,

6yWyr npH3HaBaTbCq gecTaBHTemHbIMH Ha TeppHTopHH gpyrorl AoroBapHBawo-
geiica CTOpOHbI.
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Podrazumeva se, da svaka od Ugovarajudih Strana moie ograni6iti o razum-
noj meri prenose na tim etapama u cilju za~tite komercijalnih interesa svojih
preduzeda za vazdugni saobradaj.

Clan 2

Letove predvidjene u 61anu 1 ovog Sporazuma vride:

- sa strane Saveza SSR - Glavnoe upravlenie gragdanskogo vazdu~nogo
flota pri Sovete Ministrov SSSR (Aeroflot);

- sa strane FNR Jugoslavije - Jugoslovenski Aerotransport (JAT).

Sa vr~enjem pomenutih letova moie se otpo~eti u bilo koje vreme po
ielji zainteresovane Strane.

Uprave civilnog vazduhoplovstva Strana Ugovornica izdade preduzedu
za vazdugni saobradaj druge Strane, na njegovo traienje i bez odlaganja, potvrdu
o dozvoli otpo~injanja letova.

Clan 3

U svrhu obezbedjenja letova koji de se vr~iti na osnovi ovog Sporazuma,
uprave civilnog vazduhoplovstva Strana Ugovornica stavide na raspoloienje
vazduhoplovima druge Strane Ugovornice ona postojeda sredstva radioelektrifne
veze, osvetlenja, aerodromskih instalacija i meteorolo~ke sluibe, koja su neophod-
na. Pomenute uprave de isto tako jedna drugoj dostavljati podatke o tim sredst-
vima kao i obavegtenja o vazdugnim koridorima za prelet driavne granice,
vazdugnim putevima i o glavnom i alternativnim vazduhoplovnim pristaniftima
na svojoj teritoriji.

Clan 4

Vazduhoplovi preduzeda za vazdugni saobradaj navedenih u 6lanu 2 ovog
Sporazuma, kada lete iznad teritorije druge Strane Ugovornice, moraju imati
oznake svoje driave propisane za medjunarodnu vazdu~nu plovidbu, uverenje
o upisu, uverenje o plovidbenosti i druge isprave vazduhoplova koje propi~u
uprave civilnog vazduhoplovstva Strana Ugovomica, kao i dozvolu za upotrebu
radio stanice. Piloti i drugi 61anovi posade moraju biti snabdeveni propisanim
svedodibama i moraju biti driavljani Saveza SSR odnosno FNR Jugoslavije.

Sve gore navedene isprave, koje su izdale navedene uprave, priznade se
punovainim na teritoriji druge Strane Ugovornice.
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CmambA 5

1) 3aRoHbl H nipaBHjia xa>Hofi 3 LoroBaPHBaiouAXCH CTOpOH, OTHoCKIIAHeC1i

X npH6bITHIO HJ OTnpaBJiemio c ee TeppHrropHH B03yqUHlbIX CyOB, CoBep-

maiuotIHx memgy(HapOgHwe nOJIeTbi, HlM K 3I-CfJlyaTaIUM H HaBHrIqHH 3THX

Bo39YIUHbIX CyAOB B npegenax ee TeppHTopHM, 6ygyT pacnipoc pa Hubci H Ha

BO3gyIuHrMe cyga aBmaTpaHcn pTHbix npegnprI THTH, YrKa3aHHbix B CTaTe 2
HacTornaero CorJiaiueHHq, H 6y)yT co6nIIogaTbcq 3THMH B03X IIIHbIMH cygaaIH BO

Bpemz MX npH6brRA, oTnpaBneHm5 HAM Haxo>KgemHH B npegenax TeppHTopHM 3To

AorbBapHBaioiljeficH CTOpOHbI.

2) 3ai<oiI H ripaBriua Ka*Rofi H3 )oroBapHBaiomHxC5I CTOpOH, OTHOC5IIIHec5I

K TIpH6bITHIO HJIm oTpaBieimio c ee TeppHTOpim riaccaHpOB, 3KHiimaHef Him

rpy3oB, nepeBO3HMbIX BO3gXlYIMH1JH CyaMHM, B TIaCTHOCTH, npaBHAa, peryAmpylo-

triHe riacnopTHme, Tamo>xeHHbIe, BamIIOTHIIe H xapaimmmiae c)opMaJIbHOCTH, 6y;yT

pacnpocTpaHrricix Ha naCCaHHpOB, 3KHUnaKH H rpy3bI aBHaTpaHCIIOpTHbIX npeg-

npH iTHi, yKa3aHHLIX B CTame 2 HacToRwero Cornameimm, BO Bpemi xiX npH-

6b ITM, oTnpaBieA HH HJIH Haxowcgerm B npegejiax TeppITOpMM 3TOR aorOBapH-

BaioIIeHcfq CTopoHi.

Cmamb.n 6

Pacrmcamai nojieTOB H TaplCbI Ha aBHariepeBO3iH 6ygyT ycTaa3JiHBaTb CI nO

coraCOBa-HHIO me{gy aBaTpaHnopTbMHv flpe0npH3TH5nMH, yKa3aHHbIMH B

CTaTbe 2 HacTouigero CornameiLa.

Ecim OgHO H3 ypa3aHmIX npegnpH3tTrf BpeMeHHO He BOCIOjtb3yeTcHi CBOHM

upaBOM nojieToB, TO paCuiHCaHmH nOJIeTOB H TapHibi 6ygIyT yCTaHaBJIHBaTbCHi

ApyrHM rpenpIHHTHeM CaMOCTO5TeJrlHO C yxeTom cyliiecTByIOUUEK TapH4OB Ha

CBOHX me>iyapogix _nmm x. IlpH 3TOM pacrmcamm lojieTOB 6yryT Ha-

npaBI5ITbC31 Ha ogo6peHme, a Tap HIbbI AJI CBegerm BegomCTBy rpawgaHC~oii

aBHamm gpyroR jjoroBapHBaiouteiici CTOpoHbI 3a TpHgrUaTh AHefi go Hx BCTyIIe-

HHH B CHjIy. 3TO RacaeTcq Taiofe B03MO>CHLIX H3meHeHHH pacrmcaHmi noiefTOB

H TapHOB.

CmambA 7

lJaTa H c6opbl 3a riOJft3oBaHe aBHaTpaHcnopTHIMn npe nprHTHem Coo3a

CCP a3pogpoMamH, Hx coopyieC HM H TexHiqecHmm CpegCTBaMH Ha TeppHTopHM

4IHP IOrociaBm 6yXJT B3HMaTbC31 B COOTBeTCTBHH C ol)HIlIaJMhHO yTBep>xgeH-

HbIMM TapHcbaMH.

HIaTa H c6opLI 3a HOJIh3OBaHHe aBHaTpaHcriOpTHbIM npeAUPHATHm <DHP

IOrocJIaBHH a3pogpomaMH, Hx coopy>ReMHRMH H TeXHrqeCHMH cpegcTBanM Ha

TeppropHi Co1o3a CCP He 6yfyT npeBmmaT TapHj)OB, KOTOpbie BH alOTCM 3a

aHaAorHtqH ie ycjiyrH Ha TeppHTopHM 'tHP IOrocnaBnH c aBHaTpaHcnOpTHoro

HpCHp.rTHR Coo3a CCP.
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(lan 5

1) Zakoni i propisi svake Strane Ugovornice, koji se odnose na dolazak ili
odlazak sa njene teritorije vazduhoplova koji vrge medjunarodne letove ili na
eksploataciju i navigaciju ovih vazduhoplova u granicama njene teritorije,
va ide i za vazduhoplove preduzeda za vazdugni saobradaj pomenutih u 61anu 2
ovog Sporazuma i ti vazduhoplovi de se njih pridrdavati prilikom dolaska, odlaska
ili boravka na teritoriji te Strane Ugovornice.

2) Zakoni i propisi svake Strane Ugovornice, koji se odnose na dolazak ili
odlazak se njene teritorije putnika, posada ili tovara prenetih vazduhoplovima,
narofito propisi koji reguligu paso~ke, carinske, valutne i karantinske formalnosti
va~ide za putnike, posadu i tovar preduzeda za vazdugni saobradaj navedenih u
6lanu 2 ovog Sporazuma kod njihovog dolaska, polaska ili boravka na teritoriji
ove Strane Ugovornice.

(lan 6

Redovi letenja i tarife za prenose vazdugnim putem utvrdjivade se spora-
zumno izmedju preduzeda za vazdugni saobradaj navedenih u 61anu 2 ovog
Sporazuma.

Ako se jedno od pomenutih preduzeda privremeno ne bi koristilo svojim
pravom da vrgi letove, redove letenja i tarife utvrdide drugo preduzede samo,
vodedi pri tome ra~una o ved postojedim tarifama na svojim medjunarodnim
linijama. Pri tome 6e se redovi letenja dostavljati na odobrenje, a tarife radi
informacije upravi civilnog vazduhoplovstva druge Strane Ugovornice, i to
30 dana pre njihovog stupanja na snagu. Ovo se odnosi i na eventualne izmene
redova letenja i tarifa.

Clan 7

Naknade i takse za upotrebu vazduhoplovnih pristanigta, njihovih uredjaja
i tehnifkih postrojenja od strane preduzeda za vazdugni saobradaj Saveza SSR
na teritoriji FNR Jugoslavije napladivade se po zvani~no utvrdjenim tarifama.

Naknade i takse za upotrebu vazduhoplovnih pristanigta, njihovih uredjaja
i tehnifkih postrojenja od strane preduzeda za vazdugni saobradaj FNR Jugosla-
vije na teritoriji Saveza SSR nede biti vede od tarifa koje se napladuju za odgo-
varajude usluge na teritoriji FNR Jugoslavije od preduzeda za vazdugni saobradaj
Saveza SSR.
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CmambR 8

1) Ha ropio'ee H cMa3oHbie MaTepHajibi, B3frrhIe Ha 6OpT caMojieTa o0HOR
CTOpOHbI BO BpeM51 ero npe6bBaHUR Ha TeppHTOPHH gpyroi CTOPOHbI npH BbInflO-

HeHHH noJIeToB B COOTBeTCTBHH C HacTomuAlHm CorniaiueHaeM, 6yjAyT B3aHMHO

pacIpoCTpaH5ITLC Bce Te JIbrOTbl B OTHOmueHHH Ta!iioxeHI1bX IIOUIIH H HHbIX

c60pOB, KOTOpbie IpegoCTaBJMIOTCH Ha 3TOR TeppHTopIH HHOCTPaHHLIM caMojieTaM.

2) CamonemI, coBepiauomuie rioJIeT B COOTBeTCTBHH CO CTaTberi 1 HaCToH-

n ero Corzauietmn, a Ta>KYe ropioxee, Cma3otlHbIe MaTepHayim!, 3anacHbie tqaCTH,
cHapH>HeHie H IpOAOBOJMhCTBHe, HaxoqIuaHeCH Ha 6opTy camojieToB, npH nX npH-

6bITHH HJIH BBO3e Ha TeppHToCHO gpyrori aoroBapHBaiotieikcq CTOPOHbI HJIH

IIpH HX OTipaBJIeHHH HJIH BbIBO3e C 3TOR TeppHTopHH 6ygyT B3aHmHO OCBC6ogaTCa

OT o6nowemm5 IIOIHIJIHHaMH H c6opamH, BKIIoqaq CjiyqaH, xorga oHH 6ygyT HcnoJI,-

30BaTLC5I HJIH IIOTpe6iITLCH Ha TeppHTopHH pyroii qoroBapHBalojecq CTOpOHbI

AJ15 Bb ojiHeHHni HOJIeTOB, Ho 3a HcIJoqeHHeM Tex cJly'iaeB, iorga or1 6yXyr

oTx1yH(.aThC5I Ha 3TOfi TeppHTopHH.

3) 3anacH~ie qaCTH, HHCTpymeHT, a Tatoxe gpyre npemerbi H MaTepHaJIbi,
Heo6xog ibIe AjmL BbIIIOjIHeHH5fl -OjIeTOB B CoOTBeTCTBHH CO CTaTBeik I HaCTO5ILiLero

CoriaeHHH3, gonycxaioTci K BB03y Ha TeppHTopHI0 pyroii AoroBapHBaioujeric
CTopoHbi 6e3 B3HMa~H5A laKHx-juI6o c6opoB H noiuuHn, c npaBCM o6pamHoro

BbIBo3a, HO 6e3 npaBa oTlyHxeHH31 Ha 3TOrH TeppHTopHH.
Bo BpeM5i naxowemiH Bbnjeyxa3aHHbix maTepnanHon Ha TeppHTopHH gpyrori

,aoroBapHBaioujefici CTopOHbi, oHm 6yxyT HaxoXHTbC31 nog RoHTpojeM Tamo>KeH-
Hbix yqpeMxeHHri.

Cmambfl 9

B cjiymae BbIHy>KgeHHfi noCagKH, aBapHH HJH xaTacTpoqbi camoiera orHoR

joroiapHBaoueicH CTopoHbl Ha TeppHTopTxH gpyrofi AoroBapHBaio erlc

CTOp0HbI CTCP0Ha, Ha TeppHTOpHH ROTopOfR HMejio MeCTO 3TO ripoHcueCTBHe,
HemegJieHHo H3BeCTHT 06 3TOm gpyryio CTOPOHY, npegnpu eT Heo6xognmbie
mepbii grn paccJiegOBaHM5 HipHqlHH wroro HpOHCIeCTBHHR, a TaKwe OKa)HeT HeOTI0wc-

HbIe mepbi no oKa3aHHio HIOMOIIU naCCaxHpa) M H tIeHaM 3RHanaa, ecii oHm

nocTpagaim npH npoHcuIeCrBHHi, H o6ecneqHT coxpamHHoe camojimT H Haxogq-
nI4xc31 Ha Hem nowrmi, 6araxma H rpy30B.

CTOpoHa, BeyigaH pacciegoBaHme CpoHcmecTBHH, o6H3aHa npoKH(Dopupo-
Bam6 gpyryio CToPoHy o ero pe3ymTaTax, a CTOpOHa, oTOpOli lHnpH0 neI HT
camojieT, 6ygeT nmerT npa3o HaHarHTh cBoero Ha6uogaTe.jm, IKOTOpbIi& 6ygeT
IpHcyTCTBOBaTL plH pacCJegoBaHHH.

Cmamb.9 10

1) Bce TexHwiecxHe H iommepqecHe BOIIpOCbI, CB5I3aHHbie C HOJIeTaMH
camojieToB, aBHanepeBo3KaMH H cbHHaHCOBbIMH pacq eTam, 6ygyT pa3pemebLi B
OTeJMHOM coruameun HenocpegcrBeHHo memzu A3poqbnoTom H IOAT, HpHtiem
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Clan 8

1) Na gorivo i mazivo, koje se ukrcava na vazduhoplov jedne Strane Ugo-
vornice za vreme njegovog boravka na teritoriji druge Strane Ugovornice kada
obavlja letove predvidjene ovim Sporazumom, primenide se uzajamno sve one
povlastice u pogledu carina i drugih daibina, koje se na ovoj teritoriji daju
stranim vazduhoplovima.

2) Vazduhoplovi koji vr~e letove shodno 61anu 1 ovog Sporazuma, kao i
gorivo, mazivo, rezervni delovi, oprema i namirnice, koje se nalaze na vazdu-
hoplovu, oslobodide se uzajamno kod njihovog dolaska odnosno uvoza na teri-
toriju druge Strane Ugovornice ili kod njihovog odlaska odnosno izvoza iz ove
teritorije od carina i daibina, ovo i u slu~aju ako budu korigteni odnosno upo-
trebljeni za izvrsenje letova na teritoriji druge Strane Ugovornice, ali ne i u
slu~aju ako bi bili otudjeni na istoj.

3) Rezervni delovi, alat kao i drugi predmeti i materijali neophodno potrebni
za vr~enje letova po 6lanu 1 ovog Sporazuma modi 6e se uvoziti na teritoriju
druge Strane Ugovornice bez naplate bilo kakvih daibina i carina, s pravom
vradanja, ali bez prava na otudjenje na ovoj teritoriji.

Za vreme dok se gore navedeni materijal nalazi na teritoriji druge Strane
Ugovornice, on de se nalaziti pod kontrolom carinskih vlasti.

Clan 9

U slufaju prinudnog sletenja, havarije ili udesa vazduhoplova jedne Strane
Ugovornice na teritoriji druge Strane Ugovornice, Strana na 6ijoj se teritoriji to
desilo izvesti6e odmah o tome drugu Stranu, preduzede potrebne mere za
izvidjanje uzroka tog dogadjaja kao i neodloine mere za ukazivanje pomodi
putnicima i 6lanovima posade, ako su oni kod toga povredjeni, i obezbediti
6uvanje vazduhoplova kao i pote, prtljaga i tovara koji se na njemu nalaze.

Strana koja vodi izvidjanje obavezna je da obavesti drugu Stranu o njegovom
rezultatu, a Strana kojoj pripada vazduhoplov imade pravo da odredi svog
posmatrafa, koji 6e -prisustvovati izvidjanju.

Clan 10

1) Sva tehnifka i komercijalna pitanja koja su u vezi sa letenjem aviona,
prenosima vazdu~nim putem i finansiskim obrafunima, regide se posebnim
ugovorom neposredno medju Aeroflotom i JAT-om, s tim da 6e se svi obra~uni
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Bce pactierbi Me>IAy HRMH 3a B3aHMHO npeAoCraBmqeMbie ycJ1yrH 6ygyr npOH3-
BOAHTBC51 riO CtleTaM, OTXplTbIM B COOTBeTCTBHH C geACTByIOJMHM CoBeTcKo-

IOrociaBcKR HnaTexmwb CoruameHHem.

2) jllm no~ggepmaHHA nocTomMori CBI3H MeMKEy A3pobnIoToM H IOAT
LI oroBapHBaioigHecI CTOpOHaI B3H M O npeocTaBiXiOT yxa3aiHbiM npegnpHqTHaim

npaBo HM Tb nO OXgHOMY CBoeMy pa6OTHHKy COOTBeTCTBeHHO B Benrpage H B MocKBe.

Yxa3amlie pa6OTHmKI XOJDfHbI 6bITM rpawgaamm CoIo3a CCP H COOTBeT-

cTBeHHo DHP IOrocxaBHH.

CmambA 11

BegoMcrBa rpawgaHCIoi aBHaaiiH AoroBapHBaioImnxCa CTOpOH, B iJemjqX
yCTaHOBjieHHA TecHoro coTpygHHqecTBa, 6ygyT iepoOHtecKH HpOBOAHTh COBe-

igari CBOHX npegcTaBHTejie H o6meHHBaTbCA BCefH HeO6xOHM Ofl HHcjopMaIxHeH.

CmambA 12

Hacroamee CornameHHe 6ygeT rpHmeHATbc5C co mmB ero nogrHcaHHA. OHO
BCryimT B cHJry co gm o6MeHa paTm4MHaagHoHHbimH rpaMoTamm, OTOpbIli 6ygeT
Ilmem meCTO B Bearpage B BO3MO>CdIO HOpOTRHi CpOH.

Ka)KgaH H3 aOrOBapHBialOI4XCA CTOpOH B no6oe BpeMH mo>KeT coo6IuHTb
gpyroAi joroBapBaiotiLefrlc CTOpoHe 0 CBOem >xeJIaHHH geHOHCHpOBaTb HacTOAugee
CorliameHHe. B 3TOM cJayqae geHOHcajHR BcTyIIHT B CHjiy qepe3 wecTE mec5IIeB
nocae BpymeHHi Apyroi )JoroBapHBaouteicH CTOpOHe yBegomJ1eHHR o AeHOHCaAHH.

COBEPIEHO B ropoge MOCHBe 3 ceHTA6pa 1955 roga B gByX nOAmrnbxx
3K3emihri5pax, cai ibI Ha pyccRom H cep6cio-xopBaTCXom 3I3biRax, np~qem o6a
TeKCTa ImeOT OgHHaIOByIO CHJIy.

Ho YHOJIHOMOtIHIO Ho ynOJIHOMOqnHO
lpaBHTeyhcTBa Coio3a COBeTmiCHX HpaBmTeymcTBa lDegepaTHBHOfi
CotiaiMcTHtqec~ux Pecny6jmx Hapo~Aofi Pecny6nnm

IOrocnaBHm

C. I. )KABOPOHKOB a. lwPHxl
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za uzajamne usluge vrgiti medju njima po rafunima otvorenim u skladu sa
jugoslovenskosovjetskim Platnim sporazumom koji je na snazi.

2) U svrhu odrdavanja stalne veze izmedju Aeroflota i JAT-a, Strane
Ugovornice uzajamno ovlagduju ta preduzeda da mogu driati po jednog svog
nameftenika u Beogradu odnosno u Moskvi.

Pomenuti nameftenici moraju biti driavljani Saveza SSR odnosno FNR
Jugoslavije.

Clan 11

Uprave civilnog vazduhoplovstva Strana Ugovornica de u svrhu uspostavi-
janja tesne szradnje odrdavati periodifna savetovanja svojih pretstavnika i
izmenjivati sve potrebne informacije.

Clan 12

Ovaj Sporazum 6e se primenjivati od dana njegovog potpisivanja. On de
stupiti na snagu danom izmene ratifikacionih instrumenata, koja de se izvrgiti u
Beogradu u 9to je mogude kradem roku.

Svaka Strana Ugovornica moie u svako doba obavestiti drugu Stranu
Ugovornicu o svojoj ielji da otkae ovaj Sporazum. U ovom slufaju otkaz stupa
na snagu gest meseci posle urufenja obavesti o otkazu drugoj Strani Ugovornici.

SAINJENO u Moskvi 3 septembra 1955 godine u dva originalna primerka,
svaki na ruskom i srpskohrvatskom jeziku, pri demu oba teksta imaju podjednaku
snagu.

Po ovlagdenju Vlade Po ovlagdenju Vlade
Saveza Sovjetskih Federativne Narodne

Socijalistikih Republika Republike Jugoslavije

S. F. ZAVORONKOV D. DuRI6

NO 3408
Vol. 240-19
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3408. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL PEOPLE'S
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA CONCERNING AIR TRANS-
PORT. SIGNED AT MOSCOW, ON 3 SEPTEMBER 1955

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the Federal People's Republic of Yugoslavia, being desirous of establish-
ing, on a basis of complete reciprocity, regular air transport services between the
USSR and the Federal People's Republic of Yugoslavia, have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Union of Soviet Socialist Republics grants to
civil transport aircraft of the Federal People's Republic of Yugoslavia the right
to make regular flights from Yugoslavia to Moscow.

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia grants to
civil transport aircraft of the Union of Soviet Socialist Republics the right to
make regular flights from the USSR to Belgrade.

(2) In connexion with the above-mentioned flights, the Contracting Parties
grant each other the following commercial rights :

For the Yugoslav side : to transport passengers, baggage, mail and
cargo from Yugoslavia to Moscow and vice versa;

For the Soviet side : to transport passengers, baggage, mail and cargo
from the USSR to Belgrade and vice versa.

(3) Each Contracting Party shall prescribe for its own territory the flight
routes to be followed and the air corridors by which the State frontiers may be
crossed.

(4) Flights by aircraft of the two Contracting Parties over the territory of
a third State shall be made in accordance with the terms of an authorization to be
obtained by each Contracting Party from the Government of such third State.

(5) Provided that authorization has been granted by the third State through
whose territory the route of the flights referred to in paragraph 1 of this article

I Came into force on 28 December 1955 by the exchange of the instruments of ratification
at Belgrade, in accordance with article 12.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3408. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES RI PUBLIQUES SOCIALISTES SOVITL-
QUES ET LA RIePUBLIQUE POPULAIRE F1DtRATIVE
DE YOUGOSLAVIE RELATIF AUX SERVICES A1-RIENS.
SIGNI- A MOSCOU, LE 3 SEPTEMBRE 1955

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques et
le Gouvernement de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie, d6sireux
d'6tablir sur la base d'une enti~re r~ciprocit6, des services a6riens r~guliers entre
l'URSS et la R6publique populaire f6drative de Yougoslavie, sont convenus de
ce qui suit :

Article premier

1) Le Gouvernement de l'Union des Rpubliques socialistes sovi&iques
accorde aux a6ronefs civils de la R6publique populaire f~d6rative de Yougoslavie
le droit d'effectuer des vols r~guliers entre la Yougoslavie et Moscou.

Le Gouvernement de la Rpublique populaire f~d~rative de Yougoslavie
accorde aux a6ronefs civils de TUnion des R6publiques socialistes sovi~tiques
le droit d'effectuer des vols r6guliers entre I'URSS et Belgrade.

2) Aux fins des vols susvis6s, les Parties contractantes s'accordent r6cipro-
quement les droits commerciaux suivants :

La Yougoslavie aura le droit de transporter des passagers, des bagages,
du courrier et des marchandises entre la Yougoslavie et Moscou, dans les
deux sens;

L'Union sovi~ique aura le droit de transporter des passagers, des
bagages, du courrier et des marchandises entre l'URSS et Belgrade, dans les
deux sens.

3) Chaque Partie contractante fixera sur son territoire les itinraires de vol
et les corridors a6riens de survol de ses fronti6res nationales.

4) Le survol du territoire d'un 1etat tiers par les a6ronefs des deux Parties
contractantes s'effectuera conform~ment k l'autorisation que chacune des Parties
contractantes aura obtenue du Gouvernement de cet ttat.

5) Avec l'autorisation de l'1etat tiers par le territoire duquel passe la route
des vols visas au paragraphe 1 du present article, les a~ronefs sovi~tiques auront

I Entr6 en vigueur le 28 d6cembre 1955 par l'6change des instruments de ratification A Belgrade,
conformement l'article 12.
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passes, Soviet aircraft shall be entitled to transport passengers, baggage, mail and
cargo from that State to Belgrade and vice versa, and Yugoslav aircraft shall be
entitled to transport them from that State to Moscow and vice versa.

It is understood that each of the Contracting Parties may place reasonable
limits on traffic over such portions of the route with a view to protecting the
commercial interests of its own airlines.

Article 2

The flights to be made under article I of this Agreement shall be operated:

In the case of the USSR, by the Central Civil Aviation Board of the Council
of Ministers of the USSR (Aeroflot);

In the case of the Federal People's Republic of Yugoslavia, by Jugoslovenski
Aerotransport (Yugoslav Air Transport) (JAT).

The said flights may be inaugurated at any time at the desire of the Party
concerned.

The civil aviation authorities of each Contracting Party shall issue to the
airline of the other Party, at its request and without delay, a certificate of per-
mission to inaugurate the flights.

Article 3

In order to ensure the safety of flights made under this Agreement, the
civil aviation authorities of each Contracting Party shall place at the disposal
of the aircraft of the other Party such available radio, lighting and airport facilities
and meteorological services as may be necessary. The said authorities shall also
exchange data on these facilities as well as information concerning the air corri-
dors to be used in crossing the State frontiers, the flight routes, and the main
airports and auxiliary landing grounds in their respective territories.

Article 4

Aircraft of the airlines referred to in article 2 of this Agreement shall, on
flights in the territory of the other Contracting Party, carry the identification
marks of their States prescribed for international air traffic, their certificates of
registration, certificates of airworthiness and other aircraft documents prescribed
by the civil aviation authorities of the Contracting Parties, and also their radio
station licences. The pilots and other members of the crew shall be in possession
of the prescribed personal papers and shall be citizens of the USSR or of the
Federal People's Republic of Yugoslavia, as the case may be.
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le droit de transporter des passagers, des bagages, du courrier et des marchandises
du territoire de cet 9tat h Belgrade, et en sens inverse, et les agronefs yougoslaves
auront le droit de transporter des passagers, des bagages, du courrier et des
marchandises du territoire de cet ttat Moscou et en sens inverse.

II est entendu que chacune des Parties contractantes pourra limiter raison-
nablement les transports sur ces parties du parcours en vue de dgfendre les
intr&s commerciaux de ses entreprises de transport agrien.

Article 2

L'exploitation des services agriens qui font l'objet de l'article premier du
present Accord sera assurge :

Pour I'URSS, par la Direction g6n6rale de l'aviation civile du Conseil des
ministres de 'URSS (Agroflotte);

Pour la Rgpublique fgdgrative de Yougoslavie, par la Direction des trans-
ports a6riens yougoslaves [Jugoslovenski Aerotransport (JAT)].

Les vols pourront commencer a tout moment, au gr6 de la Partie contrac-
tante int6ressge.

Le Dgpartement de l'aviation civile de chaque Partie contractante ddlivrera
a l'entreprise de transport a6rien de l'autre Partie, sur sa demande et sans d~lai,
un document confirmant 'autorisation de commencer les vols.

Article 3

Aux fins des vols effectugs conformgment aux dispositions du pr6sent
Accord, le Dgpartement de l'aviation civile de chaque Partie contractante
mettra la disposition des agronefs de l'autre Partie les services de radiophares,
d'agrodrome et de m6tgorologie ngcessaires. Lesdits Dgpartements se com-
muniqueront 6galement des renseignements sur ces services, ainsi que sur les
corridors de survol des frontires nationales, les routes agriennes et les terrains
d'atterrissage principaux et auxiliaires situgs sur le territoire de leur pays.

Article 4

Les agronefs des entreprises de transport agrien visges A l'article 2 du pr6sent
Accord, devront, lorsqu'ils survoleront le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, porter les marques distinctives de l'l1tat auquel ils appartiennent, confor-
mgment aux r~glements de la circulation agrienne internationale, et &re munis
d'un certificat d'immatriculation, d'un certificat de navigabilit6 et des autres
documents de bord prescrits par les Dgpartements de l'aviation civile des
Parties contractantes, ainsi que d'une licence de station radio. Les pilotes et les
autres membres de l'quipage devront 6tre munis des documents prescrits et
tre citoyens de I'URSS, pour les a6ronefs sovigtiques, et de la Rgpublique

populaire fgdgrative de Yougoslavie, pour les agronefs yougoslaves.
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All such documents issued by the said authorities shall be recognized as
valid in the territory of the other Contracting Party.

Article 5

(1) The laws and regulations of each of the Contracting Parties relating to
the admission to or departure from its territory of aircraft engaged in inter-
national air navigation or to the operation and navigation of such aircraft within
its territory shall also apply to aircraft of the airlines referred to in article 2 of this
Agreement and shall be complied with by such aircraft upon entering or depart-
ing from or while within the territory of that Contracting Party.

(2) The laws and regulations of each of the Contracting Parties relating to
the admission to or departure from its territory of passengers, crew or cargo of
aircraft, such as regulations relating to passports, customs, currency and quaran-
tine, shall apply to the passengers, crew and cargo of the airlines referred to in
article 2 of this Agreement upon entering or departing from or while within the
territory of that Contracting Party.

Article 6

Flight schedules and air transport rates shall be fixed by agreement between
the airlines referred to in article 2 of this Agreement.

If one of the said airlines temporarily does not exercise its right to make
flights, the flight schedules and rates shall be fixed by the other airline inde-
pendently, with due regard to the rates prevailing on its own international
routes. For this purpose, the flight schedules shall be submitted to the civil
aviation authorities of the other Contracting Party for their approval, and the
rates for their information, thirty days before their entry into force. This
provision shall also apply to any modifications of the flight schedules and rates.

Article 7

Charges and fees for the use by the airline of the USSR of airports in the
territory of the Federal People's Republic of Yugoslavia and their equipment
and technical facilities shall be payable in accordance with the officially fixed
rates.

Charges and fees for the use by the airline of the Federal People's Republic
of Yugoslavia of airports in the territory of the USSR and their equipment and
technical facilities shall not be higher than those payable by the airline of the
USSR for similar services in the territory of the Federal People's Republic of
Yugoslavia.
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Tous les documents susmentionn6s d6livr6s par les autorit6s compktentes
de l'une des Parties contractantes seront reconnus valables sur le territoire de
Pautre Partie.

Article 5

1) Les lois et r~glements qui r6gissent, sur le territoire de chacune des
Parties contractantes, l'entr6e ou la sortie des aronefs employ6s h la navigation
internationale, ou l'exploitation et la navigation desdits a~ronefs A l'intrieur
de ce territoire, s'appliqueront aux a~ronefs des entreprises de transport a~rien
vis6es A l'article 2 du present Accord, et lesdits aronefs s'y conformeront A
l'entr6e, A la sortie et A l'int6rieur de ce territoire.

2) Les lois et r~glements qui r~gissent, sur le territoire de chacune des
Parties contractantes, l'entrie ou la sortie des passagers, 6quipages ou marchan-
discs transport6s par a6ronefs, et notamment les r~glements relatifs aux formalit~s
de passeports, de douane, de charge et de quarantaine, s'appliqueront aux
passagers, 6quipages et marchandises des entreprises de transport arien vis6es
A l'article 2 du pr6sent Accord, A l'entr6e, A la sortie et A l'int6rieur de ce territoire.

Article 6

Les horaires des vols et les tarifs des transports a~riens seront fix6s par voie
d'accord entre les entreprises de transport a6rien vis6es h l'article 2 du present
Accord.

Si l'une desdites entreprises cesse temporairement d'exploiter sa ligne,
l'autre fixera seule les horaires et les tarifs en tenant compte des tarifs pratiqu6s
sur ses autres lignes internationales. Elles communiquera, pour approbation, les
horaires de vol et, pour information, les tarifs au D~partement de l'aviation
civile de l'autre Partie contractante, trente jours avant leur entr6e en vigueur. II
en sera de meme des changements qu'elle pourra apporter aux horaires de vol
et aux tarifs.

Article 7

Les droits et taxes imposes A l'entreprise de transport a~rien de I'URSS
pour l'utilisation des a6rodromes situ~s sur le territoire de la R6publique popu-
laire f~d6rative de Yougoslavie, ainsi que de leurs installations et moyens tech-
niques, seront 6tablis conform~ment h un bar~me officiel.

Les droits et taxes imposes A l'entreprise de transport a6rien de la R6publique
populaire f~d~rative de Yougoslavie pour l'utilisation des a~rodromes situ~s
sur le territoire de I'URSS ainsi que de leurs installations et moyens techniques
ne seront pas plus 6lev~s que ceux que l'entreprise de transport a6rien de I'URSS
acquitte pour des services analogues sur le territoire de la R~publique populaire
f~d~rative de Yougoslavie.
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Article 8

(1) Fuel and lubricating oils taken on board aircraft of one Contracting
Party while within the territory of the other Party in the course of flights made in
accordance with this Agreement shall be accorded, on the basis of reciprocity,
all such privileges with respect to customs duties and other charges as are granted
in that territory to foreign aircraft.

(2) Aircraft making flights in accordance with article 1 of this Agreement
and the fuel, lubricating oils, spare parts, equipment and stores present on
board such aircraft shall on their arrival in or importation into the territory of
the other Contracting Party or on their departure or exportation from that
territory be exempt, on the basis of reciprocity, from duties and charges, even
though they are used or consumed on flights in the territory of the other Con-
tracting Party, except in cases where they are disposed of in that territory.

(3) Spare parts, tools and other articles and materials required for the
purpose of flights in accordance with article 1 of this Agreement may be imported
into the territory of the other Contracting Party free of charges and duties of
any kind and may be re-exported but may not be disposed of in that territory.

So long as the above-mentioned materials remain in the territory of the
other Contracting Party, they shall be subject to supervision by the customs
authorities.

Article 9

In the event of an aircraft of one Contracting Party having to make a forced
landing or being damaged or destroyed in the territory of the other Contracting
Party, the Party in whose territory the accident occurred shall immediately notify
the other Party thereof, take the necessary action to inquire into the causes of
the accident, take urgent steps to render assistance to the passengers and crew if
injured in the accident, and provide for the safety of the aircraft and any mail,
baggage and cargo on board.

The Party conducting the inquiry shall report the results thereof to the other
Party, and the Party to which the aircraft belongs shall be entitled to appoint an
observer to attend the inquiry.

Article 10

(1) All technical and commercial questions relating to flights of aircraft,
air transport services and financial settlements shall be dealt with in a separate
agreement to be concluded directly between Aeroflot and Yugoslav Air Trans-
port, all settlements between them in respect of reciprocal services being made
through accounts opened in accordance with the Soviet-Yugoslav Payments
Agreement in force.
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Article 8

1) Les carburants et huiles lubrifiantes pris A bord des aronefs de l'une
des Parties sur le territoire de l'autre Partie aux fins des vols effectu~s confor-
m~ment aux dispositions du present Accord b~n~ficieront, en ce qui concerne
les droits de douane et autres, de tous les avantages accord6s sur ce territoire aux
a6ronefs 6trangers.

2) Les a~ronefs de chacune des Parties contractantes qui effectuent des
vols conform6ment A l'article premier du present Accord, ainsi que les carburants,
les huiles lubrifiantes, les pi~ces de rechange, l'6quipement et les provisions
se trouvant A bord desdits a~ronefs, seront exon~r6s, h l'entr~e et h la sortie du
territoire de l'autre Partie contractante, de tous droits et taxes, m~me si lesdits
approvisionnements sont utilis~s ou consommes au cours de vols au-dessus dudit
territoire, mais non dans le cas oil ils seraient alien~s sur ce territoire.

3) Les pi~ces de rechange, les instruments de bord et les autres articles
et materiels ncessaires h des vols effectu~s conform6ment h l'article premier
du present Accord pourront 6tre introduits sur le territoire de l'autre Partie
contractante en franchise de tous droits et taxes et pourront en sortir, mais ne
pourront pas y ktre alien's.

Pendant qu'ils se trouvent sur le territoire de l'autre Partie contractante,
lesdits mat6riels seront plac6s sous le contr6le des services des douanes.

Article 9

En cas d'atterrissage force, d'avarie ou d'accident, survenus h un aronef
d'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie, la Partie con-
tractante sur le territoire de laquelle aura eu lieu cet accident en avisera imm6-
diatement l'autre Partie, prendra les dispositions n6cessaires pour rechercher les
causes de l'accident, s'emploiera d'urgence A porter secours aux passagers et aux
membres de l'quipage victimes de l'accident et assurera la garde de l'aronef
ainsi que du courrier, des bagages et des marchandises qui s'y trouveront.

La Partie contractante qui proc~dera a l'enquete sur l'accident sera tenue
d'en faire connaitre les r6sultats h l'autre Partie. La Partie propri6taire de l'a6-
ronef aura le droit de d6signer un observateur pour assister A l'enquete.

Article 10

1) Toutes les questions techniques et commerciales touchant les vols, les
transports a~riens et les r~glements financiers feront l'objet d'un accord distinct
conclu directement entre l'Aroflotte et la Direction des transports a~riens
yougoslaves; le r~glements des services fournis s'effectuera par l'interm~diaire
des comptes ouverts conform~ment A l'Accord de paiements en vigueur entre
I'URSS et la Yougoslavie.
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(2) In order to maintain a permanent link between Aeroflot and Yugoslav
Air Transport, the Contracting Parties shall grant to the said airlines on the
basis of reciprocity the right to maintain one employee each at Belgrade and
Moscow respectively.

Such employees shall be citizens of the USSR and of the Federal People's
Republic of Yugoslavia respectively.

Article 11

With a view to establishing close co-operation, the civil aviation authorities
of the Contracting Parties shall hold meetings of their representatives at regular
intervals and exchange all necessary information.

Article 12

This Agreement shall be applied with effect from the date of signature.
It shall come into force on the date of the exchange of instruments of ratification,
which shall take place at Belgrade as soon as possible.

Each Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its desire to denounce this Agreement. If such notice is given, the
denunciation shall take effect six months after the notice of denunciation has
been delivered to the other Contracting Party.

DONE at Moscow, on 3 September 1955, in duplicate, in the Russian and
Serbo-Croat languages, both texts being equally authentic.

By authorization By authorization
of the Government of the Government

of the Union of Soviet of the Federal People's
Socialist Republics : Republic of Yugoslavia:

S. F. ZHAVORONKOV D. DiURI
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2) Afin d'assurer une liaison permanente entre l'A~roflotte et la Direction
des transports a6riens yougoslaves, les Parties contractantes habilitent lesdites
entreprises {i avoir chacune un repr~sentant Belgrade et A Moscou, respective-
ment.

Lesdits repr~sentants devront &re, respectivement, citoyen de 'URSS
et citoyen de la R~publique populaire f6d6rative de Yougoslavie.

Article 11

Afin d'&ablir entre eux une collaboration &roite, les D~partements de
l'aviation civile des Parties contractantes organiseront des reunions p6riodiques
entre leurs repr~sentants et 6changeront tous renseignements utiles.

Article 12

Le pr6sent Accord sera mis en application d6s sa signature. Il entrera
en vigueur le jour de l'change des instruments de ratification, qui aura lieu
le plus t6t possible, Belgrade.

Chaque Partie contractante pourra tout moment notifier l'autre Partie
contractante son d~sir de d6noncer le present Accord. Une telle d~nonciation
prendra effet six mois apr~s la date i laquelle l'autre Partie contractante aura
requ la notification.

FAIT Moscou, le 3 septembre 1955, en double exemplaire, en langues
russe et serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi.

Par autorisation Par autorisation
du Gouvernement du Gouvernement

de l'Union des R~publiques de la R6publique populaire
socialistes sovi6tiques: f~drative de Yougoslavie:

S. F. JAVORONKOV D. D2URI6
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

X2 3409. AIOFOBOP 0 TOPEOBJIE H CYJaOXOIaCTBE MEDI>Y
COIO3OM COBETCKHX COI1AHAJIHCTHMECKHX PEC-
HYIBJIHK H ABCTPIIlCKOVI PECYBJIHKOII

flpe3aHHym BepxoBHoro COBeTa Co0aa COBeTCKmX CogaCTmcihecmx

Pecny6nnm H cIegepaymHbIi flpe3 HgeHT ABcTpHicxorl Pecny6mKH, ogymeBjxeH-
HbIe >KeaeHHM BceMepHo cogeriCTBOBaTL pa3BHTHIO 3KOHOMHqecKHX OTHIuieHHA

me>H(ly o6eHmm cTpaHmHM Ha OCHOBe paBHOnpafpBHH H B3aHMHO BbirO lmI pelUHAH

3aKJoltmb jorOBOp 0 TOprOBjie H cyoxOgcTBe H C 3TOH qejlIMO Ha3HaulHm CBOHmH

YrojmoMoqeHmiHlH:

Ilpe3HgiHyM BepxoBHoro CoBera Colo3a COBeTCKHX Comcai ecK
Pecny6jmx -

Ka6aHoBa HBaHa FpmropbeBHtia, !MHHHcTpa BHemHeri ToprOBJIH CoIo3a

CCP;
cIegepamHbiA ]lpe3mHeHT ABcTpHfCKori PecnyjmRH -

JIeorioimga c~I-rmm, MmmcTpa mbocTpaHHbrm gen ABcTpxicxoAf Pec-

ny6nmKH,

COTOp Ie nocnie o6MeHa cBonmH loJHoMomorH5ImH, HaAJeHHbIMH B gOJmicHol 4opme

H are>xaiem ropigKe, gOrOBOpHJIHCb 0 HmH~ecjieyoMem:

CmambA 1

Co13 COBeTCmHX ColiwanmcrFqeccmx Pecny6nmH H ABcTpHgcxa Pecny6jmKa
npeg0CTaBJuflOT B3aHMHO gpyr gpyry 6e3ycJIOBHbIfl peH(HM HaH6oJiee 6raro-

rIpH~qTCTByeMor HaIHH B o6iaCrH TOprOBJIH H cyXoxogXCTBa MeH>Rgy o60IMH

rocygapCTBaMH.
OHH upegnpHMYT B pamKax cBoero COOTBeTCTByIOIierO 3axOHOg~aTeJMCTBa

Bce Haw>eaiLgHe Mephl gim 06nerxieHm H pa3BHTH5I B3aHMHorO TOBapoo6opoTa H

o6meHa ycRyraMH.

CmambA 2

Ka>Ka K3 .joroBapHBmOjimcia CTOPOH He 6ygeT npmeHMHTb B omoomemm

BBo3a H3 TePPHT0pHH gpyrol CTOpOH!EI H4 BbIBo3a Ha TeppHTopHIO TOfI nociieg-
Heri Kamix-jm6o orpaHHqemk, 3aripeimeHHR HuJH ()opmaJiHocTefi, XOTO b e He
npHmeHHmJcb 6bi B 3TOM OTHoiueHHH 1o Bcem gpyram rocyXgapcTBam.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 3409. VERTRAG UBER HANDEL UND SCHIFFAHRT
ZWISCHEN DER UNION DER SOZIALISTISCHEN SOW-
JETREPUBLIKEN UND DER REPUBLIK OSTERREICH

Das Prhsidium des Obersten Sowjets der Union der Sozialistischen Sowjet-
republiken und der Bundesprasident der Republik Osterreich haben, beseelt
von dem Wunsche, zur Entfaltung der wirtschaftlichen Beziehungen zwischen
den beiden Staaten auf der Grundlage der Gleichberechtigung und des beider-
seitigen Vorteiles in jeder Hinsicht beizutragen, beschlossen, einen Vertrag
fiber Handel und Schiffahrt abzuschliessen und haben zu diesem Zweck als
ihre Bevollmachtigten ernannt:

Das Prdsidium des Obersten Sowjets der Union der Sozialistischen Sowjet-
republiken :

Herrn Iwan Grigorjewitsch Kabanow, Minister fir den Aussenhandel
der UdSSR;

Der Bundesprasident der Republik Osterreich:
Herrn Dr. h. c. Ing. Leopold Figl, Bundesminister fiir die Auswdrtigen

Angelegenheiten,

die nach Austausch ihrer Vollmachten, welche in geh6riger Form und in richtiger
Ordnung befunden wurden, folgendes vereinbart haben:

Artikel 1

Die Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken und die Republik Oster-
reich gew~ihren einander die unbedingte Behandlung des meistbegiinstigten
Staates auf dem Gebiete des Handels und der Schiffahrt zwischen den beiden
Staaten.

Sie ergreifen im Rahmen ihrer einschldgigen Gesetzgebung alle geeigneten
Massnahmen, urn den gegenseitigen Austausch von Waren und Dienstleistungen
zu erleichtern und zu f6rdern.

Artikel 2

Keiner der Vertragschliessenden Teile wird in Bezug auf die Einfuhr aus
dem Gebiet des anderen Vertragschliessenden Teiles oder in Bezug auf die
Ausfuhr nach dem Gebiet des letzteren irgendwelche Einschrainkungen, Verbote
oder Formalititen anwenden, die nicht in dieser Beziehung gegeniiber allen
anderen Staaten gleichfalls angewendet werden.
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CmambR 3

aoroBapBaIOiHecH CTOpOHbI ripegocTainniOT gpyr gpyry pe*Hm HaH6onee
6jiaronpraTCTByeMOrH HatJm B oTHoueHHH Bcero TOrO, X1ro RacaeTcq TamomemMx

nOUIMlH H c60POB no mrMnopTy H 31CnOpTy, BHyTpeHHero o6noaceirm HMnopTHpye-
MbiX TOBapOB, a TaioKe BCeX ipaBHJI, OTHOC5IHXCq R 3TOMY.

B COOTBeTCTBHH C 3THM npOH3BeeHmi nlqBbI H ipoMbmieHmocTH, HpOHC-

xogllHUe H3 TeppHTopHm OXHOAi H3 oroBapHBaIOi HxCzi CTOpOH maK IlpH BBO3e,

TaI H npH BbIB03e HX Ha TeppHTOpHIO gpyroft 0oroBapHBaioigefci CTOPOHl IIHH

B KoeM cJiyqae He 6yUyT noXgBepraTbC31 B OTHOueIHHH Hx o6no>xeHIl TamoHeHHIMMH

oiuIJimamH, HajioramH H c6opaMH meHee 6JiarolipH=rrHOMy pe{Hmmy, 'qem TaxHe xHe
HpOH3BegeHHZi noxIBbI H ripoMmIIUmIeHHOCTH, HpOHcxog5fi1UHe H3 TeppHTopH

HaH6ojiee 6.naronp=rrcTByeMoro rocygapCTBa.
fIpoH3BegeHHH noiBbI H npoMJIIUeHHoCTH, npoHcxog5tHme H3 TeppHTOPHH

OAHOA H3 joroBapiBaioiuxcH CTOPOH, nociie npoBo3a HX TpaH3HTOM qepe3

TePPHTOPHIO ogoro HJIH HecKojnhIbx TpeTbHX rocygapCTB, rIpH BB03e HX Ha

TeppHTOpHIO gpyrori CTOpOHBI He 6yyr o6.iaraT,1C TaMo>HeHHbIMH nlOIlIHHamH,

HajioramH H c6opamH 6onee BbICOHHMH, 'leM Te, ROTOpbIMH oHH 6Irm 6bI o6Mo>IeHi,

ecJin 6bi oHH 6xIUM BBe3eHbl HelIocpegCTBeHHo H3 cTpaHbI cioero ipoHcxo>*{elmH.

3TO IlOCTaHOBjieHHe 6ygLeT ipHmemHHbcm TaK>Ke H B OTHouieHHH ToBapoB, KOTOpbie

BO BpemR nx nepeBo3KH 6ygyT neperpyweHJi, nepeyiaKOBamI Hm cKagpoBaHi.

JIoroBapHBa toaecli CTopoHiMI fipe0cTaBjImOT gpyr gpyry peHm HaH6oniee

6iaronpHITCTByeMoro rocygapcTsa B OTHOIIieHHH cnoco6a B3HMaH TamoxeHHhLx

nOtTmH, TapHHbrm H iiac~cjmflaH ToBapOB, TOJIKOBaHHH TaMo}eHHoro

TapH4)a, BO3BpaTa TaMowHe(mbix noinuam, peaicnopTa, neperpy3KH H CIlaAHpOBa-

HIR TOBapOB.

Cmamb.A 4

rIpOH3BeeHH ilOIBbI H npoiiMbiumeimocTH, rrpOHCXOIlAHme C TeppHTopHH

ogHol H3 joroBapHmaomnxci CTOPOH, He 6ygyr IOgBepraTCf nocne BBO3a HX

Ha weppITopmO xgpyroik CTopomI xamuii-jm6o HHim Him 6ojiee BbICOKHM BHyTpeH-

HHM Hanoram H c6opam, qem Te, xoTopbIe B3HmaIOTCH HJIH B 6ygyIIeM moryT

B3HmaTbC5I C rIOo6HLIX >xe llpOH3BegeHHRi IO'qBbI H npombiUAemocTH, rporlc-

xoglmxi c TeppHTopHH jno6oro Tperbero rocygapcTBa.

Cmamb.a 5

HocTaHOBjieHHH cTaTeAI 2, 3 H 4 HacToamuero )oroBopa He 6ygyT pacupo-

cTpaHflTcHC:

a) Ha npeHmyiiecTBa, xoToprie npegocTaBnenx HI m MoryT 6bim npeg-

ocraBjieHbi B 6yxylem O(HOri H3 joroBapmBaittuixci CTOpOH 13 Iemm o6nerqemm

norpamaHHblX cHomeHHAf c cocegmmH rocygapcTBamH;

No. 3409
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Artikel 3

Die Vertragschliessenden Teile gewaihren einander die Behandlung des
meistbegiinstigten Staates in allem was Z611e, Import- und ExportgebUhren und
inlindische Besteuerung der eingefiihrten Waren betrifft sowie auch hinsichtlich
aller Vorschriften, die sich hierauf beziehen.

In Ubereinstimmung damit werden die Boden- und Industrieerzeugnisse,
die aus dem Gebiet eines der Vertragschliessenden Teile stammen, sowohl bei
ihrer Einfuhr als auch bei ihrer Ausfuhr nach dem Gebiete des anderen Ver-
tragschliessenden Teiles hinsichtlich ihrer Belastung mit Z611en, Steuern und
Gebuhren in keinem Falle einer weniger gUnstigen Behandlung unterworfen
werden als die gleichen Boden- und Industrieerzeugnisse, die aus dem Gebiet
des meistbegiinstigten Staates stammen.

Die Boden- und Industrieerzeugnisse, die aus dem Gebiet eines der Vertrag-
schliessenden Teile stammen, werden, nachdem sie im Transit durch das
Gebiet eines oder mehrerer dritter Staaten transportiert worden sind, bei ihrer
Einfuhr in das Gebiet des anderen Vertragschliessenden Teiles mit keinen
h6heren Z611en, Steuern und Gebihren belastet werden als jenen, mit denen
sie belastet worden waren, wenn sie unmittelbar aus ihrem Ursprungslande
eingefhfirt worden wdren. Diese Bestimmung wird auch ffir Waren angewendet,
die wihrend ihres Transportes umgeladen, umgepackt oder eingelagert werden.

Die Vertragschliessenden Teile gewihren einander die Behandlung des
meistbeguinstigten Staates in Bezug auf die Form der Einhebung von Zollge-
bufiren, die Tarifierung und Klassifizierung von Waren, die Auslegung des
Zolltarifes, die Ruckerstattung von Z611en, den Reexport, die Umladung und
die Lagerung von Waren.

Artikel 4

Die Boden- und Industrieerzeugnisse, die aus dem Gebiet des einen der
Vertragschliessenden Teile stammen, werden nach ihrer Einfuhr in das Gebiet
des anderen Vertragschliessenden Teiles keinerlei anderen oder h6heren in-
lindischen Steuern oder Gebiihren unterworfen werden als jenen, die von
gleichartigen Boden- und Industrieerzeugnissen, die aus dem Gebiete eines
beliebigen dritten Staates stammen, eingehoben werden oder in Zukunft ein-
gehoben werden k6nnten.

Artikel 5

Die Bestimmungen der Artikel 2, 3 und 4 dieses Vertrages werden auf fol-
gende Fille nicht angewendet werden:

a) auf Begfinstigungen, die einer der beiden Vertragschliessenden Teile
den Nachbarstaaten gewahrt hat oder in Zukunft gewdihren wird, um die Grenz-
beziehungen mit den Nachbarstaaten zu erleichtern;
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6) Ha npermyMUeCTBa, BrTecammHe H3 TaMo*eHHoro CoIo3a, 3aKjuoqeHHOrO

OXHORi H3 aorOBapHBaOiuHXCfq CTOpOH HIH morymero 6bITb 3aKJIIOieHHbIM/ B

6ygyigeM.

CmambR 6

-IpH co6umogemm yCJIOBHfl, cyigeCTByIOLiHX AJM BpeMeHHoro goBycKa Ha

reppHrropHH o6eux AOroBapHBaiouiwxca CTOpOH, cnegwymtHe npegmemi 6yj;yT
OCBo6oKgaThci OT TaMoweHHbiX niouiJiH g xpyrmx c6opoB npH BBO3e H BLIB03e:

a) o6pa3HbI TOBapOB, He MoryniHe 6brrb HCfIoib3OBaHfHbIMH Ralx npe~meThi

noTpe6neHH5I;

6) ripegmeTbi, B TOM qicjie MaIllHHbI H tiacTH MaIuHH, BBe3eHHbLe xia upo-

H3BOgCTBa HCIIbITaHHA, OIbITOB 11rIH pemoHTa;

a) MapRHpOBaHmLie ynaxOBKa H Tapa, o6bI4HO ynoTpe6mUeMbie B ToproBjie ai

npegHaHateHbie gim nepeBO3KH ToBapOB;

2) TOBapbl, npegHa3aqeHHbie gimr BbICTaBOK, IOHHYPCOB H HpMap0K.

Cmamb.q 7

Cyga iax8goir H3 3oroiapHBamixci CTOpOH H HX rpy3bi 6ygyT flpH BXOne

H Bbixoge, a TaK>Ke BO Bpema npe6bIBaHHi B niopTax gpyrorl CTOpOHbI IIOJb3OBaTbCff

BO BCeX oTHOmIeHHI3X pewHMOM Ha6ojibtuero 6JIaronpHffTCTBOBaHmI4.

HIOcTaHOBjIeHHH HacToaiIefl CTaTH He pacrpocTpawloTCa:

a) Ha BbifojmIeHH IIOpTOBbIX cjiywK6, BKJi UaZ IOIoMacHy1 npoBo lRy It

6yRCHpOBKy B HOpTax; BbiOJIHmeHe 3THX cJIyI6 Ix<aRI H3 RorOBapHBaiou xca

CTOpOH oCTaBJIIeT 3a co6orl;

6) Ha Ka6oTam)oe CyAOXOACTBO; ogmaHo xa6oTa>KeM He cqmTaeTcH ciegoBame

CYAOB Ka)IgOr aoroiBapHBaiOigeicq CTOpOH/I H3 oHxoro nIopTa gpyrori CTopomI

B HHoro ee HOpT B Jgei BbIrpy3KH qacTH anI Bcero rpy3a, ripHBe3eHHoro H3-3a

rpaHmibi, rum me B I~eJnIx npHHlTIHR Ha 60pT glenioro H111 qacTH rpy3a c mecTom

H3HaxeHwi B HrocTpaHmoe rocygapCTBO.

Cmambn 8

HaitHOHajibHOCTb cyoB 6ygeT B3aHMHO np3HaBaTbCB, COrJIaCHo 3aKOHaM H

riocTaHOBJIeHHiM xamrgOfi H3 aOrOBfapHBawiHxCi CTOpOH, Ha OCHOBaHHH AOICY-

MeHTOB H HaTeHTOB, BbIgaHHbIX HagIe>KaIIWHMH BnIaCTIMH COOTBeTCTByIOIlerl CTO-

pOHbI H HaxOg51u¢XCH Ha 6opTy cygHa.
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b) auf Begiinstigungen, die sich aus einer Zollunion ergeben, die zwischen
einem der Vertragschliessenden Teile und dritten Staaten abgeschlossen wurde
oder in Zukunft abgeschlossen wird.

Artikel 6

Unter Beachtung der Bedingungen, die fOr eine zeitweilige Zulassung in
die Gebiete der beiden Vertragschliessenden Teile gelten, werden folgende
Gegenstande von Z61len und anderen Gebihren bei der Ein- und Ausfuhr
befreit werden :

a) Warenmuster, die nicht als Gebrauchsgegenstainde verwendet werden
k6nnen.

b) Gegenstande, darunter Maschinen und Maschinenteile, die zur Durch-
fihrung von Proben, Experimenten und Reparaturen eingefiihrt werden.

c) Gekennzeichnete Umschliessungen und Beh~1tnisse, die uiblicherweise
im Handel verwendet werden und fur den Warentransport vorgesehen sind.

d) Waren, die fuir Ausstellungen, Handelsmessen und Wettbewerbe
bestimmt sind.

Artikel 7

Die Schiffe eines jeden der Vertragschliessenden Teile und die Schiffsla-
dungen werden bei der Einfahrt und Ausfahrt sowie waihrend des Aufenthaltes
in den Hafen des anderen Vertragschliessenden Teiles in jeder Beziehung die
Behandlung der Meistbegiinstigung geniessen.

Die Bestimmungen dieses Artikels erstrecken sich nicht

a) auf die Durchfuhrung von Hafendiensten, einschliesslich des Lotsen-
und Bugsierdienstes in den Hiifen; die Durchfiihrung dieser Dienste behalt
sich jeder Vertragschliessende Teil vor;

b) auf die Kabotage, wobei es jedoch nicht als Kabotage angesehen wird,
wenn die Schiffe eines jeden der Vertragschliessenden Teile von einem Hafen
zu einem anderen Hafen desselben Vertragschliessenden Teiles fahren, urn
dort die aus dem Ausland mitgebrachte Ladung ganz oder zum Teil zu l6schen
oder eine fur einen fremden Staat bestimmte Ladung zur Ganze oder zum Teil
an Bord zu nehmen.

Artikel 8

Die Schiffsnationalitait wird entsprechend den Gesetzen und Bestimmungen
jedes der Vertragschliessenden Teile gegenseitig anerkannt werden, auf Grund
von Dokumenten und Patenten, die von den zustiindigen Beh6rden des be-
treffenden Vertragschliessenden Teiles ausgestellt wurden und sich an Bord des
Schiffes befinden.
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,]o~yMeHTbi, icacamiHeca xoHcrpyx4HH cy~Aa, ero o6opygoBaHH5 H Cyg0BOrO
3xnnawa, a Taiome MepHTeJbbIe H perMcTpoBbie CBHeTeJILCTBa H gpyrHe nogo6Hlie
TexHitqecKHe cyoBbIe AoymeHTbI, BbIgaHHbIe HJHl I1pH3HaBaeMbie OAHOAf H3
]IoroBapHBaioluHxcHi CTOPOH H HaxoaICHeci Ha 60pTy CyAHa, 6ygyT nplii3HaBaTbc

H gpyrofl CTOpOHOi.

CmambA 9

BBHy TOrO, Wro no 3axoHam Coma CoBercK x CogHajiHcTHqecRHm Pecny6jmx
moHnOrioH BHeimeri TproBm B CCCP npHHaiie)HT rocygapcTBy, Cor13
ConercKmX CojajiacrHxec.mx Pecny6mm 6yger ime'b B ABcrpHfcIKcO Pecny6jinm-ce
cBoe ToproBoe IlpegCTaBHTen bcTBo, npaBoBoe nonowenme KOTOporo onpeeimermc
riocTaHOBJIemHifmH HpHnocenH5i x Hacroamgemy JoroBopy, cocraBzmoulero ero
Heoymeiemyio acm.

Cmambnq 10

IOpHgHqec1He jmga H ToprOBbie o6ugecTBa, HmeloumHe CBoe mecTonpe6biBaRHe
Ha TeppHTopim ogaofi H3 IoroBaPHBauoLiHxcq CTOPOH, 6ygryr OgHamoBo npH3Ha-
BaTbC5I Ha TeppHTopHH gpyroi H 6yryT nOnj]L3OBaTbC5I TaiK we IaK H 4)Hl3HtIecCie
anMa TaIrIM we pe>RHmom, xaR IopHgHtiecKHe .mga, ToproBibie o6IgeCTBa H
(bm3HtlecKHe imga HaH6ojiee 6jiaronpHffrcrByemoro rocygapcTBa.

IOpHgmqecKHe .mHa, Toproi3bie o6MeCTBa H 4)H3HtqecIHe mma O)AHOA1 H3
ALoroBapHBaIoujnxci CTOpOH 6yxrT HMeTb npaBo o6pangaTbCa B cy~ibI gpyroft
CTopoHbI RflK B xiaqecrBe HcTLga, Tax H Jim 3aIgHTbI CBo1X ipaB.

Cmamb.q 11

IOpHgHqecKHe Jmga, ToproBbie o6fecTa, cbH3HtiecKie numa CoIo3a COBeT-
cmmX ColWaaumc'rmeciuix Pecny6nmi H iopmgqecxme jmia, ToproBie o6ntecma,
4H3HTqecKHe jma ABcTpHICxOri Pecny6imun moryT gorOBapHBaThcH o TOM, Xro

cnopbI, BO3HHKaIO I Ie H3 3aRJio'aeMbIx TOproBbIX CgeJIOR, 6ygyT paapemaTbcq
ap6HTpawem. jloroBopeHIocrb OTHocHTejmHo ap6HTpamxa, HOTOpbIA 6ygeT rm46o
iocTomHHo eicTByopno m, im6o 6ygeT cnielHna JHO o6pa3oBaH Ha cnymari cuopa,
AOJmHa 6brrE npexycMoTpeHa B camorl cgeEKe nnH >He B OT)~eJI6HOM corJIaIIeHHM,
o6jieMeHHom B Tpe6yemyo gn camoR cgeinm 4cjbopmy. Tacax gororopeniocrb
HCRJIIo~aeT nocyiiocTb rocygapcTBeHmbim cygam aoroBapHBaiotxc CTOpOH.

) oroGapHBaiAeci CTopobI o6Rq3yOTCq gaBaTb Hciojne1HHe Ha HX TeppH-
TOpHH ap6rrpam(HbIM pemueHHHm, BbIHeCeHHbIM Ha OCHOBaHHH AOrOBOpeHHOCTH,

yrOMHHyTOfR B rIepBoM a63age HacToaureri cTaTbH.
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Dokumente, die die Konstruktion des Schiffes, seine Ausrustung und die
Schiffsbemannung betreffen, sowie Messbriefe, Registerzeugnisse und andere
ihnliche technische Schiffsdokumente, die durch einen der Vertragschliessenden
Teile ausgestellt wurden oder anerkannt sind und die sich an Bord des Schiffes
befinden, werden auch von dem anderen Vertragschliessenden Teil anerkannt
werden.

Artikel 9

In Anbetracht der Tatsache, dass nach den Gesetzen der Union der Sozialis-
tischen Sowjetrepubliken der Aussenhandel in der UdSSR ein Staatsmonopol
ist, wird die Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken in der Republik Oster-
reich ihre Handelsvertretung haben, deren Rechtsstellung durch die in der
einen integrierenden Bestandteil dieses Vertrages bildenden Beilage enthaltenen
Bestimmungen geregelt ist.

Artikel 10

Juristische Personen und Handelsgesellschaften, die ihren Sitz auf dem
Territorium des einen der Vertragschliessenden Teile haben, werden in gleicher
Weise auf dem Territorium des anderen Vertragschliessenden Teiles anerkannt
werden und ebenso wie physische Personen dieselbe Behandlung geniessen,
wie die juristischen Personen, Handelsgesellschaften und physischen Personen
des meistbegiinstigten Staates.

Die juristischen Personen, Handelsgesellschaften und physischen Personen
eines der Vertragschliessenden Teile werden das Recht haben, die Gerichte des
anderen Vertragschliessenden Teiles anzurufen, sowohl als Kliger als auch zur
Verteidigung ihrer Rechte.

Artikel 11

Juristische Personen, Handelsgesellschaften, physische Personen der Union
der Sozialistischen Sowjetrepubliken und juristische Personen, Handelsgesell-
schaften, physische Personen der Republik Osterreich k6nnen vereinbaren, dass
die aus den abgeschlossenen kommerziellen Vertragen entstehenden Streitig-
keiten der Entscheidung durch ein Schiedsgericht unterworfen werden. Die
Vereinbarung auf ein Schiedsgericht, das entweder stdindig taitig sein oder
besonders fir den Streitfall gebildet werden wird, muss in dem Vertrage selbst
oder in einer besonderen Vereinbarung vorgesehen sein, die in der ftir den
Vertrag erforderlichen Form getroffen wurden. Eine solche Vereinbarung
schliesst die Zustaindigkeit der staatlichen Gerichte der Vertragschliessenden
Teile aus.

Die Vertragschliessenden Teile verpflichten sich, die Vollstreckung der auf
Grund der im ersten Absatz dieses Artikels erwahnten Vereinbarungen ergan-
genen Schiedssprfiche auf ihrem Gebiete zuzulassen.
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B HCnOjIHeHHH ap6HTpa>xHbIX pemeHHA MowCeT 6blTh OTIa3aHO JIHIE B
cniegyoumx¢ cjryqaqx:

a) ecim ap6HTpa>Hoe pelieHHe Ha OCHOBaHH 3aKOHOB TOrO rocygapCTBa, B

IOTOpOM OHO BbIHeCeHO, He UipHo6peJIo 3HaqeHHq BCTyIIHBLerO B CHJIY OKOH4a-

TeJTIbHOeO peunemm;

6) ecim ap6hiTpa>KHoe peiueHme 06H3bIBaeT cropoHy i< gefiCTBHIO, HeoiiyCTH-

MOMY 17O 3a}KOHaM rocygapCTBa, B KOTOM HCHpaIHHBaeTc5 HcrIOjIHeHHe peiueHHa;

e) ecii ap6HTpa>}Hoe pemeHle rIpOTHBOpeIHT Iny61mqHOMy nopagKy rocy-

gapCTBa, B xOTOpOM HcnpaumHaeTcH HCIOJIHeHHe pemeHiH;

Ap6mTpaamie peiuemin 6yyT HCrOJIHJITLC5I B COOTBeTCTBHH C 3aHOHaMH Toro

rocygapcTBa. B KOTOpOM HcipaIHBaeTcH Hx HcnojmeHHe.

CmambR 12

JIOroBapHBaIOtHecH CTOpoHbi 6y)yT co CeiCTBOBaT o6MeHy mem<;y o6omin
rocygapcTBamH OIThITOM B o6JIaCTH IIpoMbImJIemOcTH, cejicIoro H J1eCHOFO Xo3Rx-

CTBa H TpaHCIIOpTa Ha B3aHMHO BbIIOgHbIX yCJIOBH3fX.

CmambR 13

Hacro~nuH aorOBOp 6yger paTH4bmmpoBaH B BO3MO)KHO xpaTvailiIHA cpoK

H BCTyrMT B CHIRY B eHb o6MeHa paTHq)HaiHoHHbimH rpamoTaMH, }OTOpEI 6yger

HmeTh MeCTO B MoCKBe.

,aoIOBOp 3ammiotaeTCm Cpo}oM Ha IATb nieT. Ecmm HH oIa H3 jjOrOBapHBaIO-

UIKIXCH CTOpOH He cxeiiaeT 3a gBeHaggLaT, Mec5UeB go HcTeqeHHq yIa3aHHoro

IITHJIeTHero cpoca HIHCbMeHHOrO 3alBJieHHJI 0 CBOeM xerIfaHHH OTha3aTbCA OT

JOrOBopa, nocneHHA 6ygeT oCTaBaTLCq B cHne go Tex Hop, noica oAHa H3 CTOpOH

He geHOHCHpyeT ero c ipegynpe>}ceHHeM 3a gBeHagUaT MecaI~eB.

B YaOCTOBEPEHI4E MEIO Ynojmomotiemuie o~emc AroBapHBaioumxcq

CTOpOH nog0HcaM HacTomagI )LOrOBOp H iIpnHowim x Hemy CBOH neqaTH.

COBEPIIEHO B BeHe 17 oicrs6pA 1955 roga B ABYX HOAJHMHlIX 3K3eM-

rumIipax, i{aH<,Iri Ha pyccKOm H H-MeI, OM 5l3bIKax, HpHxieM o6a TeiccTa HMeIOT

omaoByIo cHJIy.

Ho ynoiHomoHmio HO YHOJ1ynMtHIO

1Ipe3HgHyMa BepxoBHoro CoBeTa (IegepaHoro flpe3HgeHTa

Coo3a COBeTCKIX CoiHaJimcrHeecKx ABCTpHlCI1CKo Pecny6miH

Pecny6nmc

KABAHOB (DHFJI
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Die Vollstreckung von Schiedsspriichen kann nur in folgenden Fallen
abgelehnt werden :

a) wenn der Schiedsspruch auf Grund der Gesetze des Staates, in dem er
gefailt wurde, nicht in Rechtskraft erwachsen ist;

b) wenn durch den Schiedsspruch die Partei zu einer Handlung verpflichtet
wird, die nach den Gesetzen des Staates, in dem die Vollstreckung begehrt
wird, unzulassig ist;

c) wenn der Schiedsspruch gegen die 6ffentliche Ordnung des Staates,
in dem die Vollstreckung begehrt wird, verst6sst.

Die Schiedsspriiche werden in 'Obereinstimmung mit den Gesetzen des
Staates vollstreckt, in dem die Vollstreckung begehrt wird.

Artikel 12

Die Vertragschliessenden Teile werden den Erfahrungsaustausch zwischen
beiden Staaten auf dem Gebiete der Industrie, der Land- und Forstwirtschaft
und des Transportwesens unter Wahrung des beiderseitigen Vorteiles f6rdern.

Artikel 13

Dieser Vertrag wird in m6glichst kurzer Zeit ratifiziert werden und am
Tage des Austausches der Ratifikationsurkunden in Kraft treten. Dieser Aus-
tausch wird zu Moskau stattfinden.

Der Vertrag wird fur eine Frist von fiinf Jahren geschlossen. Wenn keiner
der Vertragschliessenden Teile zw6lf Monate vor Ablauf der angeffihrten fiinf-
jihrigen Frist eine schriftliche Erklirung fuber seinen Wunsch, den Vertrag zu
kfindigen, abgibt, wird dieser so lange in Kraft bleiben, bis einer der Vertrag-
schliessenden Teile ihn mit zw6lfmonatiger Kuindigungsfrist aufkiindigt.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten beider Vertragschliessenden
Teile diesen Vertrag unterzeichnet und mit ihren Siegeln versehen.

GESCHENEN zu Wien, am 17. Oktober 1955, in zwei urschriftlichen Aus-
fertigungen, jede in russischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte in
gleicher Weise authentisch sind.

Fdir die Ffr die
Union der Sozialistischen Republik Osterreich:

Sowjetrepubliken:

KABANOW FIGL
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H1PH JI O)KE H HE

O 11PABOBOM HOJIO)KEHHH TOPrOBOrO rIPEaCTABHTEJIICTBA
COIO3A COBETCKHX COL]HAJIHCTHMtECKHX PECHYrBJIHK

B ABCTPHIICKOI PECHYBJIHKE

CmambA 1

ToproBoe HrpegCTaBHTeMCTBO Colo3a COBeTC-HX Co unaimcTxecunx Pec-
ny6nni B ABCTpHH BbIIHOJIIeT ciiegpy io e byHRKq'H:

a) cogeiCTBHe pa3BHTHIO 3KOHOMHqecKHx OTHoUeIIHHfl Merely CCCP H
ABCTPHAiCkfil Pecny6nnxofl;

6) npegCTaBHTejICTBO HHTepeCOB Coro3a COBeTCxHX CoIaJIcTI~qecKHx
Pecny6HnKi B ABCTPHH BO BCeM, xnTO KacaeTca BHelHeR ToprOBJIH;

a) ocyitecrBneHme ToprOBJIH mewgy CCCP H ABCTpHifCK0i Pecny6nmncofi.

Cmamb. 2

ToproBoe IlpeCTaBHTeJIbCTBO 3IBJfeTCR cocTaBHOH qacTLO IIoCJILCTBa
Com3a COBeTCKHX CoHaLcmqecmix Pecny6nMK B ABCTpHH H meer CBOHM
MeCTonpe6bBaHmeM Beny. ToproBoe I-pegCTaBHTe~mCTBO 6ygeT HmeTL CBoe
OTgeieHme B ropoge JIHHiX.

ToproBbIii -IpegcTaBHTeJl, Coio3a COBeTCKHX COIHaAiCTHIecKHx Pecny6nKm
B ABCTpHH H TpH ero 3aMeCTHTeJLq IIOJIh3yIOTC31 BceMH HMMyHHTeTaMH H HIpHBH-

JIerHHMH, npIHCBoeHHLiMH jileHaM gHTUIOMaTHqecKHX IpegCTaBHTeJILCTB.

KpoMe 5ml, yKa3aHHLMX B npegbigylnIeM a63aile, cnyixaigne ToproBoro
Ipe~cTaBHTenrCTBa, RBjmiOuHecI rpayxgaHamH CCCP, 6yAyT ocBo6ocgeHLI OT
aBCTpHfiCKHX HajIor0B Ha goX0oLi, KOT0pIe oHH 6yXyT nojlyqaTI, Ha cnyH6e y
flpaBHTeJimcTBa Com03a CCP.

fIomeugeHa, 3aHnmaeMbie ToproBbIM HpecTaBTeIECTBOM, HOJIb3yIOTC3L
3HcTeppHTopHaJmHocThIO.

ToproBoe [Ipe-craBHTemcTBO HmeeT npaBo noJf_3oBaTbcH UmI1pom.
ToproBoe 11pe~cTaBHTemCTBO He HOeJICH<HT npaBHnaM 0 ToprOBOM peecTpe.

Cmamb. 3

ToproBoe rIpegcTaBHTeThCTBO AeficTByeT OT H eMHH lpaBHTeILCTBa Com3a
CCP. rlpaBHTejmcTBO CoI03a CCP HeceT oTBeTcTeHIocm mu no TOproBEM
cgeimam, RoTopme 6yryT 3aRino'leHL Him rapaHTHpoBaHLI B ABCTpHm OT HHem
ToproBoro IpegcTaBHTejizcTBa H nogicaHm yIojiHomoqeHHbIMH Ha TO nnixam.

ToproBoe flpegcTaBHTenmcTBo 6ygeT ny6JLHoBaTb B ocJ3HIfajmHom opraue
ABcTpnHciCofi Pecny6nmcn 4bamHjnm juu, ynojiHomoqeHHbIx oT ero H HH m
IlpaBOBbIM gerlCTBHRM, a Tamxe CBeeHHq o6 o6Leme npaB Ra>Rgoro H3 3THX nmH
B oTHOUIeHIH foiHcaHH TOprOBbIX o63I3aTemCTB ToproBoro rlpegcTaBHTeJmcTBa.
BcHxoe H3MeHeHHe AJOfKHo 6bITL ony6jIKOBaHO B TOM we opraHe.

OTBeTCTBeHHoCTL no KaKHM 6BI TO HH 6BLTi0 TOprOBIEIM cgeinam, 3amotqeHHLIM
6e3 rapaTHH ToproBoro IIpegCTaBHTeJILCTBa 1aUMm 6bI TO HH 6LuIo cOBeTCHMH
opraHH3agHamH, HecyT jimuIb ynomiymie OpIaHH3akiXH H Hcn1ojmeHHe no 3THm
cgexaKm MomeT 6brrb o6pauieHo JIHMB Ha HX iumyygecTBo.
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BEILAGE

DIE RECHTSSTELLUNG DER HANDELSVERTRETUNG DER UNION DER
SOZIALISTISCHEN SOWJETREPUBLIKEN IN DER REPUBLIK OSTERREICH

Artikel 1

Die Handelsvertretung der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken in Osterreich
hat zur Aufgabe :

a) zur Entwicklung der wirtschaftlichen Beziehungen zwischen der UdSSR und der
Republik Osterreich beizutragen;

b) die Interessen der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken in Osterreich in
allem, was den Aussenhandel betrifft, zu vertreten;

c) den Handel zwischen der UdSSR und der Republik Osterreich abzuwickeln.

Artikel 2

Die Handelsvertretung stellt einen integrierenden Bestandteil der Botschaft der
Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken in Osterreich dar und hat ihren Sitz in Wien.
Die Handelsvertretung wird eine Abteilung in Linz haben.

Der Chef der Handelsvertretung der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken
und seine drei Stellvertreter geniessen alle Immunitditen und Privilegien, die den Mit-
gliedern von diplomatischen Vertretungen zustehen.

Ausser den im vorhergehenden Absatz erwihnten Personen werden jene Angestellten
der Handelsvertretung, die Staatsbiirger der UdSSR sind, von 6sterreichischen Steuern
auf Einkfinfte, die sie im Dienste der Regierung der UdSSR beziehen, befreit sein.

Die Rdumlichkeiten, die von der Handelsvertretung bentzt werden, geniessen
Exterritorialitdit.

Die Handelsvertretung hat das Recht, Chiffre zu verwenden.
Die Handelsvertretung unterliegt nicht den Vorschriften iiber das Handelsregister.

Artikel 3

Die Handelsvertretung iibt ihre Titigkeit im Namen der Regierung der UdSSR aus.
Die Regierung der UdSSR wird nur durch kommerzielle Kontrakte verpflichtet, die in
Osterreich im Namen der Handelsvertretung geschlossen oder garantiert und von den
hiezu bevollmdchtigten Personen unterzeichnet werden.

Die Handelsvertretung wird in dem offiziellen Organ der Republik Osterreich die
Namen der Personen ver6ffentlichen, die im Namen der Handelsvertretung zu Rechts-
handlungen bevollmdichtigt sind, sowie auch Angaben Uiber den Umfang der Rechte
jeder dieser Personen in Bezug auf die Unterzeichnung der kommerziellen Verpflicht-
ungen der Handelsvertretung. Jede Veranderung muss in demselben Organ ver6ffentlicht
werden.

Die Haftung ffir kommerzielle Kontrakte, die ohne Garantie der Handelsvertretung
durch eine beliebige sowjetische Organisation geschlossen worden sind, trifft nur diese
Organisation und die Erffillung dieser Kontrakte kann nur aus deren Verm6gen begehrt
werden.
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Cmamb.q 4

I4MMyHHTeTbi H IpHBHnerHH, ipegJOCTaBJIeHmie ToproBoMy rlpe cTaBH-
TeJILCTBy, pacpOCTpaH1OTCH TaxOKe Ha ero TOprOBylO geRTe:jIbH0CTb CO cJIegyiO-
I_4HMH H3LTTHHMH:

a) ClHOpbI IO TOpFOBbIM cgejIKaM, 3aKxflOmeHHbIM H.IH rapaHTpOBaHHbim Ha
TeppHTOpHH ABcTpHI ToproBI IM IlpegcTaBHTeJihcTBom, nogJnew*aT, npH OTCyT-
CTBHH orOBOpKH o TpeTerlcxoM pa36HpaTeIbcTBe, KoMHeTeH4IHH aBCTpHAICHHX
cygOB H 6ygyT pa3peuiaTEc3 B COOTBeTCTBHH C aBCTpHICR<HM 3aKOHOgaTeJIbCTBOM,
eci i He 6ygeT npegyCMOTpeHO HHaxe yCJIOBH3IMH OTgeJIbHbix KOHTpaKTOB. rlpH
3TOM, OAHaKO, He gonycKaeTcH o6ecneq'eme HCmOB x ToproBoMy rlpegcTaBHTeim-
CTBy;

6) Ipmy-IyHTeJIIHOe HCHOJIHeHHe OHOHqaTe LHIIx cyge6HbIX pemeHHA, BbIHe-
CeHHbIX ripOTHB ToproBoro IpegCTaBHTelmCTBa no yliOMqHTbIM B IryHKTe €€ a ))

ciopaM, mo>eT HMeT MeCTO, HO JIHIUb B OTHOIeHHH TOBapOB H gOJIIOBbIX Tpe6o-
BaHmfl ToproBoro rIpegcTaBHTejibcTBa.
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Artikel 4

Die der Handelsvertretung zugestandenen Immunitdten und Privilegien erstrecken
sich auch auf ihre kommerzielle Tatigkeit, jedoch mit folgenden Ausnahmen :

a) Streitfille aus kommerziellen Kontrakten, die auf 6sterreichischem Territorium
durch die Handelsvertretung abgeschlossen oder garantiert worden sind, unterliegen bei
Fehlen einer Schiedsvereinbarung der Kompetenz 6sterreichischer Gerichte und werden
in t0bereinstimmung mit der 6sterreichischen Gesetzgebung entschieden werden, wenn
es durch die Bestimmungen der einzelnen Kontrakte nicht anders vorgesehen ist. Hiebei
wird jedoch keine einstweilige Verfuigung oder Exekution zur Sicherstellung zur Wahrung
von Anspriichen gegen die Handelsvertretung zugelassen;

b) die Zwangsvollstreckung von endgiiltigen Entscheidungen, die gegen die Handels-
vertretung in den im Punkte a) erwihnten Streitfllen ergangen sind, ist zulissig; sie
kann sich indessen nur auf Waren und Forderungen der Handelsvertretung erstrecken.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3409. TREATY' OF TRADE AND NAVIGATION BE-
TWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA. SIGNED AT
VIENNA, ON 17 OCTOBER 1955

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics and the President of the Republic of Austria, desiring to promote in
every way the development of economic relations between the two countries
on a basis of equality and mutual advantage, have resolved to conclude a Treaty
of Trade and Navigation and have for this purpose appointed as their plenipoten-
tiaries :

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics:

Mr. Ivan Grigorevich Kabanov, Minister of Foreign Trade of the
Union of Soviet Socialist Republics;

The President of the Republic of Austria:
Mr. Leopold Figl, Minister of Foreign Affairs of the Republic of

Austria,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article 1

The Union of Soviet Socialist Republics and the Republic of Austria shall
unconditionally grant each other most-favoured-nation treatment in matters
relating to trade and navigation between the two countries.

They shall, within the framework of their relevant legislation, take all
appropriate measures to facilitate and develop the reciprocal exchange of goods
and services.

Article 2

Neither Contracting Party shall, in relation to imports from or exports to
the territory of the other Party, apply any restrictions, prohibitions or formalities
which in this regard are not applied to all other countries.

1 Came into force on 17 February 1956 by the exchange of the instruments of ratification at
Moscow, in accordance with article 13.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3409. TRAITO' DE COMMERCE ET DE NAVIGATION
ENTRE L'UNION DES R-RPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIRTIQUES ET LA RIPUBLIQUE D'AUTRICHE.SIGNR
A VIENNE, LE 17 OCTOBRE 1955

Le Presidium du Soviet supreme de l'Union des Rdpubliques socialistes
sovidtiques et le Pr6sident f6dral de la RWpublique d'Autriche, anim6s du ddsir de
contribuer par tous les moyens au d6veloppement des relations economiques
entre les deux pays sur la base de l'6galit6 des droits et du profit mutuel, ont
ddcid6 de conclure un Trait6 de commerce et de navigation et ont nomm6 a cet
effet pour leurs pldnipotentiaires, savoir :

Le Presidium du Soviet supreme de l'Union des Rdpubliques socialistes
sovidtiques:

M. Ivan Grigoridvitch Kabanov, Ministre du commerce extdrieur de
'Union des Rpubliques socialistes sovi6tiques;

Le President f~dral de la Rdpublique d'Autriche:

M. Lopold Figl, Ministre des affaires 6trang~res de la R6publique
d'Autriche,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

L'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques et la Rdpublique d'Autriche
s'accordent mutuellement et sans r6serve le traitement de la nation la plus
favorisde pour tout ce qui concerne le commerce et la navigation entre les deux
pays.

Les deux 1&tats adopteront, dans le cadre de leur l6gislation, toutes les
mesures propres faciliter et h ddvelopper leurs 6changes rdciproques de mar-
chandises et de services.

Article 2

Aucune des Parties contractantes n'appliquera, h l'6gard des importations
provenant du territoire de l'autre Partie ou des exportations destin6es h ce
territoires, des restrictions, interdictions ou formalitds qui ne seraient pas
appliqudes dans ce domaine tous les autres Ittats.

I Entr6 en vigueur le 17 fdvrier 1956 par 1'6change des instruments de ratification h Moscou,

conformdment & rarticle 13.
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Article 3

The Contracting Parties shall grant each other most-favoured-nation
treatment in all matters relating to customs duties, import and export charges
and the internal taxation of imported goods, and with regard to all regulations
concerning such matters.

Natural and manufactured products originating in the territory of one
Contracting Party shall accordingly, on being imported into or exported to the
territory of the other Contracting Party, in no case be subject, with regard to
duties, taxes or charges, to treatment less favourable than that accorded to similar
natural and manufactured products originating in the territory of the most-
favoured nation.

Natural and manufactured products originating in the territory of one
Contracting Party which have been conveyed in transit through the territory
of one or more third States shall not be liable, on importation into the territory
of the other Contracting Party, to duties, taxes or charges higher than those to
which they would have been liable if they had been imported directly from their
country of origin. This provision shall also apply to goods which, while in
transit, are trans-shipped, repacked or warehoused.

The Contracting Parties shall grant each other most-favoured-nation treat-
ment with regard to the procedure for collecting customs duties, the application
of tariffs and the classification of goods, the interpretation of customs tariffs,
customs drawback, re-export, trans-shipment and warehousing.

Article 4

Natural and manufactured products originating in the territory of one
Contracting Party shall not be liable, after importation into the territory of the
other Party, to any internal taxes or charges other or higher than those which
are or may hereafter be imposed on similar natural and manufactured products
originating in the territory of any third country.

Article 5

The provisions of articles 2, 3 and 4 of this Treaty shall not extend to

(a) Advantages which have been or may hereafter be granted by either
Contracting Party to adjacent States for the purpose of facilitating frontier
relations with those States;

(b) Advantages arising out of a customs union which has been or may
hereafter be concluded between one of the Contracting Parties and any third
State.
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Article 3

Les Parties contractantes s'accordent mutuellement le traitement de la
nation la plus favoris6e pour tout ce qui concerne les droits de douane et les
taxes h l'importation et h l'exportation, les impositions frappant les produits
import6s, ainsi que tous les r6glements y aff6rents.

En cons6quence, les produits du sol et de l'industrie originaires du territoire
de l'une des Parties contractantes ne seront, lors de leur importation ou de leur
exportation dans le territoire de l'autre Partie en aucun cas soumis, en ce qui
concerne les droits de douane, taxes ou impositions, a un r6gime moins favorable
que les produits similaires du sol ou de l'industrie originaires du territoire de la
nation la plus favoris6e.

Les produits du sol et de l'industrie originaires du territoire de l'une des
Parties contractantes et transport6s en transit i travers le territoire d'un ou de
plusieurs ttats tiers ne seront pas soumis, lors de leur importation dans le terri-
toire de l'autre Partie contractante, a des droits de douane, taxes ou impositions
plus 6lev6s que ceux auxquels ils auraient 6t6 assujettis s'ils avaient 6t6 import6s
directement du pays d'origine. Ces dispositions s'appliqueront 6galement aux
marchandises qui, au cours du transport, auront fait l'objet d'un transbordement
ou d'un reconditionnement ou qui auront s6journ6 dans des entrep6ts.

Les Parties contractantes s'accordent mutuellement le traitement de la
nation la plus favoris6e pour tout ce qui concerne le mode de perception des
droits de douane, la tarification et la classification des marchandises, l'interpr6ta-
tion du tarif douanier, le remboursement des droits de douane, la r6exportation,
le transbordement et l'entreposage des marchandises.

Article 4

Les produits du sol et de l'industrie originaires du territoire de l'une des
Parties contractantes ne seront en aucun cas soumis, apr~s leur entree dans le
territoire de l'autre Partie, des impositions ou taxes autres ou plus 6lev6es que
celles auxquelles sont soumis, ou pourraient l'8tre h l'avenir, les produits similaires
du sol et de l'industrie originaires de n'importe quel pays tiers.

Article 5

Les dispositions des articles 2, 3 et 4 du pr6sent Trait6 ne s'appliqueront pas:

a) Aux avantages qui sont ou pourront 8tre ult6rieurement consentis par
l'une des Parties contractantes en vue de faciliter les relations frontalires avec
des L tats limitrophes;

b) Aux avantages d6coulant d'une union douani~re que l'une des Parties
contractantes a conclue ou pourrait conclure dans l'avenir.
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Article 6

Subject to compliance with the existing regulations concerning temporary
admission to the territory of either Contracting Party, the following articles
shall, on importation or exportation, be exempt from customs duties and other
charges:

(a) Samples which cannot be used as articles of consumption;

(b) Articles, including machines and machine parts, imported for experi-
ments, tests or repair;

(c) Marked containers and receptacles normally used in trade and intended
for the conveyance of goods;

(d) Articles intended for exhibitions, competitions and fairs.

Article 7

The vessels of either Contracting Party and their cargoes shall, with regard
to entering and clearing and while staying in a port of the other Contracting
Party, be accorded most-favoured-nation treatment in all respects.

The provisions of this article shall not extend to :

(a) The performance of harbour services, including pilotage and towage
in ports, each Contracting Party reserving the right to perform these services;

(b) Coastal shipping; nevertheless, vessels of either Contracting Party
proceeding from one port of the other Party to another, for the purpose of
landing all or part of the cargo brought from abroad, or of taking on board all
or part of a cargo for a foreign destination, shall not be regarded as engaged in
coastal shipping.

Article 8

The nationality -of vessels shall be reciprocally recognized in accordance
with the laws and regulations of each of the Contracting Parties, on the basis
of the papers and certificates carried by the vessel and issued by the competent
authorities of the Party concerned.

Papers relating to the construction of the vessel, its equipment and crew,
and also certificates of measurement and registration and other related technical
ship's papers carried by the vessel and issued or recognized by one of the Con-
tracting Parties shall also be recognized by the other party.

Article 9

In view of the fact that, under the laws of the Union of Soviet Socialist
Republics, foreign trade is a State monopoly, the Union of Soviet Socialist
Republics shall maintain in the Republic of Austria a Trade Delegation, the legal
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Article 6

A charge d'observer les prescriptions r6gissant 'admission temporaire
dans le territoire des deux Parties contractantes, les articles 6num~r6s ci-apr~s
seront exempt~s des droits de douane et autres taxes h l'importation et h l'ex-
portation :

a) Les 6chantillons de marchandises qui ne peuvent etre utilis~s comme
articles de consommation;

b) Les objets, y compris les machines et pi~ces de machines, import~s
pour servir h des experiences, t des essais ou h des reparations;

c) Les emballages et recipients marques, usit~s dans le commerce et destines
au transport des marchandises;

d) Les objets destin6s aux expositions, foires et concours.

Article 7

Les navires de chacune des Parties contractantes ainsi que leurs cargaisons
b~n~ficieront i tous 6gards, dans les ports de l'autre Partie contractante, du
traitement de la nation la plus favoris~e en ce qui concerne l'entr~e, la sortie
et le s6jour.

Les dispositions du present article ne s'appliquent pas:

a) Aux services des ports, y compris le pilotage et le remorquage, chacune
des Parties contractantes se r6servant l'ex~cution de ces services;

b) Au cabotage; toutefois, on ne considrera pas qu'il y a cabotage lorsqu'un
navire de l'une des Parties contractantes se rend d'un port h un autre port de
l'autre Partie contractante, soit pour y d6barquer tout ou partie d'une cargaison
apport~e de l'Ntranger, soit pour y charger tout ou partie d'une cargaison destin~e
a un ttat 6tranger.

Article 8

La nationalit6 des navires sera reconnue de part et d'autre conform6ment
aux lois et r~glements de chacune des Parties contractantes, et sera consid6r~e
comme 6tablie par les pi~ces et patentes qui se trouveront h bord et qui auront
&6 d6livr~es par les autorit~s comptentes de la Partie int6ress6e.

Les documents relatifs la construction du navire, h son armement, et son
6quipage, ainsi que les certificats de jauge et d'enregistrement et autres papiers'
de bord techniques d~livr6s ou reconnus par l'une des Parties contractantes et
conserv6s bord, seront reconnus 6galement par l'autre Partie.

Article 9

ttant donn6 qu'en vertu des lois de l'Union des R~publiques socialistes
sovi6tiques, le monopole du commerce ext~rieur appartient A l'11tat, l'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques aura dans la R6publique d'Autriche sa
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status of which shall be, governed by the provisions of the annex to this Treaty,
which shall constitute an integral part thereof.

Article 10

Bodies corporate and commercial companies constituted in the territory
of one Contracting Party shall be equally recognized in the territory of the other
and shall, together with individuals, enjoy the same treatment as the bodies
corporate, commercial companies and individuals of the most-favoured nation.

Bodies corporate, commercial companies and individuals of one Contracting
Party shall be entitled to appear in the courts of the other Party either as plaintiffs
or in defence of their interests.

Article 11

Bodies corporate, commercial companies and individuals of the Union of
Soviet Socialist Republics and bodies corporate, commercial companies and
individuals of the Republic of Austria may agree that disputes arising out of
commercial contracts shall be submitted to arbitration. The agreement con-
cerning arbitration, whether arbitration by a permanent body or an ad hoc body
for each dispute, shall be embodied in the contract itself or in a separate agreement
drawn up in the form required for the contract. Such an agreement shall
preclude recourse to the State courts of the Contracting Parties.

The Contracting Parties undertake to enforce in their territories any arbitral
awards made in accordance with an agreement as referred to in the first paragraph
of this article.

The enforcement of an arbitral award may not be refused unless

(a) The arbitral award has not become final and operative under the law
of the country in which it was made;

(b) The arbitral award compels one Party to the dispute to take some action
which is contrary to the laws of the country in which enforcement of the award
is sought;

(c) The arbitral award is contrary to public policy in the country in which
enforcement of the award is sought.

The enforcement of arbitral awards shall be governed by the laws of the
country in which enforcement is sought.

Article 12

The Contracting Parties shall promote the exchange of experience in the
fields of industry, agriculture, forestry and transport between the two countries
on mutually advantageous terms.

No. 3409



1956 Nations Unies - Recuei des Traitds 311

Representation commerciale, dont le statut juridique est d~fini par les disposi-
tions de l'annexe qui est jointe au present Trait6 et qui en fait partie int6grante.

Article 10

Les personnes morales et les socit s commerciales 6tablies sur le territoire
de l'une des Parties contractantes seront 6galement reconnues sur le territoire
de l'autre Partie et y b~n~ficieront, ainsi que les personnes physiques, du meme
traitement que les personnes morales, les soci6ts commerciales et les personnes
physiques de la nation la plus favoris6e.

Les personnes morales, les soci&t s commerciales et les personnes physiques
de rune des Parties contractantes auront libre acc~s aux tribunaux de l'autre
Partie, soit comme demandeurs, soit comme d~fendeurs.

Article 11

Les personnes morales, les soci&ts commerciales ainsi que les personnes
physiques de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques, et les personnes
morales, les soci&t s commerciales ainsi que les personnes physiques de la
R~publique d'Autriche pourront convenir de soumettre h l'arbitrage les contesta-
tions qui naitraient des contrats commerciaux pass6s entre elles. L'organisme
d'arbitrage sera permanent ou institu6 sp~cialement en cas de litige, et la clause
compromissoire devra figurer dans le contrat m6me ou dans un accord distinct
pass6 en la forme requise pour le contrat. La clause compromissoire exclut le
recours aux tribunaux d'fltat des Parties contractantes.

Les Parties contractantes s'engagent faire ex6cuter sur leur territoire les
sentences arbitrales rendues en vertu de la clause compromissoire vis~e au premier
alin~a du present article.

L'ex~cution d'une sentence arbitrale ne peut 8tre refus~e que dans les cas
suivants :

a) Lorsque la sentence arbitrale n'a pas acquis l'autorit6 de la chose jug~e,
au regard de la lgislation du pays oi elle a 6t6 rendue;

b) Lorsque la sentence arbitrale oblige une partie accomplir un acte
contraire la l~gislation du pays ofi l'ex~cution en est requise;

c) Lorsque la sentence arbitrale est contraire h l'ordre public du pays oil
l'ex~cution en est requise.

Les sentences arbitrales seront ex6cut6es conform~ment aux lois du pays
oii l'ex~cution en sera requise.

Article 12

Les Parties contractantes faciliteront l'6change entre les deux &tats de
l'exp~rience acquise dans le domaine de l'industrie, de ragriculture et de la
sylviculture ainsi que dans le domaine des transports, i des conditions mutuelle-
ment avantageuses.
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Article 13

This Treaty shall be ratified as soon as possible and shall come into force
on the day of the exchange of the instruments of ratification, which shall take
place at Moscow.

The Treaty shall remain in force for a period of five years. If neither of the
Contracting Parties gives notice in writing twelve months before the expiration
of the said period of its desire to terminate the Treaty, the Treaty shall remain
in force until such time as one of the Parties gives twelve months' notice of its
intention to terminate it.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries of the two Contracting Parties
have signed this Treaty and have affixed thereto their seals.

DONE at Vienna, on 17 October 1955, in duplicate, in the Russian and
German languages, both texts being equally authentic.

By authorization By authorization
of the Presidium of the of the President

Supreme Soviet of the Union of of the Republic
Soviet Socialist Republics: of Austria:

KABANOV FIGL

[SEAL] [SEAL]

ANNEX

THE LEGAL STATUS OF THE TRADE DELEGATION OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS IN THE REPUBLIC OF AUSTRIA

Article 1

The Trade Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics in Austria shall
exercise the following functions; it will:

(a) Promote the development of economic relations between the USSR and the Re-
public of Austria;

(b) Represent the interests of the Union of Soviet Socialist Republics in Austria
in all matters relating to foreign trade;

(c) Carry on trade between the USSR and the Republic of Austria.

Article 2

The Trade Delegation shall form an integral part of the Embassy of the Union of
Soviet Socialist Republics in Austria and shall have its headquarters at Vienna. The
Trade Delegation shall have a branch office at Linz.
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Article 13

Le pr6sent Trait6 sera ratifi6 dans le plus bref dlai possible et il entrera
en vigueur le jour de l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu A
Moscou.

Le Trait6 est conclu pour une dur6e de cinq ans. Si, douze mois au moins
avant l'expiration de ce d6lai, aucune des Parties contractantes ne fait connaitre
par 6crit son d6sir de le d6noncer, le Trait6 restera en vigueur tant que l'une des
Parties contractantes ne l'aura pas d6nonc6 avec un pr6avis de douze mois.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6
le prdsent Trait6 et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Vienne, le 17 octobre 1955, en deux exemplaires originaux, chacun
d'eux en langue russe et en langue allemande, les deux textes faisant 6galement
foi.

Par autorisation Par autorisation
du Prdsidium du Soviet supreme du Pr~sident f~dral

de l'Union des R6publiques de la R6publique
socialistes sovi~iques: d'Autriche:

KABANOV FIGL

[SCEAU] [SCEAU]

ANNEXE

STATUT JURIDIQUE DE LA REPRISENTATION COMMERCIALE DE
L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIPTIQUES DANS LA RR-

PUBLIQUE D'AUTRICHE

Article premier

La Representation commerciale de l'Union des R~publiques socialistes sovitiques
dans la R~publique d'Autriche a pour attributions:

a) De contribuer au d~veloppement des relations 6conomiques entre l'URSS et
la R~publique d'Autriche;

b) De repr~senter les int&ts de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques en
Autriche pour tout ce qui concerne le commerce extrieur;

c) D'exercer le commerce entre 'URSS et la R~publique d'Autriche.

Article 2

La Representation commerciale fait partie int~grante de l'Ambassade de l'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques dans la R~publique d'Autriche et elle a son si~ge
Vienne. La Representation commerciale aura une section k Linz.
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The Trade Delegate of the Union of Soviet Socialist Republics in Austria and his
three deputies shall enjoy all the immunities and privileges accorded to members of diplo-
matic missions.

In addition to the persons referred to in the foregoing paragraph, the employees of
the Trade Delegation who are citizens of the USSR shall be exempt from Austrian taxa-
tion on the emoluments they receive in the service of the Government of the Union of
the Soviet Socialist Republics.

The premises occupied by the Trade Delegation shall enjoy extra-territoriality.
The Trade Delegation shall be entitled to use a cipher.
The Trade Delegation shall not be subject to any regulations governing commercial

registration.

Article 3

The Trade Delegation shall act on behalf of the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics shall
be responsible only for commercial contracts concluded or guaranteed in Austria on behalf
of the Trade Delegation and signed by authorized persons.

The Trade Delegation shall publish in the Government publication of the Republic
of Austria the names of the persons authorized to take legal action on its behalf, and in-
formation concerning the extent to which each such person is empowered to sign commer-
cial contracts on its behalf. Any changes shall be published in the same publication.

Any commercial contracts concluded without the guarantee of the Trade Delegation
by any Soviet organizations whatsoever shall be binding only on the organizations in
question, and execution in respect of such contracts may be levied only on their property.

Article 4

The immunities and privileges accorded to the Trade Delegation shall extend to its
commercial activities, with the following exceptions :

(a) Disputes arising out of commercial contracts concluded or guaranteed in the
territory of Austria by the Trade Delegation shall, in the absence of an arbitration agree-
ment, be subject to the jurisdiction of the Austrian courts and shall be settled in accordance
with Austrian law, save as otherwise provided by the terms of individual contracts. No
interim orders may, however, be made against the Trade Delegation;

(b) Final judicial decisions against the Trade Delegation in the disputes referred to
in paragraph (a) may be enforced by execution, but such execution may only be levied on
the Delegation's goods and the claims outstanding to its credit.
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Le Repr~sentant commercial de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques en
Autriche et ses trois adjoints jouissent de tous les privilges et immunit~s propres aux
membres du corps diplomatique.

Outre les personnes 6numr~es i l'alin~a precedent, les employ~s de la Representa-
tion commerciale qui sont citoyens de I'URSS seront exempts des imp6ts autrichiens en
ce qui conceme les revenus acquis au service du Gouvemement de l'Union des R~pu-
bliques socialistes sovi~tiques.

Les locaux occup~s par la Representation commerciale b~n~ficient de 1'exterritorialit6.
La Representation commerciale a le droit de se servir d'un chiffre.
La Representation commerciale n'est pas soumise aux prescriptions concernant le

registre du commerce.

Article 3

La Representation commerciale agit au nor du Gouvernement de l'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques. Le Gouvernement de l'Union des R~publiques
socialistes sovi~tiques n'assumera de responsabilit6 que pour les march6s commerciaux
qui auront 6t6 soit conclus, soit garantis, en Autriche, au nom de la Representation com-
merciale et sous la signature de personnes ayant requ mandat i cet effet.

La Representation commerciale publiera dans l'organe officiel de la R~publique
d'Autriche les noms des personnes ayant le pouvoir d'accomplir des actes juridiques en
son nom, ainsi que des renseignements sur 1'6tendue des pouvoirs de chacune de ces
personnes quant a la signature d'engagements commerciaux de la Representation com-
merciale. Toute modification devra 6tre publi~e dans le m~me organe.

Tout march6 commercial conclu, sans la garantie de la Representation commer-
ciale, par des organisations sovi~tiques queUes qu'elles soient, n'engagera que ces organi-
sations et l'ex~cution n'en pourra 6tre poursuivie que sur leurs biens propres.

Article 4

Les immunit~s et privilges accord~s h la Representation commerciale s'6tendent
6galement son activit6 commerciale, sous reserve des exceptions suivantes :

a) En l'absence d'une clause de recours h l'arbitrage, les litiges relatifs aux marches
commerciaux conclus ou garantis sur le territoire de l'Autriche par la Representation
commerciale, relveront de la competence des tribunaux autrichiens et seront tranch~s
conform~ment la legislation autrichienne, sauf dispositions contraires des contrats en
cause. Toutefois, la Representation commerciale ne pourra faire l'objet d'aucune mesure
conservatoire;

b) L'ex~cution force des jugements d~finitifs rendus contre la Representation com-
merciale h l'occasion des litiges vis~s h l'alin~a a est admise; toutefois, elle ne pourra
porter que sur les marchandises et les cr~ances de la Repr6sentation commerciale.

N- 3409
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 3410. aOFOBOP 0 PY)KBE ME)1KaY COIO3OM COBET-
CKHX COIIHAJIHCTWIECKHX PECIIYBJIHK H IEMEH-
CKHM MYTABBAKHJIIflCKHM KOPOJIEBCTBOM

flpe3HgHyM BepxoBHoro COBeTa CoIo3a COBeTCKHX CoiamcrHtiecxuX
Pecrry6=m H Ero BeniHqeCTBO HMaM Axmeg, Kopojm Rememcioro MyTaBBaKH-
Jumicxoro KoponieBcrBa,

xcenaia yxpemTm cxpemHHe H ApyxecTBemuxie OTOJeHHi mer)ey CBOHMH

cTpaHaMH,

OCHOBbIBaICb Ha goroBope o gpy>x6e, 3amioqeHHom MewXY o6eHMH cTRpaHamH

B 1347 r. XmgHCpbI, rITO COOTBeTCTByeT 1928 ro;uy, H H3BeCTHOM nOg Ha3BaHHeM

(( a]Ior0BOp B CaHaa )), penlHJIH B0306HOBHTI, 3TOT .]AorOBOp H Ha3HaqHJIH B iaxecrBe

CBOHX IOJMHOMO'IHbIX npegcTaBHTejieA:

OT llpe3HgHyMa BepXoBHoro COBeTa Co03a COBeTCKHX Co1amiCTHxiecKHX

Pecny6jmx A. C. Conox, Mpe3Bbxlia-iHOr H IIoHOMoiHoro locnIa CoIo3a CCP

B Pecny6nHme Ermrra,

OT Ero BenmqecrBa Kopoim FleMeHa ac-Cafiega A6geim PaxmaH A6geim Camag
A6y Tajie6a, FocygapcTBeHHoro MHHHcTpa H x1pe3BbImamHorO flocnIaimmxa H

IlomoMoxHoro MmmcTpa FleMeHa B Pecny6mme Er~mra,

ROTOpIIe riociIe o6MeHa CBOHIMH rIOJIHOMOIHHMH, HaIReHHblIMH B Hagneiageft

4bopme, cornacm.icb o HmxecJie y ieM:

CmambA I

HpaBHTebcTBo Co03a COBeTCKHX COXHaJIHCTHqeCKHX Pecny6iHx nogTBep)i(-

gaeT CBoe npH3HaHHle nOJiHo H a6CO!IIOTHOIr He3aBHCHMOCTH fleMeHa H nOJIHOff
He3aBHCHMOCTH H a6COJIIOTHOrO 3aKoHHoro cyBepeHHTeTa Ero BeimqecrBa HMaMa

Axmega, Kopoii IleMeHa.

CmambA 2

MewKay o6eHMH cTpaHaMH 6ygeT Be'qHbIli MHp H nocromoe cormacme. 4
ecJm Me)KAy HHMH BO3HHIHeT Kaxoe-jiH6o pa3Hornacne, TO ypeIyjmpoBaHHe ero

6ygeT IpOH3BOHTbCHI MHpHLIM AHruIOMaTHxecKHM nyTeM.

CmambA 3

BbicoKue UoroBapHBaoiHecq CTOpOHbI o6ii3yIOTCq o6nerxMTL TOprOBbIrk

o6MeH MeH{y o60HMH rOcygapCTBamH B COOTBeTCTBHH C I1pH3HaHHbIMH Me>*Jly-

HapogHbIMH nipaBHJIaMH. OTHomeHme xamgoro rocygapcTBa K noglJamHmiM grpyroro
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rocygapcrBa 6ygeT CTpOHTLC1 Ha OCHOBaX H IpgHIHIISX B3aHMHOCTH, H nogjaHmbie

xamimoro rocygapcTBa, riporHBaou~e Ha Teppmropm gpyroro rocygapcTBa,
6yAyT no 1HHHTrbCH 3aKOHam H nopqgKaM Toro rocygapcTBa, B KOTOpOM o1

upoHHBaIOT.

CmambA 4

BbicoIHe AOroBapHBaiouj1eci CTopoHLI yCTaHaBIHBaIOT gHmoMaTHqecKHe

oTHoiueHHi Meacry CBOHMH cTpaamH cormacao o6u1enpaiH31TbIM OCHOBaM H npHH-
IHY B3aHMHOCTH; ocyuecTBfeHHe 3Toro 6ygeT npegmeToM cneupaimHoro coma-
lneHmi, RoTopoe 6ygeT 3aKJIIOqeHO B riocJiegfyiUeM.

CmambA 5

Hacromtiu aoroBop BcTyriHT B CHJ-y C MoMerTa o6MeHa paTH4bHKaA~oHHbimH
rpamommH, KOTOpbi 6ygeT HPOH3BegeH B 6nmwaxee BpeM B ropoge KaHpe,
H 6ygeT gefiCTBOBaTm C MOmeHTa o6MeHa rpaMOTaMH B ereme 5 .neT, no HcTeqeHHH

KOTOpBIX OH 6ygeT aBTOMaTHtqeCKH ipogeBaTbcR Ha TaKofti >e cpoK, ecJIm TOJ/IKO

OAHa H3 BbicolvXm aOrOBapHBaIOuHxcq CTOPOH He yBegOmHT o CBOeM >icejiaHn
H3meHHTh 13 a1HHynHpOBaTL ero 3a 6 mecHteiB go oKoaqaimi cpoma ero gefACTBHq.

Cmambl 6

HacToauVA AorOBOp cocTaBJIeH B 2-x 3K3emapax Ha pyccom H apa6cxom
.,:3bIKaX.

B cjiyqae pa3Hor'acH i r1pH TojKoBaHHH 3a OCHOBy 6ygeT nHpH-T apa6cKafl

TeKCT.

COCTABJIEHO B KaHpe 15 pa6Ha aib-aBBajib 1375 roga XrgH~pw, wro

COOTBeTCTByeT 31 oIRT6pq 1955 roga.

OT rIpe3HngyMa BepXOBHoro OT Ero BemlqeCTBa Hmama
COBeTa Coio3a CCP Axmega Kopom MyraBBalulnmnicxoro

KoponeBcTBa rleMeHa

A. C. COJIOA A. ABV TAJIEB

No. 3410
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3410. TREATY' OF FRIENDSHIP BETWEEN THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE
MUTAWAKKILITE KINGDOM OF YEMEN. SIGNED
AT CAIRO, ON 31 OCTOBER 1955

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics and His Majesty Imam Ahmad, King of the Mutawakkilite Kingdom
of Yemen,

Being desirous of strengthening the sincere and friendly relations between
their countries,

Having regard to the Treaty of Friendship known as the "Treaty of San'a"
concluded between the two countries in the year 1347 of the Hegira, corres-
ponding to the year 1928, have decided to renew that Treaty and have appointed
as their plenipotentiaries:

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics: D. S. Solod, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the
Union of Soviet Socialist Republics to Egypt;

His Majesty the King of Yemen: Sayyid Abd al-Rahman Abd al-Samad
Abu Talib, Minister of State and Envoy Extraordinary and Minister Plenipoten-
tiary of Yemen to the Republic of Egypt;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows:

Article 1

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics reaffirms its
recognition of the full and absolute independence of Yemen and of the full
independence and absolute legal sovereignty of His Majesty Imam Ahmad,
King of Yemen.

Article 2

There shall be perpetual peace and concord between the two countries and
any disagreement arising between them shall be settled by peaceful diplomacy.

1 Came into force on 30 March 1956, by the exchange of the instruments of ratification at
Cairo, in accordance with article 5.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3410. TRAIT.. D'AMITI2 ENTRE L'UNION DES R-
PUBLIQUES SOCIALISTES SOVIITIQUES ET LE ROYAU-
ME MOUTAWAKKILITE DU YEMEN. SIGN. AU CAIRE,
LE 31 OCTOBRE 1955

Le Pr6sidium du Soviet supreme de 'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques et Sa Majest6 l'Iman Ahmed, Souverain du Royaume Moutawak-
kilite du Y6men,

Dsireux de consolider les relations franches et amicales qui existent entre
leurs deux pays,

Se fondant sur le Trait6 d'amiti6 conclu entre les deux pays en 'an 1347
de 1'H6gire, ce qui correspond h 'ann&e 1928, et connu sous le nom de <(Trait6
de Sanaa >, ont d~cid6 de renouveler ce Trait6 et ont nomm6 h cet effet pour
leurs pl6nipotentiaires, savoir :

Le Pr6sidium du Soviet supr6me de l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques: M. D. S. Solod, Ambassadeur extraordinaire et Envoy6 pl6ni-
potentiaire de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques aupr6s de la
R6publique 6gyptienne;

Sa Majest6 le Roi du Y6men: M. Abdel Rahman Abdel Samad Abou
Taleb, Ministre d'etat, Envoy6 extraordinaire et Ministre p1nipotentiaire du
Y6men aupr~s de la R6publique 6gyptienne,

Lesquels, aprbs s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv&s en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Le Gouvernement de 'Union des Rdpubliques socialistes sovi~tiques
confirme qu'il reconnait l'ind6pendance complete et absolue du Y6men ainsi
que l'ind~pendance complte et la souverainet6 l6gitime absolue de Sa Majest6
l'Iman Ahmed, Roi du Yemen.

Article 2

II y aura entre les deux pays paix perp~tuelle et entente permanente.
Et si quelque diff~rend devait s'6lever entre eux, il serait r~gl6 par la voie diplo-
matique pacifique.

I Entr6 en vigueur le 30 mars 1956 par l'6change des instruments de ratification au Caire,
conform6ment t 'article 5.

Vol. 240-22
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Article 3

The High Contracting Parties undertake to facilitate trade between the two
States in accordance with the recognized rules of international law. The
treatment accorded by each State to the nationals of the other State shall be
based on the principles of reciprocity and the nationals of each State who reside
in the territory of the other State shall be subject to the laws and regulations of
the State in which they reside.

Article 4

The High Contracting Parties shall establish diplomatic relations between
their two countries in accordance with general usage and the principle of reci-
procity; arrangements for the application of this provision shall be the subject
of a special agreement to be concluded subsequently.

Article 5

This Treaty shall come into force on the date of the exchange of the instru-
ments of ratification, which shall take place at Cairo as soon as possible, and shall
continue in force for five years from the date of such exchange. Upon the
expiration of this period the Treaty shall be automatically renewed for a similar
period, unless either High Contracting Party has given notice six months before
the expiration of the said period of its desire to amend or denounce the Treaty.

Article 6

This Treaty has been done in duplicate in the Russian and Arabic languages.

In case of differences of interpretation, the Arabic text shall prevail.

DONE at Cairo, on 15 Rabia al-Awwal, in the year 1375 of the Hegira,
corresponding to 31 October 1955.

By authorization
of the Presidium of the

Supreme Soviet of the Union of
Soviet Socialist Republics:

D. S. SOLOD

[SEAL]

By authorization
of His Majesty Imam Ahmad,

King of the Mutawakkilite
Kingdom of Yemen:

A. ABU TALIB

[SEAL]

No. 3410
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Article 3

Les Hautes Parties contractantes s'engagent a faciliter les 6changes com-
merciaux entre les deux tats, conform6ment aux r6gles internationales com-
mun~ment admises. L'attitude de chaque I9tat envers les ressortissants de l'autre
Rtat sera fond~e sur les bases et les principes de la r~ciprocit6; les ressortissants
de chaque iRtat r~sidant sur le territoire de l'autre ttat seront soumis aux lois et
r~glements de l'Rtat oh ils ont leur r6sidence.

Article 4

Les Hautes Parties contractantes 6tablissement des relations diplomatiques
entre leurs pays sur les bases commun6ment admises et conform6ment aux
principe de la r6ciprocit6; ces relations feront l'objet d'un accord special, qui sera
conclu ultrieurement.

Article 5

Le pr~sent Trait6 entrera en vigueur au moment de l'Nchange des instru-
ments de ratification, qui se fera le plus t6t possible au Caire; il restera en vigueur
pendant cinq ans A compter de la date de l'6change des instruments de ratifi-
cation. A l'expiration de cette p6riode, il sera renouvel par tacite reconduction
pour la m~me dur~e, a moins que l'une des Hautes Parties contractantes ne fasse
connaitre, six mois avant 'expiration du Trait6, son d~sir de le modifier ou de le
r~silier.

Article 6

Le pr~sent Trait6 est r6dig6 en deux exemplaires, en langue russe et en
langue arabe.

En cas de divergence d'interpr~tation, le texte arabe fera foi.

FAIT au Caire, le 15 rabi' al-awwal de l'an 1375 de l'H4gire, ce qui corres-
pond au 31 octobre 1955.

Par autorisation Par autorisation
du Pr~sidium du Soviet supr6me de Sa Majest6 l'Iman Ahmed,

de l'Union des R6publiques Souverain du Royaume
socialistes sovi6tiques Moutawakkilite du Yemen:

D. S. SOLOD A. ABou TALEB

[SCEAU] [SEAU]

N- 3410
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No. 3411. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE ARGENTINE REPUBLIC RE-
GARDING SALE AND PURCHASE OF SURPLUS EDIBLE
OIL. SIGNED AT BUENOS AIRES, ON 21 DECEMBER
1955

The Government of the United States of America and the Government of
the Argentine Republic:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States in these commodities
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities;

Considering that the purchase for Argentine pesos of surplus agricultural
commodities produced in the United States will assist in achieving such an
expansion of trade;

Considering that the Argentine pesos accruing from such purchases will
be utilized in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understanding which will govern the sales of
surplus agricultural commodities to the Argentine Republic pursuant to Title I
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act of 1954, as amended,
and the measures which the two Governments will take individually and collec-
tively in furthering the expansion of trade-in such commodities;

Have agreed as follows :

Article I

SALES FOR PESOS

1. As hereinafter used in the present Agreement, the term dollars shall be
understood to refer to United States dollars, and the term pesos shall be under-
stood to refer to Argentine pesos.

2. Subject to the issuance and acceptance of Purchase Authorization referred
to in paragraph 3 of this Article, the United States Government undertakes to
finance, on or before June 30, 1956, the sale for pesos to the Government of the
Argentine Republic of edible oils and/or fat determined to be surplus pursuant
to the Agricultural Trade Development and Assistance Act of 1954, as amended.

' Came into force on 21 December 1955, upon signature, in accordance with article VI.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 3411. CONVENIO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS
DE AMERICA Y LA REPUBLICA ARGENTINA PARA
COMPRA-VENTA DE EXCEDENTES DE ACEITES CO-
MESTIBLES. FIRMADO EN BUENOS AIRES, EL 21 DE
DICIEMBRE DE 1955

El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno de la Re-
pfiblica Argentina :

Reconociendo la conveniencia de ampliar el comercio de productos agri-
colas entre los dos paises y con otros paises amigos de manera que no se desplacen
los mercados habituales de los Estados Unidos de estos productos ni perturben
indebidamente los precios mundiales de los productos agricolas;

Considerando que la compra, en pesos argentinos, de excedentes de pro-
ductos agricolas de los Estados Unidos contribuirA a lograr esa expansi6n del
comercio;

Considerando que los pesos argentinos acumulados mediante esas compras
serin utilizados en forma beneficiosa para ambos paises;

Deseando establecer el entendimiento que regirA las ventas de productos
agricolas excedentes a la Repdiblica Argentina de acuerdo al Titulo I de la Ley
de Fomento y Ayuda del Comercio de Productos Agricolas de 1954, como fuera
enmendada, asi como las medidas que los dos Gobiernos tomarAn individual y
colectivamente para fomentar la expansi6n del comercio de esos productos;

Han convenido lo siguiente :

Articulo I

VENTAS EN PESOS

1. Queda entendido que el t6rmino d6lares, tal como se usa en el presente
Convenio, se refiere a d6lares de los Estados Unidos, y que el t~rmino pesos se
refiere a pesos de la Repiblica Argentina.

2. Sujeto a la emisi6n y aceptaci6n de las Autorizaciones de Compra a que
se hace referencia en el pirrafo 3 del presente Articulo, el Gobierno de los
Estados Unidos se compromete a financiar, antes del 30 de junio de 1956, o en
esa fecha, la venta en pesos al Gobierno de la Repblica Argentina de aceites
comestibles y/o grasas clasificados como excedentes, de conformidad con la Ley
de Fomento y Ayuda del Comercio de Productos Agricolas de 1954 como fuera
enmendada.
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3. The United States Government will issue, within the terms of the present
Agreement, Purchase Authorizations which shall include provisions relating
to the sale and delivery of edible oils and/or fat, the time and circumstances of
deposit of the pesos accruing from such sale, and other relevant matters, and
which shall be subject to acceptance by the Government of the Argentine Repub-
lic.

4. The United States Government undertakes to finance the sale to the
Government of the Argentine Republic of approximately 80,000 metric tons of
edible oils and/or fat, in the value of 25,300,000 dollars at United States export
market prices, including an estimated 600,000 dollars for ocean transportation,
during the fiscal year ending June 30, 1956, under the terms of Title I of the said
Act and of the present Agreement.

Article H

USE OF PESOS

1. The two Governments agree that pesos accruing to the United States
Government as a consequence of sales made pursuant to the present Agreement
will be used by the United States Government for the following purposes, in the
approximate amounts shown and in such manner and order of priority as the
United States Government shall determine:

(i) For United States Government expenses in Argentina including activities
to help develop new markets for United States agricultural commodities, financing
the purchase of goods or services for other friendly countries, pay United
States obligations and finance educational exchange activities in accordance with
subsections (a), (d), (f), and (h) of Section 104 of the said Act : the equivalent
in pesos of 7,600,000 dollars. (ii) For loans to public or private organizations in
the Argentine Republic, guaranteed by the Government of the Argentine Repub-
lic, to promote the economic development of that country, in accordance with
subsection (g) of Section 104 of the said Act: the equivalent in pesos of 17,700,000
dollars subject to a supplemental agreement between the two Governments
providing for the repayment in dollars or pesos within thirty years. If this
supplemental agreement is not signed within three years from the date of the
present Agreement, the Government of the Argentine Republic agrees that the
full amount set aside for loans guaranteed by the Government of the Argentine
Republic will be made transferable immediately in dollars, if the United States
Government shall so elect, or, alternatively, in strategic materials, if both Gov-
ernments shall so mutually agree.

No. 3411
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3. El Gobierno de los Estados Unidos expedirA, dentro de los t6rminos
de este Convenio, Autorizaciones de Compra que incluirAn disposiciones relativas
a la venta y entrega de aceites comestibles y/o grasas, al plazo y modalidades de
dep6sito de los pesos provenientes de tales ventas y otros aspectos pertinentes,
todo lo cual deberA estar sujeto a la aceptaci6n del Gobierno de la Repidblica
Argentina.

4. El Gobierno de los Estados Unidos se compromete a financiar la venta al
Gobierno de la Repdiblica Argentina de aproximadamente 80.000 toneladas m6tri-
cas de aceites comestibles y/o grasas, por valor de 25.300.000 d6lares al precio
de exportaci6n en el mercado de los Estados Unidos, incluyendo el importe
estimado de 600.000 d6lares para transporte maritimo, durante el afio fiscal
que termina el 30 de junio de 1956, de conformidad con los t~rminos del Titulo I
de la ley citada, y del presente Convenio.

Articulo II

USO DE LOS PESOS

1. Los dos Gobiernos convienen en que los pesos que perciba el Gobierno
de los Estados Unidos como consecuencia de las ventas que se efectfien de con-
formidad con el presente Convenio, serAn utilizados por el Gobierno de los
Estados Unidos para los fines siguientes, en las cantidades aproximadas que se
indican y en la forma y orden de precedencia que el Gobierno de los Estados
Unidos determine :

(i) Para gastos del Gobierno de los Estados Unidos en la Repiblica Argen-
tina, incluyendo las actividades para desarrollar nuevos mercados para los
productos agricolas de los Estados Unidos, financiar la compra de mercaderias
o servicios para otros paises amigos, pagar obligaciones de los Estados Unidos
y financiar el intercambio de actividades educacionales, de acuerdo con los
incisos (a), (d), (f) y (h) de la Secci6n 104 de la citada ley: el equivalente en
pesos de 7.600.000 d6lares.

(ii) Para pr6stamos a entidades piblicas o privadas en la Repiblica Argen-
tina garantizados por el Gobierno de la Repiblica Argentina, para promover el
desarrollo econ6mico de ese pais, de acuerdo con el inciso (g) de la Secci6n 104
de dicha ley : el equivalente en pesos de 17.700.000 d6lares, sujetos a un con-
venio suplementario entre los dos Gobiernos que disponga el reembolso en
d6lares o pesos en el plazo de treinta afios. Si este convenio suplementario no se
firma dentro de tres afios de la fecha del presente Convenio, el Gobierno de la
Repdiblica Argentina conviene en que el importe completo asignado para pr6sta-
mos garantizados por el Gobierno de la Repiblica Argentina serA convertible
inmediatamente en d6lares, si el Gobierno de los Estados Unidos asi lo elige o,
alternativamente, en materiales estrat6gicos, si ambos Gobiernos asi lo con-
vienen mutuamente.

N- 3411
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2. The equivalent in pesos of up to 2,750,000 dollars to be used in accord-
ance with paragraph 1 (i) above may be used by the Government of the United
States to pay dollar obligations of the United States Government under the
Tungsten Contract of May 1, 1951, between the General Services Administration
of the United States Government and Minerales y Metales SRL, as now or
hereafter amended.1 In the event that such tungsten shipments fail to provide
the equivalent of 550,000 dollars during each six months' period following the
date of this agreement (the first period ending June 30, 1956) until the equivalent
of 2,750,000 dollars is transferred to the United States Government, the Govern-
ment of the Argentine Republic agrees to transfer immediately in dollars the
unfilled amount at the end of each period.

Article III

DEPOSITS OF PESOS

1. The equivalent in pesos of the dollar sales value of the edible oils and/or
fat, reimbursed or financed by the United States Government shall be deposited
in a peso account in the name of the United States Government, or one of its
agencies, in the bank or banks (including the branch in the Argentine Republic
of any foreign bank) established in the Argentine Republic, which may be
designated by the United States Government. Such dollar sales value shall
include ocean freight or handling, or both, reimbursed or financed by the United
States Government, except that it shall not include any extra cost of ocean
freight resulting from a United States requirement that the edible oils and/or
fat be transported on United States flag vessels.

2. The deposit of the equivalent in pesos specified in paragraph 1 above
shall be made upon receipt by the Argentine bank, if direct financing is involved,
or by the Government of the Argentine Republic, or the representative designated
by it, if reimbursement is involved, of documentation showing dollar disburse-
ment by the United States Government representing the dollar sales value of the
edible oils and/or fat.

3. The equivalent in pesos of the dollar sales value of the edible oils and/or
fat to be deposited as specified in paragraphs 1 and 2 above shall be computed
at the rate of exchange most generally applicable to import transactions (excluding
imports granted a preferential rate) on the date of United States dollar disburse-
ments shown in the documentation referred to in paragraph 2 above; except
that if such import rate differs from the exchange rate generally applicable to

1 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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2. El equivalente en pesos de hasta 2.750.000 d6lares que han de usarse de
acuerdo con el inciso (i) del pirrafo 1 que antecede, podrA ser usado por el
Gobierno de los Estados Unidos para pagar obligaciones en d6lares conforme al
contrato sobre tungsteno del 10 de mayo de 1951, entre la Administraci6n de
Servicios Generales del Gobierno de los Estados Unidos y Minerales y Metales
SRL, segidn haya sido reformado o se reforme en el futuro. En el caso de que
esos embarques de tungsteno dejen de proporcionar el equivalente de 550.000
d6lares en cada periodo de seis meses subsiguientes a la fecha del presente
Convenio (el primer periodo termina el 30 de junio de 1956) hasta que el equi-
valente de 2.750.000 d6lares sea transferido al Gobierno de los Estados Unidos,
el Gobierno de la Repdiblica Argentina conviene en transferir, inmediatamente,
en d6lares la cantidad no cubierta al final de cada periodo.

Articulo III

DEP6SITO DE LOS PESOS

1. El equivalente en pesos del valor de las ventas en d6lares de los aceites
comestibles y/o grasas, reembolsado o financiado por el Gobierno de los Estados
Unidos, seri depositado en una cuenta en pesos a nombre del Gobierno de los
Estados Unidos, o alguna de sus entidades, en un banco o bancos (inclusive la
sucursal en la Repblica Argentina de cualquier banco extranjero) establecidos
en la Repiblica Argentina, designados por el Gobierno de los Estados Unidos.
Dicho valor de las ventas en d6lares incluiri el flete maritimo o el manipuleo,
o ambos, reembolsado o financiado por el Gobierno de los Estados Unidos, con
la excepci6n de que no se incluirA en dichos conceptos ningIn costo adicional
de flete maritimo que resulte por el requisito de los Estados Unidos de que los
aceites comestibles y/o grasas se transporten en barcos de bandera de los Estados
Unidos.

2. El dep6sito del equivalente en pesos especificado en el pirrafo 1 que
antecede, se harA al recibir el banco argentino, en caso de tratarse de una finan-
ciaci6n directa, o el Gobierno de la Reptiblica Argentina, o el representante que
6ste designe, en caso de tratarse de un reembolso, la documentaci6n demostrando
el desembolso de d6lares hecho por el Gobierno de los Estados Unidos repre-
sentando el valor en d6lares de los aceites comestibles y/o grasas vendidos.

3. El equivalente en pesos del valor en d6lares de las ventas de aceites
comestibles y/o grasas que deba depositarse, como se especifica en los pArrafos
1 y 2 que anteceden, se calcularA al tipo de cambio mAs generalmente aplicable
a las operaciones de importaci6n (excluyendo las importaciones a las que se
otorgue un tipo preferencial) a la fecha de los desembolsos de d6lares eviden-
ciados en la documentaci6n mencionada en el pArrafo 2 precedente; excepto
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ocean freight charges, the latter exchange rate will be used to compute the
equivalent in pesos to be deposited for that portion of the dollar sales value which
consists of ocean freight charges.

4. Withdrawals from the account specified in paragraph 1 above will be
made by the United States Government for purposes specified in Article II.

5. When an exchange rate for transfers of funds out of the United States
Government peso account specified in paragraph 1 above is required under
paragraphs 6, 7, and 8 below, it shall be the weighted average of the exchange
rates at which the pesos were deposited to that account.

6. Withdrawals from the account specified in paragraph 1 above in connec-
tion with the purchase of tungsten by the General Services Administration for
the United States Government shall take place at the exchange rate set forth
in paragraph 5 above. Pesos so withdrawn shall be paid to the Argentine
Government (or such agency as it may designate) in exchange for a dollar instru-
ment drawn to the order of the General Services Administration, computed
at the exchange rate set forth in paragraph 5 above. The General Services
Administration will deposit this dollar check and will then give a United States
Treasury Dollar check, including the amount of the Argentine Government
(or such agency as it may designate) dollar check, to Minerales y Metales SRL
in payment of amounts due Minerales y Metales SRL under its contract with
the General Services Administration for the sale of tungsten.

7. Should it become necessary to transfer pesos in the account specified
in paragraph 1 above into dollars, in accordance with the provisions of para-
graph 2 of Article II, the equivalent in pesos of the transfer to be debited to
that account shall be computed at the exchange rate set forth in paragraph 5
above.

8. Withdrawals from the United States Government peso account specified
in paragraph 1 above for the uses specified in paragraph 1 (ii) of Article II shall
be the peso equivalent of the dollar obligation computed at the exchange rate
set forth in paragraph 5 above.
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que si tal tipo de cambio de importaci6n difiere del tipo de cambio generalmente
aplicable a los gastos de flete maritimo, este 61timo tipo de cambio serA tornado
para computar el equivalente en pesos a ser depositado por esa porci6n del valor
en d61ares de las ventas que representen los gastos de flete maritimo.

4. Los retiros de la cuenta especificada en el pirrafo I precedente serAn
hechos por el Gobierno de los Estados Unidos para los prop6sitos especificados
en el Articulo II.

5. Cuando un tipo de cambio para las transferencias de fondos de la cuenta
en pesos del Gobierno de los Estados Unidos especificada en el pArrafo 1 prece-
dente sea requerido bajo los pArrafos 6, 7, y 8 siguientes, 6ste serA el promedio
ponderado de los tipos de cambio a que los pesos fueron depositados en esa
cuenta.

6. Los retiros de la cuenta especificada en el pArrafo 1 precedente en rela-
ci6n con las compras de tungsteno por la Administraci6n de Servicios Generales
para el Gobierno de los Estados Unidos, se efectuarAn al tipo de cambio esta-
blecido en el pirrafo 5 que antecede. Los pesos que asi se retiren serAn pagados
al Gobierno de la Repfiblica Argentina (o aquella de sus agencias que sea designa-
da) en canje de un instrumento en d6lares, librado a la orden de la Administraci6n
de Servicios Generales, cuyo importe se calcularA al tipo de cambio establecido
en el pArrafo 5 que antecede. La Administraci6n de Servicios Generales depositarA
este cheque en d6lares y entregarA despu6s un cheque en d6lares de la Tesoreria
de los Estados Unidos, incluyendo el importe del cheque en d6lares del Gobierno
de la Repiiblica Argentina (o aquella de sus agencias que sea designada), a
Minerales y Metales SRL en pago de los importes adeudados a Minerales y
Metales SRL bajo su contrato con la Administraci6n de Servicios Generales
por la venta de tungsteno.

7. Si se hace necesario convertir en d6lares, pesos de la cuenta especificada
en el pArrafo 1 que antecede, de conformidad con las disposiciones del pirrafo
2 del Articulo II, el equivalente en pesos que se impute a la cuenta, se calcularA
al tipo de cambio establecido en el pArrafo 5 que antecede.

8. Los retiros de la cuenta en pesos del Gobierno de los Estados Unidos,
especificada en el pArrafo 1 precedente para los usos detallados en el pArrafo 1 (ii)
del Articulo II serAn el equivalente en pesos de las obligaciones en d6lares
computadas al tipo de cambio establecido en el pArrafo 5 que antecede.
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Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of the Argentine Republic agrees that it will take all
possible measures to prevent the resale or transshipment to other countries,
or use for other than domestic purposes (except where such resale, transship-
ment, or use is specifically approved by the United States Government) of the
edible oils and/or fat purchased pursuant to the provisions of the Agricultural
Trade Development and Assistance Act of 1954, as amended, and to assure that
its purchase of edible oils and/or fat does not result in increased availability of
this commodity or like commodities to nations unfriendly to the United States.

2. The two Governments agree that they will take reasonable precautions
to assure that the sale of edible oils and/or fat pursuant to the Agricultural Trade
Development and Assistance Act of 1954, as amended, will not unduly disrupt
world prices of agricultural commodities, displace usual marketings of the United
States in these commodities, or materially impair trade relations among the
countries of the Free World.

3. In carrying out the present Agreement the two Governments will seek
to assure conditions of commerce permitting private traders to function effective-
ly and will use their best endeavors to develop and expand continuous market
demand for agricultural commodities.

4. The Government of Argentina agrees to furnish, upon request of the
Government of the United States, information on the progress of the program,
particularly with respect to arrivals and condition of commodities and the
provisions for the maintenance of usual marketings, and information relating to
exports of the same and like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult
regarding any matter relating to the application of the present Agreement or to
the operation of arrangements carried out pursuant to the present Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

The present Agreement shall enter into force upon signature.
No. 3411
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Articulo IV

OBLIGACIONES GENERALES

1. El Gobierno de la Repblica Argentina conviene en tomar todas las
medidas posibles para impedir la reventa o reembarque a otros paises, o usos
que no sean estrictamente internos (excepto cuando tal reventa, reembarque o
uso sea especificamente aprobado por el Gobierno de los Estados Unidos) de los
aceites comestibles y/o grasas comprados de conformidad con las disposiciones
de la Ley de Fomento y Ayuda del Comercio de Productos Agricolas de 1954,
como fuera enmendada, asi como para asegurar que sus compras de aceites
comestibles y/o grasas no darAn por resultado un aumento en las cantidades de
estos productos o de productos similares disponibles para naciones hostiles a los
Estados Unidos.

2. Los dos Gobiernos convienen en que tomarAn precauciones razonables
para asegurar que la venta de aceites comestibles y/o grasas hecha de conformidad
con la Ley de Fomento y Ayuda del Comercio de Productos Agricolas de 1954,
como fuera enmendada, no perturbe indebidamente los precios mundiales de
los productos agricolas, desplace los mercados habituales de estos productos de
los Estados Unidos, o perjudique materialmente las relaciones comerciales entre
los paises del mundo libre.

3. Al llevar a efecto este Convenio los dos Gobiernos tratarin de que
prevalezcan en el comercio condiciones que permitan a los comerciantes parti-
culares conducir eficazmente sus operaciones y a la vez se esforzarin en crear
y ampliar una demanda constante para los productos agricolas.

4. El Gobierno de la Repdiblica Argentina conviene en suministrar, a
requerimiento del Gobierno de los Estados Unidos, informaci6n sobre el pro-
greso del programa, particularmente con respecto al arribo y condiciones de los
productos y las previsiones para el mantenimiento de los mercados normales,
e informaci6n relativa a la exportaci6n de los productos iguales y similares.

Articulo V

CONSULTAS

Los dos Gobiernos, a solicitud de cualquiera de ellos, se consultarAn res-
pecto a todo asunto relacionado con la aplicaci6n del presente Convenio o con
la ejecuci6n de las operaciones llevadas a cabo de conformidad con el mismo.

Articulo VI

VIGENCIA

El presente Convenio entrarA en vigor al suscribirse.
N- 3411



340 United Nations - Treaty Series 1956

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement, in duplicate, in the English and
Spanish languages.

DONE at Buenos Aires, Argentina, this 21 day of December, 1955.

For the Government
of the Argentine Republic:

Luis A. PODESTA COSTA

Minister of Foreign
Affairs and Worship

Julio ALIz6N GARCfA
Minister of Finances

Juan LLAMAZARES

Minister of Commerce

[SEAL]

For the Government
of the United States of America

Albert F. NUFER

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary

[SEAL]
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EN FE DE LO CUAL, los representantes respectivos, debidamente autorizados
para ello, firman el presente Convenio, en duplicado, en los idiomas ingles y
espafiol.

HECHO en Buenos Aires, el dia 21 de diciembre de 1955.

Por el Gobierno
de la Repfiblica Argentina:

Luis A. PODESTA COSTA
Ministro de Relaciones

Exteriores y Culto

Julio ALIz6N GARCIA
Ministro de Finanzas

Juan LLAMAZARES
Ministro de Comercio

[SELLO]

Por el Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica:

Albert F. NUFER
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario

[SELLO]

N- 3411
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3411. ACCORD1 ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM1fRIQUE
ET LA RIPUBLIQUE ARGENTINE RELATIF A LA VENTE
ET A L'ACHAT D'HUILES COMESTIBLES EN SURPLUS.
SIGNP, A BUENOS-AIRES, LE 21 D1RCEMBRE 1955

Le Gouvernement des IRtats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de la
R6publique Argentine :

Reconnaissant qu'il est souhaitable de d6velopper le commerce des produits
agricoles entre leurs deux pays et avec d'autres nations amies de telle mani~re
que les march6s habituels des IPtats-Unis pour ces produits ne s'en trouvent pas
affect6s et qu'il n'en r6sulte pas de fluctuations excessives des cours mondiaux
des produits agricoles;

Consid6rant que l'achat de produits agricoles am6ricains en surplus, contre
paiement en pesos argentins, favorisera le d6veloppement de ce commerce;

Consid6rant que les pesos argentins provenant des achats en question seront
utilis~s de mani6re h servir les intrfts des deux pays;

D6sirant arrfter les conditions qui r6giront les ventes de produits agricoles
en surplus i la R6publique Argentine, conform6ment au titre I de la loi de 1954
tendant A d6velopper et h favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6
modifi6e, et les mesures que les deux Gouvernements prendront, tant indivi-
duellement que conjointement, pour favoriser le d6veloppement du commerce
de ces produits;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN PESOS

1. Aux fins du pr6sent Accord, le terme (dollars * d~signe des dollars des
ttats-Unis et le terme (pesos) des pesos argentins.

2. Sous r6serve de la ddivrance et de l'acceptation des autorisations d'achat
vis6es au paragraphe 3 du pr6sent article, le Gouvernement des 1Rtats-Unis
s'engage i financer, jusqu'au 30 juin 1956 inclus, la vente au Gouvernement de
la R~publique Argentine, contre paiement en pesos, d'huiles et graisses comesti-
bles d6clar6es surplus, conform6ment h la loi de 1954 tendant i d6velopper et h
favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi6e.

'Entr6 en vigueur le 21 dcembre 1955, date de la signature, conform6ment A Particle VI
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3. Le Gouvernement des Rtats-Unis d~livrera dans le cadre du present
Accord, sous reserve de l'acceptation du Gouvernement de la R~publique ar-
gentine, des autorisations d'achat qui contiendront des dispositions relatives h
la vente et A la livraison des huiles et graisses comestibles, aux dates et aux moda-
lit6s de d6p6t de la contre-valeur de ces produits en pesos et h toutes autres
questions pertinentes.

4. Le Gouvernement des Rtats-Unis s'engage A financer, pendant 1'exercice
qui prendra fin le 30 juin 1956, la vente d'huiles et graisses comestibles au Gou-
vernement de la R~publique Argentine, conform6ment au titre I de la loi sus-
mentionn~e et au pr6sent Accord, h concurrence d'un montant de 25.300.000
dollars 6tabli h partir des prix i l'exportation en vigueur aux Rtats-Unis - soit
approximativement 80.000 tonnes de ces produits - cette somme comprenant
600.000 dollars environ pour les frais de transport par mer.

Article II

UTILISATION DES PESOS

1. Les deux Gouvernements conviennent que les pesos acquis par le Gou-
vernement des ttats-Unis i la suite des ventes effectu6es conform6ment au.
pr6sent Accord seront utilis6s par ce Gouvernement, h concurrence des mon-
tants approximatifs indiqu6s et suivant les modalit6s et 1'ordre de priorit6 qu'il
fixera, aux fins suivantes :

i) L'6quivalent en pesos de 7.600.000 dollars servira i couvrir les d6pensei
effectu~es par le Gouvernement des 1ttats-Unis en Argentine et notamment h
favoriser l'tablissement de nouveaux march6s pour les produits agricoles am6ri-
cains, i financer l'achat de biens et services h l'intention d'autres pays amis, h
r6gler les obligations des Ittats-Unis et i financer des 6changes culturels inter-
nationaux, conform6ment aux paragraphes a, d, f et h de l'article 104 de la loi
susmentionn6e. ii) L'6quivalent en pesos de 17.700.000 dollars servira, sous
r6serve d'un accord compl6mentaire entre les deux Gouvernements pr6voyant
le remboursement en dollars ou en pesos dans un d~lai de trente ans, i consentir
.h des organisations publiques ou priv6es en Argentine des pr~ts garantis par le
Gouvernement de la R6publique Argentine et destin6s i favoriser le d6veloppe-
ment 6conomique de ce pays, conform6ment au paragraphe g de l'article 104 de
la loi susmentionn6e. Au cas oii cet accord compl6mentaire ne serait pas sign6 dans
un d6lai de trois ans i compter de la date du pr6sent Accord, le Gouvernement de
la R6publique Argentine s'engage h rendre imm6diatement convertible en dollars,
si le Gouvernement des ttats-Unis le d6sire, ou en produits d'int6rt strat6gique,
si les deux Gouvernements en conviennent, la totalit6 de la somme pr6vue pour
des pr6ts garantis par le Gouvernement de la R6publique Argentine.

2. Sur le montant A utiliser aux fins pr6vues au paragraphe 1, i, ci-dessus,
le Gouvernement des ttats-Unis pourra employer l'6quivalent en pesos de
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2.750.000 dollars au maximum pour r6gler les obligations en dollars lui incom-
bant en vertu du contrat relatif au tungst~ne conclu le 1er mai 1951 entre la
General Services Administration du Gouvernement des ttats-Unis et la Minerales
y Metales SRL, tel qu'il a 6t6 ou pourra 6tre modifi6l. Au cas ofi les envois de
tungst~ne effectu~s en ex6cution de ce contrat ne repr6senteraient pas l'6quiva-
lent de 550.000 dollars pour chaque p6riode de six mois post6rieure A la date du
present Accord (la premiere p~riode se terminant le 30 juin 1956) jusqu'h ce que
l'quivalent de 2.750.000 dollars ait 6t6 transf6r6 au Gouvernement des ttats-
Unis, le Gouvernement de la R~publique Argentine s'engage h convertir imm6-
diatement le solde en dollars h la fin de chaque p6riode.

Article III

D P6T DES PESOS

1. L'6quivalent en pesos de la valeur en dollars des ventes d'huiles et
graisses comestibles rembours~es ou financ~es par le Gouvernement des Ittats-
Unis sera d~pos6 h un compte en pesos ouvert, au nom du Gouvernement des
ttats-Unis ou de l'un de ses services, A la banque ou dans les banques sises en
Argentine (y compris toute succursale d'une banque 6trang~re) que le Gouverne-
ment des Itats-Unis d~signera. Cette valeur en dollars comprendra les frais
de transport par mer et de manutention rembours6s ou pay6s par le Gouverne-
ment des iPtats-Unis, h l'exclusion des frais suppl6mentaires de transport par
mer qui r~sulteraient, le cas 6ch~ant, de l'obligation impos6e par les tats-Unis
de transporter les huiles et graisses comestibles sous pavillon am6ricain.

2. Le d~p6t vis6 au paragraphe 1 ci-dessus sera effectu6 d~s reception
par la banque int~ress6e, en cas de financement direct, ou par le Gouvernement
de la R~publique Argentine ou le repr~sentant qu'il aura d6sign6, en cas de
remboursement, de pieces attestant que le Gouvernement des Ptats-Unis a vers6
une somme en dollars repr~sentant la valeur en dollars des ventes d'huiles et
graisses comestibles.

3. L'6quivalent en pesos de la valeur en dollars des ventes d'huiles et
graisses comestibles qui doit tre d6pos6 comme il est dit aux paragraphes 1
et 2 ci-dessus sera calculk au taux de change le plus g6n~ralement applicable
aux importations (a l'exception des importations b~n6ficiant d'un taux pr6f6-
rentiel) A la date des versements en dollars effectu~s par le Gouvernement des
Rtats-Unis et attest~s par les pi~ces mentionn~es au paragraphe 2 ci-dessus;
il est entendu toutefois que si ce taux diff~re du taux de change g6nralement
applicable aux frais de transport par mer, ce dernier taux sera utilis6 pour cal-
culer l'6quivalent en pesos de la fraction de la valeur 6h dollars des ventes qui
correspond A ces frais.

1 Non publi6 par le D6partement d'Etat des ttats-Unis d'Am6rique.
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4. Le Gouvernement des ]&tats-Unis retirera du compte mentionn6 au
paragraphe 1 ci-dessus les sommes h utiliser aux fins vis6es h l'article II.

5. Lorsqu'il y aura lieu, en vertu des paragraphes 6, 7 ou 8 ci-dessous,
d'appliquer un taux de change pour retirer des fonds du compte en pesos ouvert
au Gouvernement des 1ttats-Unis comme il est dit au paragraphe I ci-dessus,
ce taux sera la moyenne pond6r~e des taux de change appliqu6s lors des d6p6ts
effectu~s ce compte.

6. Les pr6l~vements effectu~s sur le compte mentionn6 au paragraphe I
ci-dessus pour payer le tungst~ne achet6 par la General Services Administration
du Gouvernement des IRtats-Unis seront opras au taux de change pr6vu au
paragraphe 5 ci-dessus. Les pesos pr~lev6s seront vers6s au Gouvernement
argentin (ou au service d6sign6 par ce Gouvernement) en 6change d'un cheque
en dollars 6tabli l'ordre de la General Services Administration et dont le
montant sera calcul6 au taux de change prevu au paragraphe 5 ci-dessus. La
General Services Administration d~posera ce cheque en dollars puis remettra
i la Minerales y Metales SRL, en paiement des sommes dues h cette derni~re en
vertu du contrat de vente de tungst~ne conclu avec la General Services Adminis-
tration un cheque en dollars sur la Tr~sorerie des ttats-Unis, dont le montant
comprendra celui du cheque en dollars du Gouvernement argentin (ou du
service d~sign6 par ce Gouvernement).

7. S'il devient n6cessaire, en application du paragraphe 2 de l'article II,
de convertir en dollars des pesos d~pos~s au compte mentionn6 au paragraphe
1 ci-dessus, l'6quivalent en pesos de la somme h porter au d6bit de ce compte
sera calcul6 au taux de change pr6vu au paragraphe 5 ci-dessus.

8. Les sommes qui seront retirees du compte du Gouvernement des ttats-
Unis mentionn6 au paragraphe 1 ci-dessus pour servir aux fins pr6vues au para-
graphe 1, ii, de l'article II repr6senteront l'quivalent en pesos des obligations
contract6es en dollars, calcul6 au taux de change pr~vu au paragraphe 5 ci-dessus.

Article IV

ENGAGEMENTS G NtRAUX

1. Le Gouvernement de la R6publique Argentine s'engage i prendre toutes
mesures possibles pour emp~cher la revente ou la rdexp6dition h d'autres pays
ou l'utilisation h des fins autres que la consommation intdrieure (sauf lorsque
cette revente, cette rdexpddition ou cette utilisation seront expressdment approu-
vdes par le Gouvernement des ttats-Unis) des huiles et graisses comestibles
achet6es en application de la loi de 1954 tendant h ddvelopper et i favoriser le
commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifide, et pour 6viter que l'importation
en Argentine desdites huiles et graisses comestibles n'ait pour effet de mettre
des quantitds accrues de ces produits, ou de produits analogues, A la disposition
de pays qui n'entretiennent pas de relations amicales avec les ttats-Unis.
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2. Les deux Gouvernements s'engagent h prendre les pr6cautions voulues
pour que les ventes d'huiles et graisses comestibles effectu6es conform6ment
aux dispositions de la loi de 1954 tendant h d6velopper et h favoriser le commerce
agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi6e, n'affectent pas les march6s habituels des
V~tats-Unis pour ces produits et n'entravent pas sensiblement les relations
commerciales entre les pays du monde libre.

3. Dans l'ex6cution du pr6sent Accord, les deux Gouvernements s'effor-
ceront d'assurer des conditions commerciales propres favoriser les relations
entre n6gociants priv6s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et favoriser
une demande ininterrompue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement argentin s'engage h fournir, h la demande du Gou-.
vernement des lttats-Unis, des renseignements sur l'ex6cution du programme,
notamment en ce qui concerne les arrivages et l'6tat des marchandises reques
ainsi que les dispositions adopt6es pour le maintien des conditions de vente
habituelles et des renseignements sur les exportations de produits semblables
ou analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la demande de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consul-
teront sur toute question concernant l'application du pr6sent Accord ou des
arrangements pris dans le cadre du pr6sent Accord.

Article VI

ENTRiE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux pays, dfiment autoris6s h cet
effet, ont sign6 le pr6sent Accord en double exemplaire, en langues anglaise et
espagnole.

FAIT a Buenos-Aires (Argentine), le 21 d6cembre 1955.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique Argentine: des tats-Unis d'Am6rique:

Luis A. PODESTA COSTA Albert F. NUFER
Ministre des affaires 6trang~res Ambassadeur extraordinaire

et du culte et pl6nipotentiaire
Julio ALIZ6N GARCfA

Ministre des finances
Juan LLAMAZARES

Ministre du commerce
[SCEAU] [SCEAU]
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No. 3412. AGREEMENT' FOR CO-OPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE NETHER-
LANDS CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC
ENERGY. SIGNED AT WASHINGTON, ON 18 JULY 1955

Whereas the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Netherlands, mindful of the fact that atomic 'energy is capable of
application for peaceful purposes which hold great promise for all mankind,
desire to cooperate with each other in developing and furthering the beneficial
uses of atomic energy;

Whereas there is well advanced the design and development of several
types of research reactors (as defined in Article I of this Agreement) which are
useful in production of radioisotopes, in medical therapy, and in numerous other
research activities, and which are a means of affording valuable training and
experience in nuclear science and engineering useful in the development of other
peaceful uses of atomic energy, including civilian nuclear power; and

Whereas the Government of the Netherlands desires to pursue a research
and development program looking toward the realization of peaceful and hu-
manitarian uses of atomic energy which it has undertaken, and desires to obtain
assistance from the Government of the United States of America and United
States industry with respect to this program; and

Whereas the Government of the United States of America represented by
the United States Atomic Energy Commission (hereinafter referred to as the
"Commission"), desires to assist the Government of the Netherlands in such a
program;

Now therefore, the Parties to this Agreement, the Government of the
United States of America and the Government of the Netherlands, agree as
follows :

I Came into force on 30 December 1955, the day after receipt by the Government of the
United States of America of a formal communiqu6 from the Government of the Netherlands
that the necessary constitutionally required approval had been obtained, in accordance with article XI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3412. ACCORD DE COOPIRATION' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ] TATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DES PAYS-BAS CONCERNANT
L'UTILISATION DE L'TNERGIE ATOMIQUE DANS LE
DOMAINE CIVIL. SIGNIe A WASHINGTON, LE 18 JUIL-
LET 1955

Considrant que le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique et le Gou-
vernement des Pays-Bas, conscients du fait que l'utilisation de 1'6nergie atomique
i des fins pacifiques ouvre des perspectives extr~mement prometteuses h l'hu-
manit6 tout enti6re, d~sirent coop6rer en vue d'6tendre les bienfaits que l'on
peut en attendre;

Consid~rant que l'6tude et la mise au point de plusieurs types de piles
de recherche (telles qu'elles sont d6finies h l'article premier du present Accord)
sont fort avanc~s, que ces piles permettent de produire les quantit~s de radio-
isotopes n~cessaires pour les recherches, qu'elles rendent des services en th6ra-
peutique et pour de nombreux autres travaux de recherche et qu'elles sont un
moyen d'acqu~rir, dans le domaine de la science et de la technologie nucl6aires,
une formation et une experience pr~cieuses qui contribueront au d~veloppement
de l'utilisation de l'6nergie atomique h d'autres fins pacifiques, et notamment
h la production d'6nergie 6lectrique pour les besoins civils;

Consid~rant que le Gouvernement des Pays-Bas desire poursuivre son
programme de recherche et d'application en vue d'utiliser l'6nergie atomique
A des fins pacifiques et humanitaires, et voudrait obtenir a cette fin l'assistance
du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et de l'industrie am~ricaine;

Consid~rant que le Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am~rique, repr6sent6
par la Commission de l'6nergie atomique des Rtats-Unis (ci-apr~s d~nomm~e la
(i Commission *), desire aider le Gouvernement des Pays-Bas h poursuivre ce
programme;

Le Gouvernement des Pays-Bas et le Gouvernement des Rtats-Unis, Parties
au present Accord, sont convenus de ce qui suit :

I Entr6 en vigueur le 30 d~cembre 1955, un jour apr~s la r~ception par le Gouvernement

des tats-Unis d'Am~rique d'une communication officielle du Gouvernement des Pays-Bas
l'informant que l'Accord avait &6 approuv6 suivant les exigences constitutionnelles, conformmernt
l 'article XI.
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Article I

For purposes of this Agreement:

A. "Commission" means the United States Atomic Energy Commission
or its duly authorized representatives.

B. "Equipment and devices" means any instrument or apparatus, and
includes research reactors, as defined herein, and their component parts.

C. "Research reactors" means a reactor which is designed for the production
of neutrons and other radiations for general research and development purposes,
medical therapy, or training in nuclear science and engineering. The term
does not cover power reactors, power demonstration reactors, or reactors designed
primarily for the production of special nuclear materials.

D. The terms "Restricted Data", "atomic weapon", and "special nuclear
material" are used in this Agreement as defined in the United States Atomic
Energy Act of 1954.

Article II

Subject to the limitations of Article VI, the Parties hereto will exchange
information in the following fields:

A. The design, construction and operation of research reactors and their
use as research, development and engineering tools and in medical therapy.

B. Health and safety problems related to the operation and use of research
reactors.

C. The use of radioactive isotopes in physical and biological research,
medical therapy, agriculture and industry.

Article III

A. The Commission will lease to the Government of the Netherlands
uranium enriched in the isotope U-235, subject to the terms and conditions
provided herein, as may be required as initial and replacement fuel in the opera-
tion of research reactors which the Government of the Netherlands, in consulta-
tion with the Commission, decides to construct and as required in agreed experi-
ments related thereto. Also, the Commission will lease to the Government of
the Netherlands uranium enriched in the isotope U-235, subject to the terms
and conditions provided herein, as may be required as initial and replacement
fuel in the operation of such research reactors as the Government of the Nether-

No. 3412
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Article premier

Aux fins du present Accord:

A. La <(Commission # d6signe la Commission de l'6nergie atomique des
I&tats-Unis ou ses repr~sentants dfiment autoris6s.

B. L'expression ( materiel et dispositifs* d6signe tout instrument ou appa-
reil et comprend les piles de recherche, telles qu'elles sont d~finies dans le present
Accord, et leurs 61lments constitutifs.

C. L'expression ( pile de recherche # d6signe une pile concue pour produire
des neutrons et d'autres rayonnements pouvant servir i des recherches et h des
applications g~n~rales, A des usages th6rapeutiques ou la formation dans le
domaine de la science et de la technologie nucl6aires. Elle ne comprend par les
g~nratrices nuclaires, les g~nratrices nucl~aires de d6monstration, ni les piles
conques principalement pour la production de produits nucleaires speciaux.

D. Les expressions ( renseignements confidentiels >, i armes atomiques >,

et ( produits nucl~aires sp~ciaux# sont utilis6es dans le sens que leur donne
la loi am~ricaine de 1954 sur l'6nergie atomique.

Article II

Sous r6serve des dispositions restrictives de l'article VI, les Parties au pr6sent
Accord 6changeront des renseignements sur les points suivants :

A. L'6tude, la construction et le fonctionnement de piles de recherche et
l'utilisation de ces piles pour des recherches, des applications pratiques et des
essais techniques, ainsi qu'en thirapeutique.

B. Les probl~mes d'hygi~ne et de s~curit6 li6s au fonctionnement et a
l'emploi des piles de recherche.

C. L'utilisation des isotopes radioactifs dans les recherches physiques et
biologiques, en th~rapeutique, dans l'agriculture et dans l'industrie.

Article III

A. La Commission louera au Gouvernement des Pays-Bas, conform~ment
aux clauses et conditions pr6vues dans le present Accord, l'uranium enrichi en
isotope U-235 dont il pourra avoir besoin comme combustible initial et d'ali-
mentation pour faire fonctionner les piles de recherche que le Gouvernement
des Pays-Bas en consultation avec la Commission d~cidera de construire, et pour
proc~der a des experiences convenues h ce sujet. De plus, la Commission louera
au Gouvernement des Pays-Bas, conform~ment aux clauses et conditions pr~vues
dans le present Accord, l'uranium enrichi en isotope U-235 dont il y aura besoin
comme combustible initial et d'alimentation pour faire fonctionner les piles de

NO 3412
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lands may, in consultation with the Commission, decide to authorize private
individuals or private organizations under its jurisdictioli to'construct and operate,
provided the Government of the Netherlands shall at all times maintain sufficient
control of the material and the operation of the reactor to enable the Govern-
ment of the Netherlands to comply with the provisions of this Agreement and
the applicable provisions of the lease arrangement.

B. The quantity of uranium enriched in the isotope U-235 transferred by
the Commission and in the custody of the Government of the Netherlands shall
not at any time be in excess of six (6) kilograms of contained U-235 in uranium
enriched up to a maximum of twenty percent (20%) U-235, plus such additional
quantity as, in the opinion of the Commission, is necessary to permit the efficient
and continuous operation of the reactor or reactors while replaced fuel elements
are radioactively cooling in the Netherlands or while fuel elements are in transit,
it being the intent of the Commission to make possible the maximum usefulness
of the six (6) kilograms of said material.

C. When any fuel elements containing U-235 leased by the Commission
require replacement, they shall be returned to the Commission, and, except
as may be agreed, the form and content of the irradiated fuel elements shall not
be altered after their removal from the reactor and prior to delivery to the
Commission.

D. The lease of uranium enriched in the isotope U-235 under this Article
shall be at such charges and on such terms and conditions with respect to ship-
ment and delivery as may be mutually agreed and under the conditions stated
in Articles VII and VIII.

Article IV

A. Subject to the availability of supply and as may be mutually agreed, the
Commission will sell or lease, through such means as it deems appropriate, to
the Government of the Netherlands or authorized persons under its jurisdiction
such reactor materials, other than special nuclear materials, as are not obtainable
on the commercial market in the United States and which are required in the
construction and operation of research reactors in the Netherlands. The sale
or lease of these materials shall be on such terms as may be agreed.

B. With respect to heavy water, it is the intent of the Government of the
United States to make available at this time to the Government of the Nether-
lands by sale or lease only such quantities thereof as may be needed in research
reactors in the Netherlands. However, the Government of the United States
recognizes that additional quantities of heavy water may be needed in the future

No. 3412
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recherche que le Gouvernement des Pays-Bas, en consultation avec la Commis-
sion, pourra autoriser des particuliers ou des organismes priv6s relevant de sa
juridiction A construire et faire fonctionner, 6tant entendu que le Gouvernement
des Pays-Bas gardera toujours, sur les mat&iaux constitutifs des piles et sur leur
fonctionnement, un droit de regard suffisant pour lui permettre de se conformer
aux dispositions du present Accord et aux clauses pertinentes du contrat de
location.

B. La quantit6 d'uranium enrichi en isotope U-235 qui sera transfer~e
par la Commission et plac~e sous la garde du Gouvernement des Pays-Bas ne
contiendra h aucun moment plus de six (6) kilogrammes d'U-235, l'enrichisse-
ment en U-235 ne devant pas exc~der vingt pour cent (20 pour 100), sans compter
les quantit~s suppl~mentaires qui seront n~cessaires, de l'avis de la Commission,
pour permettre d'employer la ou les piles de mani~re efficace et continue pen-
dant "que les cartouches actives remplac~es perdront leur radioactivit6 aux
Pays-Bas ou que des cartouches actives seront en route, l'intention de la Com-
mission 6tant d'assurer l'utilisation maximum des six (6) kilogrammes dudit
produit.

C. Les cartouches actives contenant de 'U-235 louses par la Commission,
qui auront besoin d'&re remplac6es, seront renvoy6es h la Commission et, sauf
convention contraire, la forme et la teneur des cartouches actives irradi6es ne
seront pas modifi6es apr~s qu'elles auront 6t6 retirees de la pile et avant qu'elles
ne soient livr6es h la Commission.

D. La location, en vertu du pr6sent article, d'uranium enrichi en isotope
U-235 se fera aux prix et aux conditions de transport et de livraison qui seront
arrft6s d'un commun accord par les Parties et dans les conditions indiqu6es
aux articles VII et VIII.

Article IV

A. Dans la limite des approvisionnements disponibles et sous r6serve
des dispositions dont les Parties conviendront d'un commun accord, la Com-
mission vendra ou louera par les moyens qu'elle jugera appropri6s, au Gouver-
nement des Pays-Bas ou aux personnes autoris6es relevant de sa juridiction, les
mat&iaux constitutifs des piles, autres que les produits nucl6aires sp6ciaux,
qu'il est impossible d'obtenir sur le march6 et qui sont n6cessaires A la construc-
tion et au fonctionnement des piles de recherche aux Pays-Bas. La vente ou la
location de ces mat~riaux se fera aux conditions convenues entre les Parties.

B. En ce qui concerne l'eau lourde, le Gouvernement des ttats-Unis a
l'intention de ne vendre ou de ne louer au Gouvernement des Pays-Bas que les
quantit6s n6cessaires au fonctionnement des piles de recherche aux Pays-Bas.
Toutefois, le Gouvernement des Ittats-Unis reconnait que le Gouvernement des
Pays-Bas pourra, par la suite, avoir besoin de quantit~s suppl~mentaires d'eau
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as the work of the Government of the Netherlands on the development of electric
power from atomic energy progresses. Accordingly, the Government of the
United States declares that, at such time, it will discuss with the Government
of the Netherlands the matter of supplying the needs of that Government for
heavy water for non-military purposes. Such additional supply as may be
agreed shall be made available by the Commission to the Government of the
Netherlands under this Agreement.

Article V

It is contemplated that, as provided in this Article, private individuals and
private organizations in either the United States or the Netherlands may deal
directly with private individuals and private organizations in the other country,
and that private individuals and private organizations in the United States may
deal directly with the Government of the Netherlands. Accordingly, with
respect to the subjects of agreed exchange of information as provided in Article
II, the Government of the United States will permit persons under its juris-
diction to transfer and export materials, including equipment and devices, to
and perform services for the Government of the Netherlands and such persons
under its jurisdiction as are authorized by the Government of the Netherlands
to receive and possess such materials and utilize such services, subject to

A. Limitations in Article VI.

B. Applicable laws, regulations and license requirements of the Govern-
ment of the United States and the Government of the Netherlands.

Article VI

Restricted Data shall not be communicated under this Agreement, and no
materials or equipment and devices shall be transferred and no services shall be
furnished under this Agreement to the Government of the Netherlands or
authorized persons under its jurisdiction if the transfer of any such materials
or equipment and devices or the furnishing of any such services involves the
communication of Restricted Data.

Article VII

A. The Government of the Netherlands agrees to maintain such safeguards
as are necessary to assure that the uranium enriched in the isotope U-235 leased
from the Commission shall be used solely for the purposes agreed in accordance
with this Agreement and to assure the safekeeping of this material.

B. The Government of the Netherlands agrees to maintain such safeguards
as are necessary to assure that all other reactor materials, including equipment
and devices, purchased in the United States of America under this Agreement
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lourde au fur et h mesure que progresseront ses travaux sur l'utilisation de
l'6nergie atomique pour la production d'6lectricit6. En consequence, le Gouver-
nement des Ptats-Unis d6clare qu'il envisagera alors, avec le Gouvernement des
Pays-Bas, la possibilit6 de pourvoir aux besoins en eau lourde de ce Gouverne-
ment A des fins non militaires. Toutes quantit~s suppl~mentaires convenues
seront fournies au Gouvernement des Pays-Bas par la Commission, en vertu
du present Accord.

Article V

I1 est pr~vu, aux termes du pr6sent article, que des particuliers et des orga-
nismes priv~s des Pays-Bas ou des ttats-Unis pourront traiter directement avec
des particuliers et des organismes priv~s de l'autre pays, et que des particuliers
et des organismes priv~s des ttats-Unis pourront traiter directement avec le
Gouvernement des Pays-Bas. En cons6quence, s'agissant des questions sur
lesquelles les Parties sont convenues d'6changer des renseignements A l'article II,
le Gouvernement des letats-Unis autorisera des personnes relevant de sa juridic-
tion A fournir des services, ainsi qu'h ceder et exporter des mat~riaux, y compris
du mat~riel et des dispositifs, au Gouvernement des Pays-Bas ou A des personnes
relevant de sa juridiction et autoris6es par lui a recevoir et A d~tenir ces mat6riaux
et a utiliser ces services, sous r6serve :

A. Des dispositions restrictives de l'article VI.

B. Des lois, r~glements et conditions d'octroi des licences qui sont appliques
par le Gouvernement des ttats-Unis et le Gouvernement des Pays-Bas.

Article VI

I1 ne sera communiqu6 au Gouvernement des Pays-Bas ou aux personnes
autoris~es relevant de sa juridiction aucun renseignement confidentiel en vertu
du present Accord, et il ne leur sera ni transfr6 de mat6riaux, ou de mat6riel
et de dispositifs, ni fourni de services en vertu du pr6sent Accord, si le transfert
de ces matriaux ou de ce mat6riel et de ces dispositifs, ou la fourniture de ces
services, exigent la communication de renseignements confidentiels.

Article VII

A. Le Gouvernement des Pays-Bas s'engage A appliquer les mesures de
protection ncessaires pour garantir que l'uranium enrichi en isotope U-235
lou6 par la Commission servira aux seules fins convenues conform~ment au
present Accord, et a assurer la protection de ce produit.

B. Le Gouvernement des Pays-Bas s'engage A appliquer les mesures de
protection n6cessaires pour garantir que tous les autres mat6riaux constitutifs
des piles, y compris le materiel et les dispositifs, achet~s aux 1ttats-Unis en vertu
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by the Government of the Netherlands or authorized persons under its juris-
diction, shall be used solely for the design, construction, and operation of research
reactors which the Government of the Netherlands decides to construct and
operate and for research in connection therewith, except as may otherwise be
agreed.

C. In regard to research reactors constructed pursuant to this Agreement
the Government of the Netherlands agrees to maintain records relating to power
levels of operation and burn-up of reactor fuels and to make annual reports to
the Commission on these subjects. If the Commission requests, the Govern-
ment of the Netherlands will permit Commission representatives to observe
from time to time the condition and use of any leased material and to observe
the performance of the reactor in which the material is used.

Article VIII

GUARANTIES PRESCRIBED BY THE UNITED STATES ATOMIC ENERGY ACT OF 1954

The Government of the Netherlands guarantees that :

A. Safeguards provided in Article VII shall be maintained.

B. No material, including equipment and devices, transferred to the Gov-
ernment of the Netherlands or authorized persons under its jurisdiction, pursuant
to this Agreement, by lease, sale, or otherwise will be used for atomic weapons
or for research on or development of atomic weapons or for any other military
purpose, and that no such material, including equipment and devices, will
be transferred to unauthorized persons or beyond the jurisdiction of the Govern-
ment of the Netherlands except as the Commission may agree to such transfer
to another nation and then only if in the opinion of the Commission such transfer
falls within the scope of an agreement for cooperation between the United
States and the other nation.

Article IX

At the expiration of this Agreement or any extension thereof the Govern-
ment of the Netherlands shall deliver to the United States all fuel elements
containing reactor fuels leased by the Commission and any other fuel material
leased by the Commission at the expense of the Government of the Netherlands,
and such delivery shall be made under appropriate safeguards against radiation
hazards while in transit.
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du pr6sent Accord par le Gouvernement des Pays-Bas ou par des personnes
autoris6es relevant de sa juridiction, serviront uniquement h l'&ude, A la con-
struction et au fonctionnement des piles de recherche que le Gouvernement des
Pays-Bas d6cidera de construire et de faire fonctionner et aux recherches con-
hexes, A moins que les Parties n'en conviennent autrement.

C. Pour les piles de recherche construites en application du pr6sent Accord,
le Gouvernement des Pays-Bas s'engage A noter r6gulirement les valeurs de
puissance de fonctionnement et les taux de consommation des combustibles
nucl6aires et A pr6senter des rapports annuels h la Commission A leur sujet. Si
la Commission le demande, le Gouvernement des Pays-Bas permettra A des
repr6sentants de la Commission de se rendre compte par eux-m6mes p6riodique-
ment de l'&at et de l'emploi des mat6riaux lou6s et d'observer la marche de la
pile dans laquelle ces mat6riaux sont utilis~s.

Article VIII

GARANTIES EXIGIES PAR LA LOI AM]RICAINE DE 1954 SUR L' NERGIE ATOMIQUE

Le Gouvernement des Pays-Bas garantit:

A. Qu'il prendra et appliquera les mesures de protection pr~vues A Par-
ticle VII.

B. Que les mat6riaux, y compris le materiel et les dispositifs, transfr6s
en vertu du present Accord au Gouvernement des Pays-Bas et aux personnes
autoris~es relevant de sa juridiction, par location, vente ou autrement, ne seront
pas utilis6s pour la fabrication d'armes atomiques ni pour des recherches ou des
applications concernant les armes atomiques ni A aucune autre fin militaire, et
que ces mat6riaux, y compris le materiel et les dispositifs, ne seront pas transfrms
A des personnes non autoris6es par le Gouvernement des Pays-Bas ou ne relevant
pas de sa juridiction, h moins que la Commission n'accepte qu'ils soient trans-
f6r6s h une autre nation, auquel cas ils le seront uniquement si, de l'avis de la
Commission, ce transfert s'inscrit dans le cadre d'un accord de coop6ration entre
les I&tats-Unis et l'autre nation.

Article IX

A l'expiration du pr6sent Accord ou de toute p6riode de prolongation, le
Gouvernement des Pays-Bas livrera aux Ittats-Unis, A ses frais, toutes les car-
touches actives contenant des combustibles nucl6aires lou6s par la Commission
et tous autres combustibles nucl~aires lou6s par la Commission. La livraison devra
s'effectuer dans des conditions propres a assurer une protection satisfaisante
contre les rayonnements pendant le transport.
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Article X

It is the hope and expectation of the Parties that this initial Agreement for
Cooperation will lead to consideration of further cooperation extending to the
design, construction, and operation of power producing reactors. Accordingly,
the Parties will consult with each other from time to time concerning the feasibil-
ity of an additional agreement for cooperation with respect to the production
of power from atomic energy in the Netherlands.

Article XI

This Agreement shall enter into force on the date of its formal execution
by both Parties, but no sooner than the day after receipt by the Government of the
United States of America of a formal communique on behalf of the Government
of the Netherlands, communicating to the former that the necessary constitution-
ally required approval has been obtained, and shall remain in force for a period
of five (5) years from that date. This Agreement shall be subject to renewal as
may be mutually agreed.

IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto have caused this Agreement to'be
executed pursuant to duly constituted authority.

DONE at Washington in. duplicate this eighteenth day of July, 1955.

For the Government of the United States of America:
Walworth BABOUR

Deputy Assistant Secretary of State for European Affairs

Lewis L. STRAUSS
Chairman, United States Atomic Energy Commission

For the Government of the Netherlands:

S. G. M. VAN VOORST TOT VOORST

Chargi d'Affaires ad interim
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Article X

Les Parties esp~rent et comptent que ce premier Accord de coop6ration
permettra d'envisager une coop6ration plus large s'6tendant h l'tude, h la
construction et au fonctionnement de g6n6ratrices nucl6aires. En cons6quence,
les Parties se concerteront p6riodiquement au sujet de la possibilit6 de conclure
un accord de coop6ration suppl6mentaire touchant la production d'6nergie
6lectrique d'origine atomique aux Pays-Bas.

Article XI

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature par les
Parties, et, au plus t6t, le lendemain du jour oii le Gouvernement des Ptats-Unis
d'Am6rique aura requ du Gouvernement des Pays-Bas une communication
officielle l'informant que l'Accord a 6t6 approuv6 selon les exigences constitu-
tionnelles. L'Accord restera applicable pendant une p6riode de cinq ann6es h
compter de cette date. Il pourra 6tre renouvel6 d'un commun accord.

EN FOI DE QUOI les Parties contractantes ont fait signer le pr6sent Accord
en vertu de pouvoirs dCiment conf6r6s h cet effet.

FAIT h Washington, en double exemplaire, le 18 juillet 1955.

Pour le Gouvernement des IEtats-Unis d'Am6rique:

Walworth BARBOUR
Sous-Secr6taire d'fltat adjoint charg6 des affaires d'Europe

Lewis L. STRAUSS

President de la Commission de l'6nergie atomique des ]tats-Unis

Pour le Gouvernement des Pays-Bas:

S. G. M. VAN VOORST TOT VOORST

Charg6 d'affaires
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No. 3413. AGREEMENT' FOR CO-OPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF JAPAN CON-
CERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY. SIGNED
AT WASHINGTON, ON 14 NOVEMBER 1955

Whereas the peaceful uses of atomic energy hold great promise for all
mankind; and

Whereas the Government of the United States of America and the Govern-
ment of Japan desire to cooperate with each other in the development of such
peaceful uses of atomic energy; and

Whereas there is well advanced the design and development of several
types of research reactors (as defined in Article I of this Agreement); and

Whereas research reactors are useful in the production of research quantities
of radioisotopes, in medical therapy and in numerous other research activities
and at the same time are a means of affording valuable training and experience in
nuclear science and engineering useful in the development of other peaceful
uses of atomic energy including civilian nuclear power; and

Whereas the Government of Japan desires to pursue a research and develop-
ment program looking toward the realization of the peaceful and humanitarian
uses of atomic energy and desires to obtain assistance from the Government
of the United States of America with respect to this program; and

Whereas the Government of the United States of America, represented
by the United' States Atomic Energy Commission, desires to assist the Govern-
ment of Japan in such a program;

The Parties therefore agree as follows

Article I

For purposes of this Agreement:

A. "The United States Atomic Energy Commission" means the United
States Atomic Energy Commission or its duly authorized representatives.

I Came into force on 27 December 1955 by an exchange of notes, in accordance with article IX.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3413. ACCORD DE COOP1MRATION) ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT JAPONAIS CONCERNANT L'UTILI-
SATION DE L'INERGIE ATOMIQUE DANS LE DO-
MAINE CIVIL. .SIGNt A WASHINGTON, LE 14 NO-
VEMBRE 1955

Consid~rant que l'utilisation de l'6nergie atomique i des fins pacifiques
ouvre des perspectives extr~mement prometteuses h l'humanit6 tout enti6re;

Consid6rant que le Gouvernement des lttats-Unis d'Am~rique et le Gou-
vernement japonais d~sirent coop~rer en vue de d6velopper l'utilisation de
PNnergie atomique A des fins pacifiques;

Considrant que l'6tude et la mise au point de plusieurs types de piles
de recherche (telles qu'elles sont d6finies h l'article premier du present Accord)
sont fort avanc6es;

Consid6rant que les piles de recherche permettent de produire les quantit6s
de radio-isotopes n6cessaires pour les recherches, qu'elles rendent des services
en th6rapeutique et pour de nombreux autres travaux de recherche et qu'elles
sont en m6me temps un moyen d'acqu6rir, dans le domaine de la science et de la
technologie nucl6aires, une formation et une exp6rience pr6cieuses qui contri-
bueront au d6veloppement de l'utilisation de l'6nergie atomique h d'autres
fins pacifiques, et notamment la production d'6nergie 6lectrique pour les be-
soins civils;

Consid6rant que le Gouvernement japonais d6sire entreprendre un pro-
gramme de recherche et d'applications en vue d'utiliser l'6nergie atomique A des
fins pacifiques et humanitaires et voudrait obtenir cette fin l'assistance du
Gouvernement des Ittats-Unis d'Am6rique;

Consid~rant que le Gouvernement des IPtats-Unis d'Am6rique, repr6sent6
par la Commission de l'6nergie atomique des IRtats-Unis d6sire aider le Gou-
vernement japonais t r6aliser un tel programme;

Les Parties sont convenues de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord:

A. La <(Commission de l'6nergie atomique, d6signe la Commission de
1'6nergie atomique des Ittats-Unis ou ses repr6sentants dfiment autorises.

I Entr6 en vigueur le 27 dcembre 1955 par un 6change de notes, conform~ment Particle IX.
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B. "Equipment and devices" means any instrument or apparatus, and
includes research reactors, as defined herein, and their component parts.

C. "Research reactor" means a reactor which is designed for the production
of neutrons and other radiations for general research and development purposes,
medical therapy, or training in nuclear science and engineering. The term
does not cover power reactors, power demonstration reactors, or reactors designed
primarily for the production of special nuclear materials.

D. The terms "Restricted Data", "atomic weapon", and "special nuclear
material" are used in this Agreement as defined in the United States Atomic
Energy Act of 1954.

Article II

Subject to the limitations of Article VI, the Parties hereto will exchange
information in the following fields:

A. Design, construction and operation of research reactors and their use
as research, development, and engineering tools and in medical therapy.

B. Health and safety problems related to the operation and use of research
reactors.

C. The use of radioactive isotopes in physical and biological research,
medical therapy, agriculture, and industry.

Article III

A. The Government of the United States of America, represented by the
United States Atomic Energy Commission, will lease to the Government of
Japan uranium enriched in the isotope U-235, subject to the terms and conditions
provided herein, as may be required as initial and replacement fuel in the opera-
tion of research reactors which the Government of Japan, in consultation with
the Government of the United States of America, represented by the United
States Atomic Energy Commission, decides to construct and as required in
experiments relating to the peaceful uses of atomic energy. Also, the Govern-
ment of the United States of America, represented by the United States Atomic
Energy Commission, will lease to the Government of Japan uranium enriched
in the isotope U-235, subject to the terms and conditions provided herein, as
may be required as initial and replacement fuel in the operation of such research
reactors as the Government of Japan may, in consultation with the Government
of the United States of America, represented by the United States Atomic
Energy Commission, decide to authorize private individuals or private organiza-

No. 3413
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B. L'expression < materiel et dispositifs> d~signe tout instrument ou
appareil et comprend les piles de recherche, telles qu'elles sont d~finies dans le
present Accord, et leurs 6lments constitutifs.

C. L'expression ( pile de recherche * d6signe une pile conque pour produire
des neutrons et d'autres rayonnements pouvant servir h des recherches et h des
applications g6nrales, A des usages th6rapeutiques ou A la formation dans le
domaine de la science et de la technologic nuclkaires. Elle ne comprend pas les
g~n~ratrices nucl6aires, les g6n6ratrices nucl6aires de d6monstration, ni les
piles congues principalement pour la production de produits nucl6aires sp~ciaux.

D. Les expressions < renseignements confidentiels *, < armes atomiques * et
produits nucl~aires sp~ciaux ) sont utilis~s dans le sens que leur donne la loi

am~ricaine de 1954 sur l'6nergie atomique.

Article H

Sous r~serve des dispositions restrictives de l'article 6, les Parties au present
Accord 6changeront des renseignements sur les points suivants :

A. L'6tude, la construction et le fonctionnement de piles de recherche
et l'utilisation de ces piles pour des recherches, des applications pratiques et des
essais techniques, ainsi qu'en th~rapeutique.

B. Les problkmes d'hygi~ne et de s~curit6 lis au fonctionnement et
l'emploi des piles de recherche.

C. L'utilisation des isotopes radioactifs dans les recherches physiques
et biologiques, en thrapeutique, dans l'agriculture et dans l'industrie.

Article III

A. Le Gouvernement des Itats-Unis d'Am6rique, repr6sent~s par sa
Commission de l'6nergie atomique, louera au Gouvernement japonais, confor-
moment aux clauses et conditions pr~vues dans le pr6sent Accord, l'uranium
enrichi en isotope U-235 dont il pourra avoir besoin comme combustible initial
et d'alimentation pour faire fonctionner les piles de recherche que le Gouverne-
ment japonais, en consultation avec le Gouvernement des ttats-Unis, repr6sent6
par sa Commission de l'6nergie atomique, d6cidera de construire, et pour
proc~der A des experiences sur les applications pacifiques de l'6nergie atomique.
De plus, le Gouvernement des IRtats-Unis, repr~sent6 par sa Commission de
l'6nergie atomique, louera au Gouvernement japonais, conform6ment aux
clauses et conditions pr6vues dans le present Accord, l'uranium enrichi en
isotope U-235 dont il y aura besoin comme combustible initial et d'alimentation
pour faire fonctionner les piles de recherche que le Gouvernement japonais,
en consultation avec le Gouvernement des ttats-Unis, repr~sent6 par sa Com-
mission de l'6nergie atomique, pourra autoriser des particuliers ou des organismes

No 3413
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tions under its jurisdiction to construct and operate, provided the Government
of Japan shall at all times maintain sufficient control of the material and the
operation of the reactor to enable the Government of Japan to comply with the
provisions of this Agreement and the applicable provisions of the lease arrange-
ment.

B. The quantity of uranium enriched in the isotope U-235 transferred by
the Government of the United States of America, represented by the United
States Atomic Energy Commission, and in the custody of the Government of
Japan shall not at any time be in excess of six (6) kilograms of contained U-235
in uranium enriched up to a maximum of twenty percent (20%) U-235, plus
such additional quantity as, in the opinion of the Government of the United
States of America, represented by the United States Atomic Energy Commission,
is necessary to permit the efficient and continuous operation of the reactor or
reactors while replaced fuel elements are radioactively cooling in Japan or while
fuel elements are in transit, it being the intent of the Government of the United
States of America, represented by the United States Atomic Energy Commission,
to make possible the maximum usefulness of the six (6) kilograms of said material.

C. When any fuel elements containing U-235 leased by the Government
of the United States of America, represented by the United States Atomic
Energy Commission, require replacement, they shall be returned to the Gov-
ernment of the United States of America, represented by the United States
Atomic Energy Commission, and, except as may be agreed, the form and content
of the irradiated fuel elements shall not be altered after their removal from the
reactor and prior to delivery to the Government of the United States of America,
represented by the United States Atomic Energy Commission.

D. The lease of uranium enriched in the isotope U-235 under this Article
shall be at such charges and on such terms and conditions with respect to ship-
ment and delivery as may be mutually agreed and under the conditions stated
in Articles VII and VIII.

Article IV

Subject to the availability of supply and as may be mutually agreed, the
Government of the United States of America, represented by the United States
Atomic Energy Commission, will sell or lease through such means as it deems
appropriate, to the Government of Japan or persons under its jurisdiction who
may be authorized by the Government of Japan, such reactor materials, other
than special nuclear materials, as are not obtainable on the commercial market
and which are required in the construction and operation of research reactors
in Japan. The sale or lease of these materials shall be on such terms as may
be agreed.

No. 3413
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priv~s relevant de sa juridiction construire et i faire fonctionner, &ant entendu
que le Gouvernement japonais gardera toujours, sur les matriaux constitutifs
des piles et sur leur fonctionnement, un droit de regard suffisant pour lui per-
mettre de se conformer aux dispositions du pr6sent Accord et aux clauses
pertinentes du contrat de location.

B. La quantit6 d'uranium enrichi en isotope U-235 qui sera transfer~e
par le Gouvernement des ]tats-Unis, repr6sent6 par sa Commission de l'6nergie
atomique, et plac6e sous la garde du Gouvernement japonais ne contiendra h
aucun moment plus de six (6) kilogrammes d'U-235, l'enrichissement en U-235
ne devant pas exc6der vingt pour cent (20 pour 100), sans compter les quantit~s
suppl~mentaires qui seront n~cessaires, de l'avis du Gouvernement des Rtats-
Unis d'Am6rique, repr6sent6 par sa Commission de l'6nergie atomique, pour
permettre d'employer la ou les piles de mani~re efficace et continue pendant que
les cartouches actives remplac~es perdront leur radioactivit6 au Japon ou que
des cartouches actives seront en route, l'intention du Gouvernement des 1ttats-
Unis d'Am6rique, repr6sent6 par sa Commission de l'nergie atomique, 6tant
d'assurer l'utilisation maximum des six (6) kilogrammes dudit produit.

C. Les cartouches actives contenant de 1'U-235 louses par le Gouvernement
des ttats-Unis, repr6sent6 par sa Commission de l'6nergie atomique, et qui
auront besoin d'&re remplac6es, seront renvoy6es au Gouvernement des ttats-
Unis, repr~sent6 par sa Commission de l'6nergie atomique, et, sauf convention
contraire, la forme et la teneur des cartouches actives irradi6es ne seront pas
modifi~es apr~s qu'elles auront 6t6 retirees du r~acteur et avant qu'elles ne
soient livr~es au Gouvernement des ttats-Unis, repr~sent6 par sa Commission
de l'6nergie atomique.

D. La location, en vertu du present article, d'uranium enrichi en isotope
U-235 se fera aux prix et aux conditions de transport et de livraison qui seront
arr&6ts d'un commun accord par les Parties et dans les conditions indiqu6es
aux articles VII et VIII.

Article IV

Dans la limite des approvisionnements disponibles et sous r6serve des
dispositions dont les Parties conviendront d'un commun accord, le Gouverne-
ment des ttats-Unis, repr~sent6 par sa Commission de l'6nergie atomique,
vendra ou louera par les moyens qu'il jugera appropri~s, au Gouvernement
japonais ou aux personnes autoris~es relevant de sa juridiction, les mat~riaux
constitutifs des piles, autres que les produits nucl6aires sp6ciaux, qu'il est
impossible d'obtenir sur le march6 et qui sont n~cessaires la construction
et au fonctionnement des piles de recherche au Japon. La vente ou la location
de ces matriaux se fera aux conditions convenues entre les Parties.

N- 3413
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Article V

With respect to the subjects of agreed exchange of information as provided
in Article II, it is understood that the Government of the United States will permit
persons under its jurisdiction to transfer and export materials, including equip-
ment and devices, to, and perform services for, the Government of Japan and
such persons under its jurisdiction who may be authorized by the Government
of Japan to receive and possess such materials and utilize such services, subject
to :

A. Limitations in Article VI.

B. Applicable laws, regulations and license requirements of the Govern-
ment of the United States of America and the Government of Japan.

Article VI

Restricted Data shall not be communicated under this Agreement, and no
materials or equipment and devices shall be transferred and no services shall
be furnished under this Agreement to the Government of Japan or persons under
its jurisdiction who may be authorized by the Government of Japan if the transfer
of any such materials or equipment and devices or the furnishing of any such
services involves the communication of Restricted Data.

Article VII

A. The Government of Japan agrees to maintain such safeguards as are
necessary to assure that the uranium enriched in the isotope U-235 leased from
the Government of the United States of America, represented by the United
States Atomic Energy Commission, shall be used solely for the purposes agreed
in accordance with this Agreement and to assure the safekeeping of this material.

B. The Government of Japan agrees to maintain such safeguards as are
necessary to assure that all other reactor materials, including equipment and
devices, leased or purchased in the United States of America under this Agree-
ment by the Government of Japan or persons under its jurisdiction who may be
authorized by the Government of Japan, shall be used solely for the design,
construction, and operation of research reactors which the Government of
Japan decides to construct and operate and for research in connection therewith,
except as may otherwise be agreed.

C. In regard to research reactors constructed pursuant to this Agreement
the Government of Japan agrees to maintain records relating to power levels
of operation and bum-up of reactor fuels and to make annual reports to the
Government of the United States of America, represented by the United States
Atomic Energy Commission, on these subjects. If the Government of the
United States of America, represented by the United States Atomic Energy

No. 3413
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Article V

S'agissant des questions sur lesquelles les Parties sont convenues d'6changer
des renseignements l'article II, il est entendu que le Gouvernement des ]tats-
Unis autorisera des personnes relevant de sa juridiction A fournir des services,
ainsi qu' ceder et exporter des matriaux, y compris du materiel et des dispositifs,
au Gouvernement japonais ou des personnes relevant de sa juridiction et qui
seraient autoris~es par lui A recevoir et A d6tenir ces mat6riaux et A utiliser ces
services, sous reserve:

A. Des dispositions restrictives de l'article VI.

B. Des lois, rglements et conditions d'octroi des licences qui sont appliqu6s
par le Gouvernement des Ittats-Unis et le Gouvernement japonais.

Article VI

II ne sera communiqu6 au Gouvernement japonais ou aux personnes auto-
ris~es relevant de sa juridiction aucun renseignement confidentiel en vertu du
pr6sent Accord, et il ne leur sera ni transfr6 de mat~riaux, ou de materiel et de
dispositifs, ni fourni de services en vertu du pr6sent Accord, si le transfert de
ces mat~riaux ou de ce materiel et de ces dispositifs, ou la fourniture de ces
services, exigent la communication de renseignements confidentiels.

Article VII

A. Le Gouvernement japonais s'engage i appliquer les mesures de protec-
tion n~cessaires pour garantir que l'uranium enrichi en isotope U-235 lou6 par
le Gouvernement des ttats-Unis, repr~sent6 par sa Commission de l'6nergie
atomique, servira aux seules fins convenues conform6ment au pr6sent Accord,
et a assurer la protection de ce produit.

B. Le Gouvernement japonais s'engage A appliquer les mesures de pro-
tection n~cessaires pour garantir que tous les autres mat6riaux constitutifs
des piles, y compris le materiel et les dispositifs, louis ou achet6s aux Rtats-Unis
en vertu du pr6sent Accord par le Gouvernement japonais, ou par des personnes
autoris~es relevant de sa juridiction, serviront uniquement ai l'6tude, h la con-
struction et au fonctionnement des piles de recherche que le Gouvernement
japonais d~cidera de construire et de faire fonctionner et aux recherches con-
nexes, h moins que les Parties n'en conviennent autrement.

C. Pour les piles de recherche construites en application du present Accord,
le Gouvernementjaponais s'engage noter r~guli~rement les valeurs de puissance
de fonctionnement et les taux de consommation des combustibles nucl6aires et
i presenter, i leur sujet, des rapports annuels au Gouvernement des Rtats-Unis,
repr6sent6 par sa Commission de l'6nergie atomique. Si le Gouvernement des
Rtats-Unis, repr~sent6 par sa Commission de l'6nergie atomique, en fait la
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Commission, requests, the Government of Japan will permit United States
Atomic Energy Commission representatives to observe from time to time the
condition and use of any leased material and to observe the performance of the
reactor in which the material is used.

Article VIII

The Government of Japan guarantees that:

A. Safeguards provided in Article VII shall be maintained.

B. No material, including equipment and devices, transferred to the
Government of Japan or persons under its jurisdiction who may be authorized
by the Government of Japan, pursuant to this Agreement, by lease, sale, or
otherwise will be used for atomic weapons or for research on or development
of atomic weapons or for any other military purposes, and that no such material,
including equipment and devices, will be transferred to unauthorized persons
or beyond the jurisdiction of the Government of Japan except as the Govern-
ment of the United States of America, represented by the United States Atomic
Energy Commission, may agree to such transfer to another nation and then
only if in the opinion of the Government of the United States of America,
represented by the United States Atomic Energy Commission, such transfer
falls within the scope of an agreement for cooperation between the United
States and the other nation.

Article IX

This Agreement shall enter into force on the date of an exchange of notes
between the Government of the United States of America and the Government
of Japan establishing that all constitutional or statutory procedures necessary
to give legal effect to this Agreement in each country have been completed.
The Agreement shall remain in force for a period of five years from the date
it enters into force, and shall be subject to renewal as may be agreed between
the two Governments.

At the expiration of this Agreement or of any extension thereof the Govern-
ment of Japan shall deliver to the United States all fuel elements containing
reactor fuels leased by the Government of the United States of America, rep-
resented by the United States Atomic Energy Commission, and any other fuel
material leased by the Government of the United States of America, represented
by the United States Atomic Energy Commission. Such fuel elements and such
fuel materials shall be delivered to the Government of the United States of
America, represented by the United States Atomic Energy Commission, at a site
in the United States designated by the Government of the United States of
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demande, le Gouvernement japonais permettra A des repr~sentants de la Com-
mission de l'6nergie atomique des Rtats-Unis de se rendre compte par eux-
mmes, priodiquement, de l'6tat et de lemploi des matriaux lou~s et d'observer
la marche de la pile dans laquelle ces mat6riaux sont utilis6s.

Article VIII

Le Gouvernement japonais garantit:

A. Qu'il prendra et appliquera les mesures de protection pr6vues h l'article
VII.

B. Que les mat6riaux, y compris le mat6riel et les dispositifs, transforms
en vertu du pr6sent Accord au Gouvernement japonais et aux personnes autori-
s6es relevant de sa juridiction, par location, vente ou autrement, ne seront pas
utilis6s pour la fabrication d'armes atomiques ni pour des recherches ou des
applications concernant les armes atomiques ni a aucune autre fin militaire,
et que ces mat6riaux, y compris le mat6riel et les dispositifs, ne seront pas
transforms A des personnes non autoris~es par le Gouvernement japonais ou ne
relevant pas de sa juridiction, A moins que le Gouvernement des Rtats-Unis,
repr6sent6 par sa Commission de l'6nergie atomique, n'accepte qu'ils soient
transf6r6s A une autre nation, auquel cas ils le seront uniquement si, de l'avis du
Gouvernement des Rtats-Unis, repr6sent6 par sa Commission de l'6nergie
atomique, ce transfert s'inscrit dans le cadre d'un accord de coop6ration entre
les Rtats-Unis et l'autre nation.

Article IX

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date d'un 6change de notes
entre le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique et le Gouvernement japonais,
6tablissant que toutes les formalit6s pr6vues par la constitution ou les lois de
chaque pays pour donner effet A l'Accord ont 6t6 accomplies. Le present Accord
demeurera applicable pendant une p6riode de cinq ann6es A partir de la date
de son entr6e en vigueur et pourra etre renouvel6 d'un commun accord.

A l'expiration du pr6sent Accord ou de toute p6riode de prolongation,
le Gouvernement japonais livrera aux ttats-Unis toutes les cartouches actives
contenant des combustibles nuclkaires lou6s par le Gouvernement des IRtats-
Unis, repr6sent6s par sa Commission de l'6nergie atomique, et tous autres
combustibles nucl~aires lou6s par le Gouvernement des Rtats-Unis, repr6sent6
par sa Commission de l'6nergie atomique. Ces cartouches actives et ces com-
bustibles nucl6aires seront livr6s au Gouvernement des 1Rtats-Unis, repr6sent6
par sa Commission de l'nergie atomique, en un point du territoire amricain
que d6signera le Gouvernement des Rtats-Unis, repr6sent6 par sa Commission
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America, represented by the United States Atomic Energy Commission, at the
expense of the Government of Japan, and such delivery shall be made under
appropriate safeguards against radiation hazards while in transit.

IN WITNESS WHEREOF, the representatives of the two Governments authorized
for the purpose have signed this Agreement.

DONE at Washington, in duplicate, in the English and Japanese languages,
this fourteenth day of November, 1955.

For the Government of the United States of America:

William J. SEBALD

Lewis L. STRAUSS

For the Government of Japan:

S. IGUCHI

No. 3413
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de 1'6nergie atomique, et aux frais du Gouvernement japonais; leur livraison
devra s'effectuer dans des conditions propres h assurer une protection satis-
faisante contre les rayonnements pendant le transport.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, dfiment autoris6s
cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Washington, en double exemplaire, en anglais et en japonais, le
14 novembre 1955.

Pour le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique:

William J. SEBALD

Lewis L. STRAUSS

Pour le Gouvernement japonais:

S. IGUCHI

N- 3413
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No. 3414. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND NORWAY RELATING TO THE RETURN
OF UNUSABLE MAT1RRIEL FURNISHED UNDER THE
MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE PROGRAM. OSLO,
12 AND 28 DECEMBER 1950

I

The American Embassy to the Norwegian Ministry of Foreign Affairs

Na 163

The American Embassy presents its compliments to the Royal Norwegian
Ministry of Foreign Affairs and has the honor to refer to certain problems arising
out of the possible return to the United States of items of materiel now being
furnished Norway under the Mutual Defense Assistance Program.2

It is foreseen that some small amount of Mutual Defense Assistance Program
materiel will prove to be unusable by the recipient country for various reasons,
including packing errors, changes in requirements, and so forth. Under
existing agreements between the Royal Norwegian Government and the Govern-
ment of the United States of America, such materiel must ordinarily be returned
to the United States and in some cases will have to be shipped from inland depots
to the seaboard. The Embassy would appreciate receiving the agreement of
the Royal Norwegian Government that returnable end item materiel received
under the Mutual Defense Assistance Program will be delivered free alongside
ship by the Norwegian Government at which point the Military Assistance
Advisory Group will accept title to the materiel and will arrange for the delivery
of the materiel from alongside ship to the United States or such other destination
designated by the United States service concerned.

Oslo, December 12, 1950

The Royal Norwegian Ministry for Foreign Affairs
Oslo

1 Came into force on 28 December 1950 by the exchange of the said notes.

United Nations, Treaty Series, Vol. 80, p. 241; Vol. 157, p. 366; Vol. 178, p. 388; Vol..223,
p. 326, and Vol. 238, p. 316.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3414. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ] TATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LA
NORVRGE RELATIF A LA RTROCESSION DU MA-
TIRIEL NON UTILISABLE FOURNI DANS LE CADRE
DU PROGRAMME D'AIDE POUR LA D]EFENSE MU-
TUELLE. OSLO, 12 ET 28 DI2CEMBRE 1950

I

L'Ambassade des gtats-Unis d'Amirique au Minist~re des affaires itrangbres
de Norvhge

No 163

L'Ambassade des Ltats-Unis d'Amerique presente ses compliments au
Minist~re royal des affaires 6trang~res de Norv~ge et a l'honneur de se r~f6rer
t certains problkmes que pose la r6trocession 6ventuelle aux Rtats-Unis de
materiel fourni l'heure actuelle h la Norv~ge en vertu du programme d'aide
pour la d6fense mutuelle2 .

On pr6voit qu'une petite quantit6 du materiel fourni au titre du programme
d'aide pour la defense mutuelle ne pourra 8tre utilis~e par le pays b~n~ficiaire
pour diff6rentes raisons, savoir des erreurs d'emballage, la difference entre les
besoins pr~vus et les besoins effectifs, etc. Aux termes des Accords en vigueur
entre le Gouvernement royal de Norv~ge et le Gouvernement des ]Rtats-Unis
d'Am~rique, ce materiel doit alors 6tre normalement renvoy6 aux tats-Unis
et dans certains cas devra &re exp~di6 de dep6ts situ6s l'int~rieur du pays
jusqu' la c6te. L'Ambassade des Ltats-Unis serait reconnaissante au Gouverne-
ment royal de Norv~ge de lui faire savoir qu'il accepte que les articles finis regus
au titre du programme d'aide pour la defense mutuelle qui doivent &re r6troc6d~s
aux Ltats-Unis soient livr~s franco quai par le Gouvernement norv6gien en
un lieu de chargement oii le Groupe consultatif d'assistance militaire acceptera
la proprit6 et pourvoira h l'exp~dition du materiel jusqu'aux letats-Unis ou
toute autre destination d6sign6e par le service am~ricain int~ress6.

Oslo, 12 d~cembre 1950

Minist~re royal des affaires 6trang6res de Norv~ge
Oslo

1 Entr6 en vigueur le 28 d~eembre 1950 par 1'6change desdites notes.
2Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 80, p. 241; vol. 157, p. 366; vol. 178, p. 388; vol. 223,

p. 327, et vol. 238, p. 317.
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II

The Norwegian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

The Royal Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the
American Embassy and has the honor to refer to the Embassy's note of the 12th
December, 1950 (No. 163) concerning certain problems arising out of the possible
return to the United States of items of material now being furnished Norway
under the Mutual Defense Assistance Program.

The Ministry has the honor to inform the Embassy that the Royal Norwegian
Government is in agreement with the arrangements set forth in the above
mentioned note as regards the return of end item materiel received under the
Mutual Defense Assistance Program and which for various reasons will prove
to be unusable by Norway.

Oslo, the 28 December, 1950

To the Embassy of the United States of America
Oslo

No. 3414
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II

Le Ministre des affaires dtrangkres de Norvkge h l'Ambassade des ltats-Unis
d'Amdrique

Le Minist~re royal des affaires 6trang6res pr6sente ses compliments h
l'Ambassade des Rtats-Unis d'Amrique et a l'honneur de se r6f~rer h la note de
l'Ambassade en date du 12 d6cembre 1950 (no 163) relative certains probl~mes
poses par la r~trocession 6ventuelle aux Rtats-Unis de mat6riel fourni h l'heure
actuelle h la Norv~ge en vertu du programme d'aide pour la defense mutuelle.

Le Minist~re a l'honneur d'informer l'Ambassade que le Gouvernement
royal de Norv~ge donne son accord aux arrangements 6nonc6s dans la note
pr~cit6e en ce qui concerne la r~trocession d'articles finis regus au titre du
programme d'aide pour la defense mutuelle qui, pour diff~rentes raisons, ne
peuvent &re utilis~s par la Norv~ge.

Oslo, 28 d~cembre 1950

Ambassade des IRtats-Unis d'Am~rique
Oslo

N- 3414
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
NORWAY SUPPLEMENTING THE AGREEMENT OF
12 AND 28 DECEMBER 19502 RELATING TO THE
RETURN OF UNUSABLE MATIRIEL FURNISHED
UNDER THE MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE PRO-
GRAM. OSLO, 15 MAY AND-26 JUNE 1953

I

The American Embassy to .the Norwegian Ministry of Foreign Affairs

No. 357

The American Embassy presents its compliments to the Royal Norwegian
Ministry of Foreign Affairs and has the honor to refer to the Embassy's Note,
No. 163 of December 12, 1950 and to the responsive note of the Foreign Office,
dated December 28, 1950, regarding arrangements under the Mutual Defense
Assistance Agreement between our two governments dated January 27, 1950,3
with respect to the disposition of equipment and material furnished by the United
States under the Mutual Defense Assistance Act found surplus to the needs of
the armed forces of Norway. Pursuant to instructions from its government,
the Embassy proposes that the understanding regarding such arrangements be
broadened as follows :

1. The Government of Norway will report to the United States Military Assistance
Advisory Group such equipment and material furnished under end item programs as
are no longer required in the furtherance of its Mutual Defense Assistance Program.

2. The United States Government may accept title to such equipment and material
for transfer to a third country or for such other disposition as may be made by the United
States Government.

3. When title is accepted by the United States Government, such equipment and
material will be delivered free alongside ship in case ocean shipment is required, or deliver-
ed free alongside ship in case ocean shipment is required, or delivered free on board
inland carrier at a shipping point designated by the MAAG in the event ocean shipping
is not required.

'Came into force on 26 June 1953 by the exchange of the said notes.
See p. 392 of this volume.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 80, p. 241; Vol. 157, p. 366; Vol. 178, p. 388; Vol. 223,
p. 326, and Vol. 238, p. 316.

No. 3414
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1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LA NORVItGE
COMPLTANT L'ACCORD DES 12 ET 18 DItCEMBRE
19502 RELATIF A LA RTROCESSION DU MATRRIEL
NON UTILISABLE FOURNI DANS LE CADRE DU
PROGRAMME D'AIDE POUR LA DleFENSE MUTUELLE.
OSLO, 15 MAI ET 26 JUIN 1953

I

L'Ambassade des 9tats-Unis d'Amirique au Ministkre des affaires itrangres
de Norvkge

No 357

L'Ambassade des Rtats-Unis d'Am~rique pr6sente ses compliments au
Minist~re royal des affaires trang~res de Norv~ge et a l'honneur de se r6frer

la note de l'Ambassade, no 163, en date du 12 d6cembre 1950, et h la r~ponse
du Minist~re en date du 28 dcembre 1950, concernant des arrangements
adopter, conform~ment aux dispositions de l'Accord relatif a l'aide pour la
defense mutuelle conclu entre nos deux Gouvernements le 27 janvier 19503,
au sujet de l'affectation h donner a l'quipement et au materiel que les tats-Unis
ont fournis dans le cadre de la loi relative l'aide pour la defense mutuelle et
qui sont jug6s exc6dentaires par les forces arm6es norv6giennes. Conform~ment
aux instructions de son Gouvernement, l'Ambassade propose que l'Accord
relatif A ces arrangements soit 6largi comme suit:

1. Le Gouvernement norv~gien indiquera au Groupe consultatif am~ricain d'as-
sistance militaire quels sont, parmi l'6quipement et le materiel fournis dans le cadre de
programmes de livraison d'articles finis, les articles qui ne sont plus ncessaires a 1'ex6cu-
tion du programme d'aide pour la defense mutue'le.

2. Le Gouvernement des ]Etats-Unis pourra accepter la propri&t6 de cet 6quipement
ou de ce mat6riel en vue de le ceder h un pays tiers ou d'en disposer de telle autre mani~re
qu'il jugera utile.

3. Lorsque le Gouvemement des Rtats-Unis d'Am~rique en aura accept6 la pro-
pri& , cet 6quipement et ce materiel seront livr~s franco h quai s'ils doivent 6tre exp~di~s
par la voie maritime; s'il n'y a pas i les transporter par mer, ils seront livr~s franco i
bord d'un bateau affect6 i la navigation int~rieure, en un point de chargement d6sign6
par le Groupe consultatif d'assistance militaire.

I Entr6 en vigueur le 26 juin 1953 par 1'6change desdites notes.
Voir p. 393 de ce volume.

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 80, p. 241; vol. 157, p. 366; vol. 178, p. 388; vol. 223,
p. 327, et vol. 238, p. 317.
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4. Such property reported no longer required in the Mutual Defense Assistance
Program of the Government of Norway and not accepted by the Government of the United
States for redistribution or return will be disposed of as agreed between the Governments
of Norway and the United States.

5. Any salvage or scrap from property furnished under the Mutual Defense Assist-
ance Agreement shall be reported to the Government of the United States in accordance
with paragraph (1) and shall be disposed of in accordance with paragraphs (2), (3), and
(4) of this agreement. Salvage or scrap which is not accepted by the United States will
be used to support the defense effort of Norway or other countries to whom military
assistance is being furnished by the United States.

The Embassy would appreciate receiving an indication from the Royal
Norwegian Ministry for Foreign Affairs as to whether the arrangements described
above are acceptable to the Norwegian authorities.

Oslo, May 15, 1953

The Royal Norwegian Ministry for Foreign Affairs
Oslo

II

The Norwegian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

MINISTERE ROYAL DES AFFAIRES fTRANGERES
1

The Royal Norwegian Ministry of Foreign Affairs has the honour to refer
to the American Embassy's note of the 15th May, 1953 regarding the disposition
of equipment and material furnished by the United States under the Mutual
Defense Assistance Act, and which is found surplus to the needs of the armed
forces of Norway.

The Embassy proposes that the understanding regarding such arrangements
be broadened as follows:

[See note I]

The Royal Ministry has the honour to confirm that the arrangements
described above are acceptable to the Norwegian authorities.

Oslo, 26th June, 1953

To the Embassy of the United States of America
Oslo

1 Royal Ministry of Foreign Affairs.

No. 3414
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4. Le Gouvernement norv~gien et le Gouvernement des ttats-Unis fixeront d'un
commun accord l'affectation des articles dont le Gouvemement norv~gien aura d~clar6
ne plus avoir besoin pour le programme d'aide pour la defense mutuelle et que le Gou-
vemement des ttats-Unis n'aura pas accept6 de reprendre pour les conserver ou les re-
ceder.

5. Tous les 6lments rcup~rables des articles fournis au titre de l'Accord relatif
l'aide pour la defense mutuelle seront indiqu~s au Gouvemement am~ricain en applica-

tion du paragraphe 1 du present Accord et recevront une affectation comme il est dit aux
paragraphes 2, 3 et 4. Les 6lments qui ne seront pas accept~s par les Rtats-Unis serviront
k la d6fense de la Norv~ge ou celle d'autres pays qui regoivent une aide militaire des
ittats-Unis.

L'Ambassade des I&tats-Unis serait reconnaissante au Minist~re royal
des affaires 6trang6res de Norv~ge de lui faire savoir si les arrangements 6nonc6s
ci-dessus rencontrent l'agrdment des autorit6s norv6giennes.

Oslo, 15 mai 1953

Minist~re royal des affaires &rang~res de Norv~ge
Oslo

II

Le Ministkre des affaires itranghres de Norv~ge ti l'Ambassade des lttats-Unis
d'Amdrique

MINISTERE ROYAL DES AFFAIRES fTRANGkRES

Le Minist~re royal des affaires 6trangres de Norv~ge a l'honneur de se
rdfdrer t la note de l'Ambassade des Rtats-Unis en date du 15 mai 1953 concer-
nant l'affectation a donner l'6quipement et au mat6riel que le Gouvemement
des ttats-Unis d'Amdrique a fournis dans le cadre de la loi relative A l'aide
pour la d6fense mutuelle et qui sont jug~s exc~dentaires par les forces armies
norv~giennes.

L'Ambassade propose que l'Accord relatif ces arrangements soit 6largi
comme suit:

[Voir note I]

Le Minist~re royal a l'honneur de confirmer que les arrangements 6nonc6E
ci-dessus rencontrent l'agrdment des autorit~s norv~giennes.

Oslo, 26 juin 1953

Ambassade des ltats-Unis d'Am~rique
Oslo
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No. 3415. AGREEMENT' FOR CO-OPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE ORIENTAL
REPUBLIC OF URUGUAY CONCERNING CIVIL USES
OF ATOMIC ENERGY. SIGNED AT WASHINGTON,
ON 13 JANUARY 1956

Whereas the peaceful uses of atomic energy hold great promise for all
mankind; and

Whereas the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Oriental Republic of Uruguay desire to cooperate with each other
in the development of such peaceful uses of atomic energy; and

Whereas there is well advanced the design and development of several
types of research reactors (as defined in Article X of this Agreement); and

Whereas research reactors are useful in the production of research quantities
of radioisotopes, in medical therapy and in numerous other research activities
and at the same time are a means of affording valuable training and experience
in nuclear science and engineering useful in the development of other peaceful
uses of atomic energy including civilian nuclear power; and

Whereas the Government of the Oriental Republic of Uruguay desires to
pursue a research and development program looking toward the realization of the
peaceful and humanitarian uses of atomic energy and desires to obtain assistance
from the Government of the United States of America and United States industry
with respect to this program; and

Whereas the Government of the United States of America, represented by
the United States Atomic Energy Commission (hereinafter referred to as the
"Commission"), desires to assist the Government of the Oriental Republic of
Uruguay in such a program;

The Parties therefore agree as follows

Article I

Subject to the limitations of Article V, the Parties hereto will exchange
information in the following fields:

A. Design, construction and operation of research reactors and their use
as research, development, and engineering tools and in medical therapy.

I Came into force on 13 January 1956, in accordance with article VIII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3415. ACCORD DE COOP1eRATION' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE ORIENTALE
DE L'URUGUAY CONCERNANT L'UTILISATION DE
L'TNERGIE ATOMIQUE DANS LE DOMAINE CIVIL.
SIGNt A WASHINGTON, LE 13 JANVIER 1956

Consid~rant que l'utilisation de 1'6nergie atomique a des fins pacifiques
ouvre des perspectives extr~mement prometteuses A l'humanit6 tout enti~re;

Considrant que le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am~rique et le Gou-
vernement uruguayen d6sirent coop6rer en vue de d6velopper l'utilisation de
l'6nergie atomique h des fins pacifiques;

Considrant que 1'&tude et la mise au point de plusieurs types de piles de
recherche (telles qu'elles sont d~finies A l'article X du pr6sent Accord) sont
fort avanc~es;

Considrant que les piles de recherche permettent de produire les quantit~s
de radio-isotopes n~cessaires pour les recherches, qu'elles rendent des services
en th~rapeutique et pour de nombreux autres travaux de recherche et qu'elles
sont en mme temps un moyen d'acqu~rir, dans le domaine de la science et de la
technologie nucl~aires, une formation et une exp6rience pr6cieuses qui contri-
bueront au d~veloppement de l'utilisation de 1'6nergie atomique h d'autres fins
pacifiques, et notamment a la production d'6nergie 6lectrique pour les besoins
civils;

Consid6rant que le Gouvernement uruguayen d6sire entreprendre un
programme de recherche et d'applications en vue d'utiliser l'6nergie atomique
a des fins pacifiques et humanitaires et voudrait obtenir a cette fin l'assistance
du Gouvernement des ]ttats-Unis d'Am6rique et de l'industrie am6ricaine;

Consid~rant que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique, repr6sent6
par la Commission de l'6nergie atomique des Rtats-Unis (ci-apr~s d6nomm~e
la o Commission *), d~sire aider le Gouvernement uruguayen h r~aliser un tel
programme;

Les Parties sont convenues de ce qui suit:

Article premier
Sous reserve des dispositions restrictives de l'article V, les Parties au present

Accord 6changeront des renseignements sur les points suivants :
A. L'6tude, la construction et le fonctionnement de piles de recherche

et l'utilisation de ces piles pour des recherches, des applications pratiques et des
essais techniques, ainsi qu'en th~rapeutique.

I Entr6 en vigueur le 13 janvier 1956, conform~ment a Particle VIII.
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B. Health and safety problems related to the operation and use of research
reactors.

C. The use of radioactive isotopes in physical and biological research,
medical therapy, agriculture, and industry.

Article II

A. The Commission will lease to the Government of the Oriental Republic
of Uruguay uranium enriched in the isotope U-235, subject to the terms and
conditions provided herein, as may be required as initial and replacement fuel
in the operation of research reactors which the Government of the Oriental
Republic of Uruguay, in consultation with the Commission, decides to construct
and as required in agreed experiments related thereto. Also, the Commission
will lease to the Government of the Oriental Republic of Uruguay uranium
enriched in the isotope U-235, subject to the terms and conditions provided
herein, as may be required as initial and replacement fuel in the operation of
such research reactors and the Government of the Oriental Republic of Uruguay
may in consultation with the Commission, decide to authorize private individuals
or private organizations under its jurisdiction to construct and operate, provided
the Government of the Oriental Republic of Uruguay shall at all times maintain
sufficient control of the material and the operation of the reactor to enable the
Government of the Oriental Republic of Uruguay to comply with the provisions
of this Agreement and the applicable provisions of the lease arrangement.

B. The quantity of uranium enriched in the isotope U-235 transferred
by the Commission and in the custody of the Government of the Oriental
Republic of Uruguay shall not at any time be in excess of six (6) kilograms of
contained U-235 in uranium enriched up to a maximum of twenty percent
(20%) U-235, plus such additional quantity as, in the opinion of the Commission,
is necessary to permit the efficient and continuous operation of the reactor or
reactors while replaced fuel elements are radioactively cooling in Uruguay or
while fuel elements are in transit, it being the intent of the Commission to make
possible the maximum usefulness of the six (6) kilograms of said material.

C. When any fuel elements containing U-235 leased by the Commission
require replacement, they shall be returned to the Commission and, except as
may be agreed, the form and content of the irradiated fuel elements shall not be
altered after their removal from the reactor and prior to delivery to the Com-
mission.

D. The lease of uranium enriched in the isotope U-235 under this Article
shall be at such charges and on such terms and conditions with respect to ship-
ment and delivery as may be mutually agreed and under the conditions stated
in Articles VI and VII.

No. 3415
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B. Les problmes d'hygi~ne et de s~curit6 li~s au fonctionnement et h
1'emploi des piles de recherche.

C. L'utilisation des isotopes radioactifs dans les recherches physiques et
biologiques, en th6rapeutique, dans l'agriculture et dans l'industrie.

Article II

A. La Commission louera au Gouvernement uruguayen, conform~ment
aux clauses et conditions pr~vues dans le pr6sent Accord, l'uranium enrichi
en isotope U-235 dont il pourra avoir besoin comme combustible initial et
d'alimentation pour faire fonctionner les piles de recherche que le Gouvernement
uruguayen, en consultation avec la Commission, d6cidera de construire, et pour
proc6der des experiences convenues a ce sujet. De plus, la Commission louera
au Gouvernement uruguayen, conform6ment aux clauses et conditions pr6vues
dans le pr6sent Accord, l'uranium enrichi en isotope U-235 dont il y aura besoin
comme combustible initial et d'alimentation pour faire fonctionner les piles
de recherche que le Gouvernement uruguayen, en consultation avec la Com-
mission, pourra autoriser des particuliers ou des organismes priv6s relevant de sa
juridiction h construire et h faire fonctionner, 6tant entendu que le Gouvernement
uruguayen gardera toujours, sur les matriaux constitutifs des piles et sur leur
fonctionnement, un droit de regard suffisant pour lui permettre de se conformer
aux dispositions du present Accord et aux clauses pertinentes du contrat de
location.

B. La quantit6 d'uranium enrichi en isotope U-235 qui sera transfer6e
par la Commission et plac6e sous la garde du Gouvernement uruguayen ne
contiendra A aucun moment plus de six (6) kilogrammes d'U-235, l'enrichisse-
ment en U-235 ne devant pas exc~der vingt pour cent (20 pour 100), sans compter
les quantit6s suppl6mentaires qui seront ncessaires, de l'avis de la Commission,
pour permettre d'employer la ou les piles de marni~re efficace et continue pendant
que les cartouches actives remplac~es perdront leur radioactivit6 en Uruguay
ou que des cartouches actives seront en route, l'intention de la Commission
6tant d'assurer l'utilisation maximum des six (6) kilogrammes dudit produit.

C. Les cartouches actives contenant de 1'U-235 louses par la Commission,
qui auront besoin d'&tre remplac~es, seront renvoy~es la Commission et, sauf
convention contraire, la forme et la teneur des cartouches actives irradi~es ne
seront pas modifi6es apr6s qu'elles auront 6t6 retirees de la pile et avant qu'elles
ne soient livr6es la Commission.

D. La location, en vertu du pr6sent article, d'uranium enrichi en isotope
U-235 se fera aux prix et aux conditions de transport et de livraison qui seront
arrt6s d'un commun accord par les Parties et dans les conditions indiqu~es
aux articles VI et VII.
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Article III

Subject to the availability of supply and as may be mutually agreed, the
Commission will sell or lease through such means as it deems appropriate, to
the Government of the Oriental Republic of Uruguay or authorized persons under
its jurisdiction such reactor materials, other than special nuclear materials, as
are not obtainable on the commercial market and which are required in the
construction and operation of research reactors in Uruguay. The sale or lease
of these materials shall be on such terms as may be agreed.

Article IV

It is contemplated that, as provided in this Article, private individuals and
private organizations in either the United States or Uruguay may deal directly
with private individuals and private organizations in the other country. Accord-
ingly, with respect to the subjects of agreed exchange of information as provided
in Article I, the Government of the United States will permit persons under
its jurisdiction to transfer and export materials, including equipment and devices,
to, and perform services for, the Government of the Oriental Republic of Uru-
guay and such persons under its jurisdiction as are authorized by the Govern-
ment of the Oriental Republic of Uruguay to receive and possess such materials
and utilize such services, subject to

A. Limitations in Article V.

B. Applicable laws, regulations and license requirements of the Govern-
ment of the United States and the Government of the Oriental Republic of
Uruguay.

Article V

Restricted Data shall not be communicated under this Agreement, and
no materials or equipment and devices shall be transferred and no services
shall be furnished under this Agreement to the Government of the Oriental
Republic of Uruguay or authorized persons under its jurisdiction if the transfer
of any such materials or equipment and devices or the furnishing of any such
services involves the communication of Restricted Data.

Article VI

A. The Government of the Oriental Republic of Uruguay agrees to main-
tain such safeguards as are necessary to assure that the uranium enriched in the
isotope U-235 leased from the Commission shall be used solely for the purpose
agreed in accordance with this Agreement and to assure the safekeeping of this
material.
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Article III

Dans la limite des approvisionnements disponibles et sous r6serve des
dispositions dont les Parties conviendront d'un commun accord, la Commission
vendra ou louera par les moyens qu'elle jugera appropri6s, au Gouvernement
uruguayen ou aux personnes autoris6es relevant de sa juridiction, les mat6riaux
constitutifs des piles, autres que les produits nucl6aires sp6ciaux, qu'il est im-
possible d'obtenir sur le march6 et qui sont n6cessaires h la construction et au
fonctionnement des piles de recherche en Uruguay. La vente ou la location
de ces mat6riaux se fera aux conditions convenues entre les Parties.

Article IV

II est pr6vu, aux termes du pr6sent article, que des particuliers et des or-
ganismes priv6s de l'Uruguay ou des Rtats-Unis pourront traiter directement
avec des particuliers et des organismes priv6s de l'autre pays. En cons6quence,
s'agissant des questions sur lesquelles les Parties sont convenues d'6changer des
renseignements h l'article premier, le Gouvernement des I&tats-Unis autorisera
des personnes relevant de sa juridiction fournir des services, ainsi qu' c6der
et exporter des mat6riaux, y compris du mat6riel et des dispositifs, au Gouverne-
ment uruguayen ou des personnes relevant de sa juridiction et autoris6es par
lui h recevoir et h d~tenir ces mat6riaux et hi utiliser ces services, sous r6serve:

A. Des dispositions restrictives de l'article V.

B. Des lois, r~glements et conditions d'octroi des licences qui sont appli-
qu6es par le Gouvernement des Rtats-Unis et le Gouvernement uruguayen.

Article V

Il ne sera communiqu6 au Gouvernement uruguayen ou aux personnes
autoris6es relevant de sa juridiction aucun renseignement confidentiel en vertu
du pr6sent Accord, et il ne leur sera ni transf6r6 de mat6riaux, ou de mat6riel
et de dispositifs, ni fourni de services en vertu du pr6sent Accord, si le transfert
de ces mat6riaux ou de ce mat6riel et de ces dispositifs, ou la fourniture de ces
services, exigent la communication de renseignements confidentiels.

Article V1

A. Le Gouvernement uruguayen s'engage A appliquer les mesures de pro-
tection n6cessaires pour garantir que l'uranium enrichi en isotope U-235 lou6
par la Commission servira aux seules fins convenues conform6ment au pr6sent
Accord, et A assurer la protection de ce produit.
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B. The Government of the Oriental Republic of Uruguay agrees to main-
tain such safeguards as are necessary to assure that all other reactor materials,
including equipment and devices, purchased in the United States under this
Agreement by the Government of the Oriental Republic of Uruguay or authoriz-
ed persons under its jurisdiction, shall be used solely for the design, construc-
tion, and operation of research reactors which the Government of the Oriental
Republic of Uruguay decides to construct and operate and for research in
connection therewith, except as may otherwise be agreed.

C. In regard to research reactors constructed pursuant to this Agreement
the Government of the Oriental Republic of Uruguay agrees to maintain records
relating to power levels of operation and burn-up of reactor fuels and to make
annual reports to the Commission on these subjects. If the Commission re-
quests, the Government of the Oriental Republic of Uruguay will permit Com-
mission representatives to observe from time to time the condition and use of
any leased material and to observe the performance of the reactor in which the
material is used.

Article VII
GUARANTIES PRESCRIBED BY THE UNITED STATES ATOMIC ENERGY ACT OF 1954

The Government of the Oriental Republic of Uruguay guarantees that:

A. Safeguards provided in Article VI shall be maintained.
B. No material, including equipment and devices, transferred to the Gov-

ernment of the Oriental Republic of Uruguay or authorized persons under its
jurisdiction, pursuant to this Agreement, by lease, sale, or otherwise will be
used for atomic weapons or for research on or development of atomic weapons
or for any other military purposes, and that no such material, including equipment
and devices, will be transferred to unauthorized persons or beyond the juris-
diction of the Government of the Oriental Republic of Uruguay except as the
Commission may agree to such transfer to another nation and then only if in
the opinion of the Commission such transfer falls within the scope of an agree-
ment for cooperation between the United States and the other nation.

Article VIII

This Agreement shall enter into force on January 13, 1956, and remain
in force until January 12, 1961, inclusively, and shall be subject to renewal as
may be mutually agreed.

At the expiration of this Agreement or an extension thereof the Govern-
ment of the Oriental Republic of Uruguay shall deliver to the United States
all fuel elements containing reactor fuels leased by the Commission and any
other fuel material leased by the Commission. Such fuel elements and such
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B. Le Gouvernement uruguayen s'engage h appliquer les mesures de
protection n~cessaires pour garantir que tous les autres mat6riaux constitutifs
des piles y compris le mat6riel, et les dispositifs, achet6s aux Ittats-Unis en vertu
du present Accord par le Gouvernement uruguayen ou par des personnes
autoris~es relevant de sa juridiction, serviront uniquement h l'6tude, h la cons-
truction et au fonctionnement des piles de recherche que le Gouvernement
uruguayen d~cidera de construire et de faire fonctionner et aux recherches
connexes, moins que les Parties n'en conviennent autrement.

C. Pour les piles de recherche construites en application du pr6sent Accord,
le Gouvernement uruguayen s'engage a noter r~guli~rement les valeurs de
puissance de fonctionnement et les taux de consommation des combustibles
nucl~aires et pr6senter des rapports annuels h la Commission A leur sujet.
Si la Commission le demande, le Gouvernement uruguayen permettra h des
repr6sentants de la Commission de se rendre compte par eux-m~mes p6riodi-
quement de l'6tat et de l'emploi des mat6riaux lou6s et d'observer la marche
de la pile dans laquelle ces mat6riaux sont utilis6s.

Article VII

GARANTIES EXIGES PAR LA LOI AMARICAINE DE 1954 SUR L'ItNERGIE ATOMIQUE

Le Gouvernement uruguayen garantit:

A. Qu'il prendra et appliquera les mesures de protection pr~vues A l'article
VI.

B. Que les mat~riaux, y compris le materiel et les dispositifs, transf6rms
en vertu du present Accord au Gouvernement uruguayen et aux personnes
autoris~es relevant de sa juridiction, par location, vente ou autrement, ne seront
pas utilis6s pour la fabrication d'armes atomiques ni dans des recherches ou des
applications concernant les armes atomiques ni a aucune autre fin militaire,
et que ces mat6riaux, y compris le mat6riel et les dispositifs, ne seront pas trans-
forms A des personnes non autoris~es par le Gouvernement uruguayen ou ne
relevant pas de sa juridiction, h moins que le Commission n'accepte qu'ils soient
transf6rms h une autre nation, auquel cas ils le seront uniquement si, de l'avis de
la Commission, ce transfert s'inscrit dans le cadre d'un accord de coop6ration
entre les ttats-Unis et l'autre nation.

Article VIII

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le 13 janvier 1956 et demeurera
applicable jusqu'au 12 janvier 1961 inclusivement; il pourra 6tre renouvel6
d'un commun accord.

A l'expiration du pr6sent Accord ou de la p6riode de prolongation, le Gou-
vernement uruguayen livrera aux l]tats-Unis toutes les cartouches actives con-
tenant des combustibles nucl~aires lou~s par la Commission et tous autres
combustibles nucl6aires lou6s par la Commission. Ces cartouches actives et ces
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fuel materials shall be delivered to the Commission at a site in the United States
designated by the Commission at the expense of the Government of the Oriental
Republic of Uruguay, and such delivery shall be made under appropriate safe-
guards against radiation hazards while in transit.

Article IX

It is the hope and expectation of the Parties that this initial Agreement for
Cooperation will lead to consideration of further cooperation extending to the
design, construction, and operation of power producing reactors. Accordingly,
the Parties will consult with each other from time to time concerning the feasibil-
ity of an additional agreement for cooperation with respect to the production
of power from atomic energy in Uruguay.

Article X

For the purposes of this Agreement:

A. "Commission" means the United States Atomic Energy Commission
or its duly authorized representatives.

B. "Equipment and devices" means any instrument or apparatus, and
includes research reactors, as defined herein, and their component parts.

C. "Research reactor" means a reactor which is designed for the production
of neutrons and other radiations for general research and development purposes,
medical therapy, or training in nuclear science and engineering. The term
does not cover power reactors, power demonstration reactors, or reactors de-
signed primarily for the production of special nuclear materials.

D. The terms "Restricted Data", "atomic weapon", and "special nuclear
material" are used in this Agreement as defined in the United States Atomic
Energy Act of 1954.

IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto have caused this Agreement to be
executed pursuant to duly constituted authority.

DONE at Washington in duplicate this thirteenth day of January, 1956.

For the Government of the United States of America:
Henry F. HOLLAND

Assistant Secretary of State for Inter-American Affairs
Lewis L. STRAUSS

Chairman, United States Atomic Energy Commission

For the Government of the Oriental Republic of Uruguay
Jos6 A. MORA

Ambassador of the Oriental Republic of Uruguay
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combustibles nucl6aires seront livr~s la Commission aux ltats-Unis, en un
lieu qu'elle d~signera et aux frais du Gouvernement uruguayen, et leur livraison
devra s'effectuer dans des conditions propres h assurer une protection satis-
faisante contre les rayonnements pendant le transport.

Article IX

Les Parties esp~rent et comptent que ce premier Accord de cooperation
permettra d'envisager une cooperation plus large s'6tendant h l'6tude, la
construction et au fonctionnement de g~n~ratrices nucl6aires. En consequence,
les Parties se concerteront p~riodiquement au sujet de la possibilit6 de conclure
un accord de cooperation suppl~mentaire touchant la production d'6nergie
,lectrique d'origine atomique en Uruguay.

Article X

Aux fins du present Accord:
A. La ( Commission*> d~signe la Commission de l'6nergie atomique des

itats-Unis ou ses repr~sentants dfiment autoris6s.
B. L'expression (( materiel et dispositifs # d6signe tout instrument ou

appareil et comprend les piles de recherche, telles qu'elles sont d~finies dans
le pr6sent Accord, et leurs 6lments constitutifs.

C. L'expression ((pile de recherche * d~signe une pile congue pour produire
des neutrons et d'autres rayonnements pouvant servir h des recherches et h des
applications g~nrales, h des usages th6rapeutiques ou A la formation dans le
domaine de la science et de la technologie nucl~aires. Elle ne comprend pas les
g~n~ratrices nucl6aires, les g6n6ratrices nucl6aires de d6monstration, ni les
piles conques principalement pour la production de produits nucl~aires sp~ciaux.

D. Les expressions (4 renseignements confidentiels *, # armes atomiques *,
et ,produits nucl~aires sp~ciaux, sont utilis~es dans le sens que leur donne la
loi amricaine de 1954 sur l'6nergie atomique.

EN FOI DE QUOI les Parties contractantes ont fait signer le present Accord
en vertu de pouvoirs dfiment conf&6s cet effet.

FAIT h Washington, en double exemplaire, le 13 janvier 1956.

Pour le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique
Henry F. HOLLAND

Secr6taire d'etat adjoint charg6 des affaires interam~ricaines
Lewis L. SRAUSS

Pr6sident de la Commission de l'6nergie atomique des ttats-Unis

Pour le Gouvernement de la Rpublique orientale de l'Uruguay:
Jos6 A. MORA

Ambassadeur de la Rpublique orientale de l'Uruguay
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No. 3416. AGREEMENT' FOR CO-OPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF SWEDEN
CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 18 JANUARY 1956

Whereas the peaceful uses of atomic energy hold great promise for all
mankind; and

Whereas the Government of the United States of America and the Govern-
ment of Sweden desire to cooperate with each other in the development of such
peaceful uses of atomic energy; and

Whereas there is well advanced the design and development of several
types of research reactors (as defined in Article X of this Agreement); and

Whereas research reactors are useful in the production of research quantities
of radioisotopes, in medical therapy and in numerous other research activities
and at the same time are a means of affording valuable training and experience
in nuclear science and engineering useful in the development of other peaceful
uses of atomic energy including civilian nuclear power; and

Whereas the Government of Sweden desires to pursue a research and
development program looking toward the realization of the peaceful and hu-
manitarian uses of atomic energy and desires to obtain assistance from the
Government of the United States of America and United States industry with
respect to this program; and

Whereas the Government of the United States of America, represented
by the United States Atomic Energy Commission (hereinafter referred to as the
"Commission"), desires to assist the Government of Sweden in such a program;

The Parties therefore agree as follows :

Article I

Subject to the limitations of Article V, the Parties hereto will exchange
information in the following fields:

A. Design, construction and operation of research reactors and their use
as research, development, and engineering tools and in medical therapy.

I Came into force on 18 January 1956, in accordance with article VIII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3416. ACCORD DE COOP]RRATION' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES RTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT SURDOIS CONCERNANT L'UTILI-
SATION DE L'1RNERGIE ATOMIQUE DANS LE DOMAINE
CIVIL. SIGNR A WASHINGTON, LE 18 JANVIER 1956

Consid~rant que l'utilisation de l'6nergie atomique h des fins pacifiques
ouvre des perspectives extr~mement prometteuses i l'humanit6 tout enti re;

Considrant que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gou-
vernement su~dois d~sirent cooprer en vue de d~velopper l'utilisation de
l'6nergie atomique i des fins pacifiques;

Considrant que l'6tude et la mise au point de plusieurs types de piles de
recherche (telles qu'elles sont d6finies l'article X du present Accord) sont fort
avanc~es;

Consid~rant que les piles de recherche permettent de produire les quantit~s
de radio-isotopes n~cessaires pour les recherches, qu'elles rendent des services
en th6rapeutique et pour de nombreux autres travaux de recherche et qu'elles
sont en m~me temps un moyen d'acqu~rir, dans le domaine de la science et de la
technologie nucl~aires, une formation et une experience pr~cieuses qui contri-
bueront au d~veloppement de 'utilisation de l'nergie atomique A d'autres
fins pacifiques, et notamment h la production d'6nergie 6lectrique pour les
besoins civils;

Consid~rant que le Gouvernement su~dois d6sire entreprendre un pro-
gramme de recherche et d'applications en vue d'utiliser l'nergie atomique h des
fins pacifiques et humanitaires et voudrait obtenir i cette fin l'assistance du
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et de l'industrie am~ricaine;

Consid~rant que le Gouvernement des iPtats-Unis d'Amrique, represent6
par la Commission de 1'6nergie atomique des Rtats-Unis (ci-apr~s d6nomm~e
la (( Commission )), d~sire aider le Gouvernement su~dois h r~aliser un tel
programme;

Les Parties sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Sous r6serve des dispositions restrictives de l'article V, les Parties au present
Accord 6changeront des renseignements sur les points suivants :

A. L'6tude, la construction et le fonctionnement de piles de recherche
et l'utilisation de ces piles pour des recherches, des applications pratiques et des
essais techniques, ainsi qu'en th6rapeutique.

1 Entr6 en vigueur le 18 janvier 1956, conform~ment A l'article VIII.
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B. Health and safety problems related to the operation and use of research
reactors.

C. The use of radioactive isotopes in physical and biological research,
medical therapy, agriculture, and industry.

Article H

A. The Commission will lease to the Government of Sweden uranium
enriched in the isotope U-235, subject to the terms and conditions provided
herein, as may be required as initial and replacement fuel in the operation of
research reactors which the Government of Sweden, in consultation with the
Commission, decides to construct and as required in agreed experiments related
thereto. Also, the Commission will lease to the Government of Sweden uranium
enriched in the isotope U-235, subject to the terms and conditions provided
herein, as may be required as initial and replacement fuel in the operation of
such research reactors as the Government of Sweden may, in consultation with
the Commission, decide to authorize private individuals or private organizations
under its jurisdiction to construct and operate, provided the Government of
Sweden shall at all times maintain sufficient control of the material and the
operation of the reactor to enable the Government of Sweden to comply with
the provisions of this Agreement and the applicable provisions of the lease
arrangement.

B. The quantity of uranium enriched in the isotope U-235 transferred by
the Commission and in the custody of the Government of Sweden shall not
at any time be in excess of six (6) kilograms of contained U-235 in uranium
enriched up to a maximum of twenty percent (20%) U-235, plus such additional
quantity as, in the opinion of the Commission, is necessary to permit the efficient
and continuous operation of the reactor or reactors while replaced fuel elements
are radioactively cooling in Sweden or while fuel elements are in transit, it being
the intent of the Commission to make possible the maximum usefulness of the
six (6) kilograms of said material.

C. When any fuel elements containing U-235 leased by the Commission
require replacement, they shall be returned to the Commission and, except as
may be agreed, the form- and content of the irradiated fuel elements shall not
be altered after their removal from the reactor and prior to delivery to the
Commission.

D. The lease of uranium enriched in the isotope U-235 under this Article
shall be at such charges and on such terms and conditions with respect to ship-
ment and delivery as may be mutually agreed and under the conditions stated
in Articles VI and VII.
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B. Les problkmes d'hygi~ne et de s~curit6 li6s au fonctionnement et
l'emploi des piles de recherche.

C. L'utilisation des isotopes radioactifs dans les recherches physiques et
biologiques, en th~rapeutique, dans l'agriculture et dans l'industrie.

Article II

A. La Commission louera au Gouvernement su~dois, conform6ment aux
clauses et conditions pr6vues dans le present Accord, l'uranium enrichi en
isotope U-235 dont il pourra avoir besoin comme combustible initial et d'ali-
mentation pour faire fonctionner les piles de recherche que le Gouvernement
su~dois, en consultation avec la Commission, d~cidera de construire, et pour
proc~der des experiences convenues a ce sujet. De plus, la Commission louera
au Gouvernement su~dois, conform6ment aux clauses et conditions pr6vues
dans le pr6sent Accord, l'uranium enrichi en isotope U-235 dont il aura besoin
comme combustible initial et d'alimentation pour faire fonctionner les piles
de recherche que le Gouvernement su~dois, en consultation avec la Commission,
pourra autoriser des particuliers ou des organismes priv~s relevant de sa juridic-
tion construire et faire fonctionner, 6tant entendu que le Gouvernement
su6dois gardera toujours, sur les mat6riaux constitutifs des piles et sur leur
fonctionnement, un droit de regard suffisant pour lui permettre de se conformer
aux dispositions du pr6sent Accord et aux clauses pertinentes du contrat de
location.

B. La quantit6 d'uranium enrichi en isotope U-235 qui sera transf6ree par
la Commission et place sous la garde du Gouvernement su6dois ne contiendra

aucun moment plus de six (6) kilogrammes d'U-235, l'enrichissement en
U-235 ne devant pas exc~der vingt pour cent (20 pour 100), sans compter les
quantit~s suppl~mentaires qui seront n6cessaires, de l'avis de la Commission,
pour permettre d'employer la ou les piles de mani~re efficace et continue pendant
que les cartouches actives remplaces perdront leur radioactivit6 en Suede ou
que des cartouches actives seront en route, l'intention de la Commission 6tant
d'assurer l'utilisation maximum des six (6) kilogrammes dudit produit.

C. Les cartouches actives contenant de 1'U-235 louses par la Commission,
qui auront besoin d'6tre remplac~es, seront renvoy6es h la Commission et, sauf
convention contraire, la forme et la teneur des cartouches actives irradi~es ne
seront pas" modifi6es apr~s qu'elles auront 6t6 retir6es de la pile et avant qu'elles
ne soient livr~es la Commission.

D. La location, en vertu du pr6sent article, d'uranium enrichi en isotope
U-235 se fera aux prix et aux conditions de transport et de livraison qui seront
arr~t6s d'un commun accord par les Parties et dans les conditions indiqu6es
aux articles VI et VII.
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Article III

Subject to the availability of supply and as may be mutually agreed, the
Commission will sell or lease through such means as it deems appropriate, to
the Government of Sweden or authorized persons under its jurisdiction such
reactor materials, other than special nuclear materials, as are not obtainable on the
commercial market and which are required in the construction and operation
of research reactors in Sweden. The sale or lease of these materials shall be
on such terms as may be agreed.

Article IV

It is contemplated that, as provided in this Article, private individuals and
private organizations in either the United States or Sweden may deal directly
with private individuals and private organizations in the other country. Ac-
cordingly, with respect to the subjects of agreed exchange of information as
provided in Article I, the Government of the United States will permit persons
under its jurisdiction to transfer and export materials, including equipment and
devices, to, and perform services for, the Government of Sweden and such persons
under its jurisdiction as are authorized by the Government of Sweden to receive
and possess such materials and utilize such services, subject to

A. Limitations in Article V.

B. Applicable laws, regulations and license requirements of the Govern-
ment of the United States and the Government of Sweden.

Article V

Restricted Data shall not be communicated under this Agreement, and no
materials or equipment and devices shall be transferred and no services shall be
furnished under this Agreement to the Government of Sweden or authorized
persons under its jurisdiction if the transfer of any such materials or equipment
and devices or the furnishing of any such services involves the communication
of Restricted Data.

Article VI

A. The Government of Sweden agrees to maintain such safeguards as are
necessary to assure that the uranium enriched in the isotope U-235 leased from
the Commission shall be used solely for the purposes agreed in accordance with
this Agreement and to assure the safekeeping of this material.

B. The Government of Sweden agrees to maintain such safeguards as are
necessary to assure that all other reactor materials, including equipment and
devices, purchased in the United States under this Agreement by the Govern-
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Article III

Dans la limite des approvisionnements disponibles et sous r~serve des
dispositions dont les Parties conviendront d'un commun accord, la Commission
vendra ou louera par les moyens qu'elle jugera appropri~s, au Gouvernement
su~dois ou aux personnes autoris6es relevant de sa juridiction, les mat6riaux
constitutifs des piles, autres que les produits nuclaires sp~ciaux, qu'il est
impossible d'obtenir sur le march6 et qui sont n6cessaires A la construction et au
fonctionnement des piles de recherche en Suede. La vente ou la location de ces
mat~riaux se fera aux conditions convenues entre les Parties.

Article IV

I1 est pr~vu, aux termes du present article, que des particuliers et des or-
ganismes priv~s de la Suede ou des Rtats-Unis pourront traiter directement
avec des particuliers et des organismes priv~s de l'autre pays. En consequence,
s'agissant des questions sur lesquelles les Parties sont convenues d'6changer des
renseignements A l'article premier, le Gouvernement des &ltats-Unis autorisera
des personnes relevant de sa juridiction A fournir des services, ainsi qu'h ceder
et A exporter des mat6riaux, y compris du materiel et des dispositifs, au Gouver-
nement su~dois ou h des personnes relevant de sa juridiction et autoris~es par
lui h recevoir et A d~tenir ces matiriaux et h utiliser ces services, sous reserve

A. Des dispositions restrictives de l'article V.

B. Des lois, rglements et conditions d'octroi des licences qui sont appli-
qu~s par le Gouvernement des IRtats-Unis et le Gouvernement su6dois.

Article V

I1 ne sera communiqu6 au Gouvernement su6dois ou aux personnes autori-
sees relevant de sa juridiction aucun renseignement confidentiel en vertu du
present Accord, et il ne leur sera ni transf~r6 de mat~riaux, ou de materiel et de
dispositifs, ni fourni de services en vertu du pr6sent Accord, si le transfert de ces
mat~riaux ou de ce materiel et de ces dispositifs, ou la fourniture de ces services,
exigent la communication de renseignements confidentiels.

Article VI

A. Le Gouvernement su~dois s'engage h appliquer les mesures de protec-
tion n~cessaires pour garantir que l'uranium enrichi en isotope U-235 lou6 par la
Commission servira aux seules fins convenues conform~ment au present Accord,
et A assurer la protection de ce produit.

B. Le Gouvernement su~dois s'engage h appliquer les mesures de protection
n~cessaires pour garantir que tous les autres matriaux constitutifs des piles, y
compris le materiel et les dispositifs, achet~s aux 1Ptats-Unis en vertu du present
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ment of Sweden or authorized persons under its jurisdiction, shall be used
solely for the design, construction, and operation of research reactors which
the Government of Sweden decides to construct and operate and for research
in connection therewith, except as may otherwise be agreed.

C. In regard to research reactors constructed pursuant to this Agreement
the Government of Sweden agrees to maintain records relating to power levels
of operation and burn-up of reactor fuels and to make annual reports to the
Commission on these subjects. If the Commission requests, the Government
of Sweden will permit Commission representatives to observe from time to time
the condition and use of any leased material and to observe the performance of
the reactor in which the material is used.

Article VII

GUARANTIES PRESCRIBED BY THE UNITED STATES ATOMIC ENERGY ACT OF 1954

The Government of Sweden guarantees that:

A. Safeguards provided in Article VI shall be maintained.

B. No material, including equipment and devices, transferred to the
Government of Sweden or authorized persons under its jurisdiction, pursuant
to this Agreement, by lease, sale, or otherwise will be used for atomic weapons
or for research on or development of atomic weapons or for any other military
purposes, and that no such material, including equipment and devices, will
be transferred to unauthorized persons or beyond the jurisdiction of the Govern-
ment of Sweden except as the Commission may agree to such transfer to another
nation and then only if in the opinion of the Commission such transfer, falls
within the scope of an agreement for cooperation between the United States
and the other nation.

Article VIII

This Agreement shall enter into force on January 18, 1956 and remain in
force until January 17, 1961, inclusively, and shall be subject to renewal as may
be mutually agreed.

At the expiration of this Agreement or any extension thereof the Government
of Sweden shall deliver to the United States all fuel elements containing reactor
fuels leased by the Commission and any other fuel material leased by the Com-
mission. Such fuel elements and such fuel materials shall be delivered to the
Commission at a site in the United States designated by the Commission at the
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Accord par le Gouvernement su6dois ou par les personnes autoris6es relevant
de sa juridiction serviront uniquement h l'6tude, A la construction et au fonction-
nement des piles de recherche que le Gouvernement su6dois d6cidera de cons-
truire et de faire fonctionner et aux recherches connexes, A moins que les Parties
n'en conviennent autrement.

C. Pour les piles de recherche construites en application du pr6sent Accord,
le Gouvernement su~dois s'engage A noter r~guli~rement les valeurs de puissance
de fonctionnement et les taux de consommation des combustibles nucl6aires et
A pr6senter des rapports annuels h la Commission A leur sujet. Si la Commission
le demande, le Gouvernement su6dois permettra A des repr6sentants de la
Commission de se rendre compte par eux-m~mes p6riodiquement de l'tat et de
l'emploi des mat6riaux lou6s et d'observer la marche de la pile dans laquelle ces
mat6riaux sont utilis6s.

Article VII

GARANTIES EXIGtES PAR LA LOI AMARICAINE DE 1954 SUR L'INERGIE ATOMIQUE

Le Gouvernement su~dois garantit:

A. Qu'il prendra et appliquera les mesures de protection pr~vues h l'arti-
cle VI.

B. Que les matriaux, y compris le materiel et les dispositifs, transfor6s
en vertu du pr6sent Accord au Gouvernement su6dois et aux personnes autoris~es
relevant de sa juridiction, par location, vente ou autrement, ne seront pas utilis~s
pour la fabrication d'armes atomiques ni dans des recherches ou des applications
concernant les armes atomiques ni h aucune autre fin militaire, et que ces mat6-
riaux, y compris le materiel et les dispositifs, ne seront pas transf6r6s A des
personnes non autoris6es par le Gouvernement su6dois ou ne relevant pas de sa
juridiction, A moins que la Commission n'accepte qu'ils soient transforms h une
autre nation, auquel cas ils le seront uniquement si, de l'avis de la Commission,
ce transfert s'inscrit dans le cadre d'un accord de cooperation entre les tats-Unis
et l'autre nation.

Article VIII

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le 18 janvier 1956 et demeurera
applicable jusqu'au 17 janvier 1961 inclusivement; il pourra etre renouvel6
d'un commun accord.

A l'expiration du pr6sent Accord ou de la p6riode de prolongation, le
Gouvernement de la Suede livrera aux I&tats-Unis toutes les cartouches actives
contenant des combustibles nuclkaires lou6s par la Commission et tous -autres
combustibles nucl~aires lou~s par la Commission. Ces cartouches actives et ces
combustibles nuclkaires seront livr~s A la Commission aux I&ats-Unis, en un
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expense of the Government of Sweden, and such delivery shall be made under
appropriate safeguards against radiation hazards while in transit.

Article IX

It is the hope and expectation of the Parties that this initial Agreement for
Cooperation will lead to consideration of further cooperation extending to the
design, construction, and operation of power producing reactors. Accordingly,
the Parties will consult with each other from time to time concerning the feasibility
of an additional agreement for cooperation with respect to the production of
power from atomic energy in Sweden.

Article X

For purposes of this Agreement:

A. "Commission" means the United States Atomic Energy Commission
or its duly authorized representatives.

B. "Equipment and devices" means any instrument or apparatus, and
includes research reactors, as defined herein, and their component parts.

C. "Research reactor" means a reactor which is designed for the production
of neutrons and other radiations for general research and development purposes,
medical therapy, or training in nuclear science and engineering. The term does
not cover power reactors, power demonstration reactors, or reactors designed
primarily for the production of special nuclear materials.

D. The terms "Restricted Data", "atomic weapon", and "special nuclear
material" are used in this Agreement as defined in the United States Atomic
Energy Act of 1954.

IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto have caused this Agreenment to be
executed pursuant to duly constituted authority.

DONE at Washington in duplicate this eighteenth day of January, 1956.

For the Government of the United States of America:
C. Burke ELBRICK

Deputy Assistant Secretary of State for European Affairs
Lewis L. STRAUSS

Chairman, United States Atomic Energy Commission

For the Government of Sweden:
Erik BOHEMAN

Ambassador of Sweden
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lieu qu'elle d~signera et aux frais du Gouvernement su~dois, et leur livraison
devra s'effectuer dans des conditions propres assurer une protection satis-
faisante contre les rayonnements pendant le transport.

Article IX

Les Parties esp~rent et comptent que ce premier Accord de coop6ration
permettra d'envisager une cooperation plus large s'6tendant a l'6tude, h la
construction et au fonctionnement de g~n~ratrices nucl~aires. En cons6quence,
les Parties se concerteront p~riodiquement au sujet de la possibilit6 de conclure
un accord de cooperation suppl~mentaire touchant la production d'6nergie
6lectrique d'origine atomique en Suede.

Article X

Aux fins du present Accord:

A. La # Commission ) d6signe la Commission de l'nergie atomique des
IRtats-Unis ou ses repr6sentants dfiment autoris~s.

B. L'expression #.mat~riel et dispositifs * d~signe tout instrument ou
appareil et comprend les piles de recherche, telles qu'elles sont d6finies dans le
pr6sent Accord, et leurs 6lments constitutifs.

C. L'expression ( pile de recherche * dsigne une pile conque pour produire
des neutrons et d'autres rayonnements pouvant servir des recherches et h des
applications g~n~rales, des usages th6rapeutiques ou h la formation dans le
domaine de la science et de la technologie nucl6aires. Elles ne comprend pas les
g~n~ratrices nucl~aires, les g6n~ratrices nucl6aires de d6monstration, ni les
piles congues principalement pour la production de produits nucl~aires sp6ciaux.

D. Les expressions # renseignements confidentiels #, #armes atomiques *
et e produits nucl6aires sp6ciaux * sont utilis~es dans le sens que leur donne la
loi am6ricaine de 1954 sur l'6nergie atomique.

EN FOI DE QUOI les Parties contractantes ont fait signer le present Accord
en vertu de pouvoirs dfiment conf6r6s h cet effet.

FAIT A Washington, en double exemplaire, le 18 janvier 1956.

Pour le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique:
C. Burke ELBRICK

Sous-Secr6taire d'etat adjoint charg6 des affaires de l'Europe
Lewis L. STRAUSS

Pr6sident de la Commission de l'6nergie atomique des 1&tats-Unis

Pour le Gouvernement su6dois:
Erik BOHEMAN

Ambassadeur de Suede
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No. 3417. AGREEMENT' FOR CO-OPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF PERU CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC
ENERGY. SIGNED AT WASHINGTON, ON 25 JANUARY
1956

Whereas the peaceful uses of atomic energy hold great promise for all
mankind; and

Whereas the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Republic of Peru desire to cooperate with each other in the develop-
ment of such peaceful uses of atomic energy; and

Whereas there is well advanced the design and development of several
types of research reactors (as defined in Article X of this Agreement); and

Whereas research reactors are useful in the production of research quantities
of radioisotopes, in medical therapy and in numerous other research activities
and at the same time are a means of affording valuable training and experience in
nuclear science and engineering useful in the development of other peaceful
uses of atomic energy including civilian nuclear power; and

Whereas the Government of the Republic of Peru desires to pursue a
research and development program looking toward the realization of the peaceful
and humanitarian uses of atomic energy and desires to obtain assistance from the
Government of the United States of America and United States industry with
respect to this program; and

Whereas the Government of the United States of America, represented
by the United States Atomic Energy Commission (hereinafter referred to as the
"Commission"), desires to assist the Government of the' Republic of Peru in
such a program;

The Parties therefore agree as follows

Article I

Subject to the limitations of Article V, the Parties hereto will exchange
information in the following fields :

A. Design, construction and operation of research reactors and their use
as research, development, and engineering tools and in medical therapy.

I Came into force on 25 January 1956, in accordance with article VIII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3417. ACCORD DE COOPtPRATION' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AM1WRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RPPUBLIQUE DU P1MROU
CONCERNANT L'UTILISATION DE L'IRNERGIE ATO-
MIQUE DANS LE DOMAINE CIVIL. SIGNE A WASH-
INGTON, LE 25 JANVIER 1956

Consid~rant que l'utilisation de l'6nergie atomique h des fins pacifiques
ouvre des perspectives extr~mement prometteuses A l'humanit6 tout enti~re;

Consid6rant que le Gouvernement des Ltats-Unis d'Amrique et le Gou-
vernement de la R~publique du Prou d~sirent coop~rer en vue de d~velopper
l'utilisation de 1'6nergie atomique h des fins pacifiques;

Consid6rant que 1'6tude et la mise au point de plusieurs types de piles
de recherche (telles qu'elles sont d6finies l'article X du present Accord) sont
fort avanc6es;

Consid6rant que les piles de recherche permettent de produire les quantit6s
de radio-isotopes n6cessaires pour les recherches, qu'elles rendent des services
en thrapeutique et pour de nombreux autres travaux de recherche et qu'elles
sont en m~me temps un moyen d'acqu~rir, dans le domaine de la science et de la
technologie nucl6aires, une formation et une exp6rience pr6cieuses qui contri-
bueront au d6veloppement de l'utilisation de l'Nnergie atomique h d'autres fins
pacifiques, et notamment la production d'6nergie 6lectrique pour les besoins
civils;

Consid6rant que le Gouvernement de la R6publique du P6rou d6sire entre-
prendre un programme de recherche et d'applications en vue d'utiliser l'6nergie
atomique des fins pacifiques et humanitaires et voudrait obtenir h cette fin
l'assistance du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et de l'industrie
am~ricaine;

Consid~rant que le Gouvernement des iRtats-Unis d'Am~rique, repr6sent6
par la Commission de l'nergie atomique des ttats-Unis (ci-apr~s d~nomm~e la
< Commission#), desire aider le Gouvernement de la R6publique du P6rou {
r6aliser un tel programme;

Les Parties sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Sous r6serve des dispositions restrictives de l'article V, les Parties au pr6sent
Accord 6changeront des renseignements sur les points suivants :

A. L'6tude, la construction et le fonctionnement de piles de recherche
et l'utilisation de ces piles pour des recherches, des applications pratiques et des
essais techniques, ainsi qu'en th~rapeutique.

I Entr6 en vigueur le 25 janvier 1956, conform~ment Farticle VIII.
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B. Health and safety problems related to the operation and use of research
reactors.

C. The use of radioactive isotopes in physical and biological research,
medical therapy, agriculture, and industry.

Article II

A. The Commission will lease to the Government of the Republic of Peru
uranium enriched in the isotope U-235, subject to the terms and conditions
provided herein, as may be required as initial and replacement fuel in the opera-
tion of research reactors which the Government of the Republic of Peru, in
consultation with the Commission, decides to construct and as required in agreed
experiments related thereto. Also, the Commission will lease to the Government
of.the Republic of Peru uranium enriched in the isotope U-235, subject to the
terms and conditions provided herein, as may be required as initial and replace-
ment fuel in the operation of such research reactors as the Government of the
Republic of Peru may, in consultation with the Commission, decide to authorize
private individuals or private organizations under its jurisdiction to construct
and operate, provided the Government of the Republic of Peru shall at all times
maintain sufficient control of the material and the operation of the reactor to
enable the Government of the Republic of Peru to comply with the provisions
of this Agreement and the applicable provisions of the lease arrangement.

B. The quantity of uranium enriched in the isotope U-235 transferred
by the Commission and in the custody of the Government of the Republic of
Peru shall not at any time be in excess of six (6) kilograms of contained U-235
in uranium enriched up to a maximum of twenty percent (20%) U-235, plus
such additional quantity as, in the opinion of the Commission, is necessary to
permit the efficient and continuous operation of the reactor or reactors while
replaced fuel elements are radioactively cooling in Peru or while fuel elements
are in transit, it being the intent of the Commission to make possible the maximum
usefulness of the six (6) kilograms of said material.

C. When any fuel elements containing U-235 leased by the Commission
require replacement, they shall be returned to the Commission and, except as
may be agreed, the form and content of the irradiated fuel elements shall not be
altered after their removal from the reactor and prior to delivery to the Com-
mission.

D. The lease of uranium enriched in the isotope U-235 under this Article
shall be at such charges and on such terms and conditions with respect to ship-
ment and delivery as may be mutually agreed and under the conditions stated
in Articles VI and VII.
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B. Les probl~mes d'hygi~ne et de s6curit6 li6s au fonctionnement et
l'emploi des piles de recherche.

C. L'utilisation des isotopes radioactifs dans les recherches physiques et
biologiques, en th6rapeutique, dans l'agriculture et dans l'industrie.

Article II

A. La Commission louera au Gouvernement de la R6publique du P6rou,
conform6ment aux clauses et conditions pr6vues dans le pr6sent Accord, l'uranium
enrichi en isotope U-235 dont il pourra avoir besoin comme combustible initial
et d'alimentation pour faire fonctionner les piles de recherche que le Gouverne-
ment de la R~publique du P6rou en consultation avec la Commission, d6cidera
de construire, et pour proc6der A des exp6riences convenues h ce sujet. De plus,
la Commission louera au Gouvernement de la R6publique du P6rou, conform6-
ment aux clauses et conditions pr6vues dans le pr6sent Accord, 1'uranium
enrichi en isotope U-235 dont il aura besoin comme combustible initial et
d'alimentation pour faire fonctionner les piles de recherche que le Gouvernement
de la R6publique du P6rou, en consultation avec la Commission, pourra autoriser
des particuliers ou des organismes priv6s relevant de sa juridiction A construire
et A faire fonctionner, 6tant entendu que le Gouvernement de la R6publique du
P6rou gardera toujours, sur les mat6riaux constitutifs des piles et sur leur fonc-
tionnement, un droit de regard suffisant pour lui permettre de se conformer
aux dispositions du pr6sent Accord et aux clauses pertinentes du contrat de
location.

B. La quantit6 d'uranium enrichi en isotope U-235 qui sera transf6r6e
par la Commission et plac6e sous la garde du Gouvernement de la R6publique
du P6rou ne contiendra A aucun moment plus de six (6) kilogrammes d'U-235,
l'enrichissement en U-235 ne devant pas exc~der vingt pour cent (20 pour 100),
sans compter les quantit6s suppl6mentaires qui seront n6cessaires, de l'avis de
la Commission, pour permettre d'employer la ot4 les piles de mani~re efficace
et continue pendant que les cartouches actives remplac6es perdront leur radio-
activit6 au P6rou ou que des cartouches actives seront en route, l'intention de la
Commission 6tant d'assurer l'utilisation maximum des six (6) kilogrammes dudit
produit.

C. Les cartouches actives contenant de 1'U-235 louses par la Commission,
qui auront besoin d'6tre remplac6es, seront renvoy6es A la Commission et, sauf
convention contraire, la forme et la teneur des cartouches actives irradi~es ne
seront pas modifi6es apr s qu'elles auront 6t6 retir6es de la pile et avant qu'elles
ne soient livr~es A la Commission.

D. La location, en vertu du present article, d'uranium enrichi en isotope
U-235 se fera aux prix et aux conditions de transport et de livraison qui seront
arr&fts d'un commun accord par les Parties et dans les conditions indiqu~es aux
articles VI et VII.
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Article III

Subject to the availability of supply and as may be mutually agreed, the
Commission will sell or lease through such means as it deems appropriate, to
the Government of the Republic of Peru or authorized persons under its juris-
diction such reactor materials, other than special nuclear materials, as are not
obtainable on the commercial market and which are required in the construction
and operation of research reactors in Peru. The sale or lease of these materials
shall be on such terms as may be agreed.

Article IV

It is contemplated that, as provided in this Article, private individuals and
private organizations in either the United States or Peru may deal directly with
private individuals and private organizations in the other country. Accordingly,
with respect to the subjects of agreed exchange of information as provided in
Article I, the Government of the United States will permit persons under its
jurisdiction to transfer and export materials, including equipment and devices,
to, and perform services for, the Government of the Republic of Peru and such
persons under its jurisdiction as are authorized by the Government of the Re-
public of Peru to receive and possess such materials and utilize such services,
subject to:

A. Limitations in Article V.

B. Applicable laws, regulations and license requirements of the Government
of the United States and the Government of the Republic of Peru.

Article V

Restricted Data shall not be communicated under this Agreement, and no
materials or equipment and devices shall be transferred and no services shall be
furnished under this Agreement to the Government of the Republic of Peru
or authorized persons under its jurisdiction if the transfer of any such materials
or equipment and devices or the furnishing of any such services involves the
communication of Restricted Data.

Article VI

A. The Government of the Republic of Peru agrees to maintain such safe-
guards as are necessary to assure that the uranium enriched in the isotope U-235
leased from the Commission shall be used solely for the purpose agreed in
accordance with this Agreement and to assure the safekeeping of this material.
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Article III

Dans la limite des approvisionnements disponibles et sous reserve des
dispositions dont les Parties conviendront d'un commun accord, la Co mmission
vendra ou louera par les moyens qu'elle jugera appropri6s, au Gouvernement de
la R6publique du Prou ou aux personnes autoris6es relevant de sa juridiction,
les mat~riaux constitutifs des piles, autres que les produits nucl~aires sp~ciaux,
qu'il est impossible d'obtenir sur le march6 et qui sont n~cessaires h la construc-
tion et au fonctionnement des piles de recherche au P~rou. La vente ou la location
de ces mat6riaux se fera aux conditions convenues entre les Parties.

Article IV

II est pr~vu, aux termes du present article, que des particuliers et des or-
ganismes priv6s du Prou ou des I&tats-Unis pourront traiter directement avec
des particuliers et des organismes priv~s de l'autre pays. En cons6quence,
s'agissant des questions sur lesquelles les Parties sont convenues d'6changer des
renseignements h l'article premier, le Gouvernement des ]tats-Unis autorisera
des personnes relevant de sa juridiction h fournir des services, ainsi qu'A c6der
et exporter des mat6riaux, y compris du materiel et des dispositifs, au Gou-
vernement de la R~publique du P6rou ou h des personnes relevant de sa juridic-
tion et autoris~es par lui recevoir et d6tenir ces mat6riaux et A utiliser ces
services, sous reserve :

A. Des dispositions restrictives de l'article V.

B. Des lois, r~glements et conditions d'octroi des licences qui sont appli-
ques par le Gouvernement des ttats-Unis et le Gouvernement de la R~publique
du Prou.

Article V

I1 ne sera communiqu6 au Gouvernement de la R6publique du P~rou ou aux
personnes autoris~es relevant de sa juridiction aucun renseignement confidentiel
en vertu du pr6sent Accord, et il ne leur sera ni transf6r6 de mat~riaux, ou de
materiel et de dispositifs, ni fourni de services en vertu du pr6sent Accord, si
le transfert de ces mat6riaux ou de ce mat6riel et de ces dispositifs, ou la fourni-
ture de ces services, exigent la communication de renseignements confidentiels.

Article VI

A. Le Gouvernement de la R~publique du Prou s'engage appliquer les
mesures de protection n~cessaires pour garantir que l'uranium enrichi en isotope
U-235 lou6 par la Commission servira aux seules fins convenues conform~ment
au present Accord et h assurer la protection de ce produit.
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B. The Government of the Republic of Peru agrees to maintain such safe-
guards as are necessary to assure that all other reactor materials, including
equipment and devices, purchased in the United States under this Agreement
by the Government of the Republic of Peru or authorized persons under its
jurisdiction, shall be used solely for the design, construction, and operation of
research reactors which the Government of the Republic of Peru decides to
construct and operate and for research in connection therewith, except as may
otherwise be agreed.

C. In regard to research reactors constructed pursuant to this Agreement
the Government of the Republic of Peru agrees to maintain records relating to
power levels of operation and burn-up of reactor fuels and to make annual reports
to the Commission on these subjects. If the Commission requests, the Govern-
ment of the Republic of Peru will permit Commission representatives to observe
from time to time the condition and use of any leased material and to observe the
performance of the reactor in which the material is used.

Article VII

GUARANTIES PRESCRIBED BY THE UNITED STATES ATOMIC ENERGY ACT OF 1954

The Government of the Republic of Peru guarantees that:

A. Safeguards provided in Article VI shall be maintained.

B. No material, including equipment and devices, transferred to the Gov-
ernment of the Republic of Peru or authorized persons under its jurisdiction,
pursuant to this Agreement, by lease, sale, or otherwise will be used for atomic
weapons or for research on or development of atomic weapons or for any other
military purposes, and that no such material, including equipment and devices,
will be transferred to unauthorized persons or beyond the jurisdiction of the
Government of the Republic of Peru except as the Commission may agree to
such transfer to another nation and then only if in the opinion of the Commission
such transfer falls within the scope of an agreement for cooperation between the
United States and the other nation.

Article VIII

This Agreement shall enter into force on January 25, 1956, and remain in
force until January 24, 1961, inclusively, and shall be subject to renewal as may
be mutually agreed.

At the expiration of this Agreement or an extension thereof the Govern-
ment of the Republic of Peru shall deliver to the United States all fuel elements
containing reactor fuels leased by the Commission and any other fuel material
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B. Le Gouvernement de la R~publique du P~rou s'engage h appliquer les
mesures de protection n6cessaires pour garantir que tous les autres matriaux
constitutifs des piles, y compris le materiel et les dispositifs, achet~s aux tats-
Unis en vertu du present Accord par le Gouvernement de la R~publique du
Prou ou par des personnes autoris~es relevant de sajuridiction, serviront unique-
ment A l'6tude, a la construction et au fonctionnement des piles de recherche que le
Gouvernement de la R6publique du Prou d~cidera de construire et de faire
fonctionner et aux recherches connexes, moins que les Parties n'en conviennent
autrement.

C. Pour les piles de recherche construites en application du present Accord,
le Gouvernement de la R~publique du Prou s'engage i noter r~guli~rement les
valeurs de puissance de fonctionnement et les taux de consommation des com-
bustibles nucl~aires et pr6senter des rapports annuels h la Commission h leur
sujet. Si la Commission le demande, le Gouvernement de la R6publique du Prou
permettra h des repr~sentants de la Commission de se rendre compte par eux-
m~mes p~riodiquement de l'&tat et de l'emploi des mat6riaux lou6s et d'observer
la marche de la pile dans laquelle ces matriaux sont utilis~s.

Article VII

GARANTIES EXIG ES PAR LA LOI AM9RICAINE DE 1954 SUR L'NERGIE ATOMIQUE

Le Gouvernement de la R~publique du Prou garantit:

A. Qu'il prendra et appliquera les mesures de protection pr~vues a l'article
VI.

B. Que les matriaux, y compris le materiel et les dispositifs, transforms
en vertu du pr6sent Accord au Gouvernement de la R6publique du Prou et aux
personnes autoris6s relevant de sa juridiction, par location, vente ou autrement,
ne seront pas utilis~s pour la fabrication d'armes atomiques ni dans des recherches
ou des applications concernant les armes atomiques ni h aucune autre fin militaire,
et que ces mat~riaux, y compris le mat6riel et les dispositifs, ne seront pas trans-
forms h des personnes non autoris6es par le Gouvernement de la R6publique du
Prou ou ne relevant pas de sa juridiction, h moins que la Commission n'accepte
qu'ils soient transfdr6s une autre nation, auquel cas its le seront uniquement si,
de l'avis de la Commission, ce transfert s'inscrit dans le cadre d'un accord de
cooperation entre les ttats-Unis et l'autre nation.

Article VIII

Le present Accord entrera en vigueur le 25 janvier 1956 et demeurera
applicable jusqu'au 24 janvier 1961 inclusivement; il pourra 8tre renouvel6
d'un commun accord.

A l'expiration du present Accord ou de la p~riode de prolongation, le
Gouvernement de la Rdpublique du Prou livrera aux Ptats-Unis toutes les
cartouches actives contenant des combustibles nucl6aires lou~s par la Commission

N- 3417.
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leased by the Commission. Such fuel elements and such fuel materials shall be
delivered to the Commission at a site in the United States designated by the
Commission at the expense of the Government of the Republic of Peru, and such
delivery shall be made under appropriate safeguards against radiation hazards
while in transit.

Article IX

It is the hope and expectation of the Parties that this initial Agreement for
Cooperation will lead to consideration of further cooperation extending to the
design, construction, and operation of power producing reactors. Accordingly,
the Parties will consult with each other from time to time concerning the feasibility
of an additional agreement for cooperation with respect to the production of
power from atomic energy in Peru.

Article X

For the purposes of this Agreement :
A. "Commission" means the United States Atomic Energy Commission

or its duly authorized representatives.
B. "Equipment and devices" means any instrument or apparatus, and

includes research reactors, as defined herein, and their component parts.

C. "Research reactor" means a reactor which is designed for the production
of neutrons and other radiations for general research and development purposes,
medical therapy, or training in nuclear science and engineering. The term does
not cover power reactors, power demonstration reactors, or reactors designed
primarily for the production of special nuclear materials.

D. The terms "Restricted Data", "atomic weapon", and "special nuclear
material" are used in this Agreement as defined in the United States Atomic
Energy Act of 1954.

IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto have caused this Agreement to be
executed pursuant to duly constituted authority.

DONE at Washington in duplicate this twenty-fifth day of January, 1956.

For the Government of the United States of America:
Henry F. HOLLAND

Assistant Secretary of State for Inter-American Affairs
Lewis L. STRAUSS

Chairman, United States Atomic Energy Commission
For the Government of the Republic of Peru:

F. BERCKEMEYER

Ambassador of Peru

No. 3417
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et tous autres combustibles nucl6aires lou6s par la Commission. Ces cartouches
actives et ces combustibles nucl~aires seront livr6s h la Commission aux ttats-
Unis, en un lieu qu'elle d~signera et aux frais du Gouvernement de la R~publique
du P~rou et leur livraison devra s'effectuer dans des conditions propres i assurer
une protection satisfaisante contre les rayonnements pendant le transport.

Article IX

Les Parties esp~rent et comptent que ce premier Accord de cooperation
permettra d'envisager une cooperation plus large s'6tendant a l'6tude, la
construction et au fonctionnement de g~n6ratrices nucl6aires. En consequence,
les Parties se concerteront p6riodiquement au sujet de la possibilit6 de conclure
un accord de cooperation suppl~mentaire touchant la production d'6nergie
6lectrique d'origine atomique au Prou.

Article X

Aux fins du present Accord :

A. La # Commission> d~signe la Commission de l'6nergie atomique des
]ttats-Unis ou ses repr~sentants dfiment autoris6s.

B. L'expression #materiel et dispositifs ) d~signe tout instrument ou
appareil et comprend les piles de recherche, telles qu'elles sont d6finies dans le
present Accord, et leurs 6l6ments constitutifs.

C. L'expression (#pile de recherche ) d6signe une pile conque pour produire
des neutrons et d'autres rayonnements pouvant servir h des recherches et h des
applications g~nrales, des usages th~rapeutiques ou la formation dans le
domaine de la science et de la technologie nucl6aires. Elle ne comprend pas les
g~n~ratrices nucl6aires, les g6nratrices nucl~aires de d6monstration, ni les piles
conques principalement pour la production de produits nuclkaires sp~ciaux.

D. Les expressions #renseignements confidentiels s, <(armes atomiques s
et <(produits nucl~aires sp~ciaux # sont utilis~es dans le sens que leur donne la
loi am~ricaine de 1954 sur l'6nergie atomique.

EN FOI DE QUOI les Parties contractantes ont fait signer le present Accord
en vertu de pouvoirs dfiment conf~r~s h cet effet.

FAIT * Washington, en double exemplaire, le 25 janvier 1956.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique:
Henry F. HOLLAND

Secr~taire d'] tat adjoint charg6 des affaires interam~ricaines
Lewis L. STRAUSS

President de la Commission de l'6nergie atomique des Ptats-Unis

Pour le Gouvernement de la R~publique du Prou:
F. BERCKEMEYER

Ambassadeur du Prou
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ANNEX A

No. 1923. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN PAKISTAN AND THE UNITED STATES OF AMERICA CON-
CERNING THE MUTUAL REDUCTION OF VISA FEES. KARACHI,
10 AND 18 OCTOBER 19491

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 REVISING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS REVISED3 . KARACHI, 4 AUGUST, 20 OCTOBER, AND 25 AND 29 NOVEM-

BER 1955

Official text: English.

Registered by the United States of America on 11 May 1956.

1
The American Embassy to the Pakistani Ministry of Foreign Affairs and Commonwealth

Relations

AMERICAN EMBASSY

Karachi, Pakistan, August 4, 1955
No. 74

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs and Commonwealth Relations, and has the honor to refer
to the Embassy's Note No. 402 dated October 11, 1952,3 together with the Embassy's
Note No. 170 dated April 8, 1953,3 concerning the agreement between the Governments
of Pakistan and the United States pertaining to nonimmigrant visas.

The Embassy proposes the following changes:

1. That the terms of agreement as set forth in Clause (c) of the Ministry's Note No.
PVI-98/13/49 dated August 16, 1952,3 which provides for the issuance of non-transit
visas valid for multiple applications for entry within 12 months of the date of issue,
and transit visas valid for a single application for entry within six months of the date
of issue, be amended so as to provide for the issuance, on a reciprocal basis, of non-
transit and transit visas valid for multiple applications for entry within 48 months
of the date of issue.

2. That the above considerations regarding periods of validity apply only provided the
applicant's passport continues to be valid.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 141, p. 333, and Vol. 204, p. 378.
2 Came into force on 1 December 1955, in accordance with the terms of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 204, p. 378.
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ANNEXE A

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1923. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
PAKISTAN ET LES tTATS-UNIS D'AM11RIQUE RELATIF A LA ReDUC-
TION RIECIPROQUE DES DROITS DE VISA. KARACHI, 10 ET 18 OCTOBRE
19491

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 REVISANT L'AccORD SUSMENTIONN , D JAk

REVISE
3

. KARACHI, 4 AOT, 20 OCTOBRE, ET 25 ET 29 NOVEMBRE 1955

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les Atats- Unis d'Amdrique le 11 mai 1956.

L'Ambassade des ltats-Unis d'Amr'ique au Minist~re pakistanais des affaires itrangbres
et des relations avec le Commonwealth

AMBASSADE DES ETATS-UNIS

Karachi (Pakistan), le 4 aotit 1955
No 74

L'Ambassade des fltats-Unis d'Am6rique pr~sente ses compliments au Minist~re
des affaires 6trang~res et des relations avec le Commonwealth et a l'honneur de se r~f~rer

ses notes no 402 du 11 octobre 19523 et no 170 du 8 avril 19533, relatives l'Accord
conclu entre le Gouvernement du Pakistan et le Gouvernement des ]tats-Unis d'Amrique
au sujet des visas de non-immigrants.

L'Ambassade des ]tats-Unis propose de modifier cet accord comme suit:

1. La disposition c de la note du Minist~re no PVI-98/13/49, du 16 aofit 19523, qui pr~voit
la ddlivrance de visas autres que les visas de transit, valables pour plusieurs entrees
pendant les 12 mois qui suivent la date de d~livrance, et la ddlivrance de visas de transit
valables pour une seule entree pendant les six mois qui suivent la date de ddlivrance,
sera modifi~e de mani~re pr~voir la d~livrance, sur la base de la r~ciprocit6, de visas
autres que les visas de transit et de visas de transit, valables pour plusieurs entrees
pendant les 48 mois qui suivent la date de d~livrance.

2. Les dispositions qui prcedent relatives h la priode de validit6 ne seront applicables
que si le passeport de l'int~ress6 est toujours valable.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 141, p. 333, et vol. 204, p. 379.
2 Entr6 en vigueur le Ier d~eembre 1955, conform~ment aux dispositions desdites notes.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 204, p. 379.
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3. That, on a basis of reciprocity, nonimmigrant visa fees be eliminated entirely.

The Embassy has the honor to state that the following change in the United States
visa regulations is effective immediately. Applicants on any immigrant quota waiting
list, who heretofore would not have been eligible to have their names retained on the
quota waiting list if they were issued nonimmigrant visas, may now be issued nonimmi-
grant visas as visitors for business or pleasure, or as students, without prejudice to their
status as intending immigrants.

The Embassy would appreciate the Ministry's early consideration of the proposals
listed in Paragraphs (1) through (3) above.

The Ministry of Foreign Affairs and Commonwealth Relations
Karachi

II

The Pakistani Ministry of Foreign Affairs and Commonwealth Relations to the American
Embassy

.MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS & COMMONWEALTH RELATIONS

KARACHI

October 20, 1955

No. PV.I-8/4/55.

The Ministry of Foreign Affairs and Commonwealth Relations presents its compli-
ments to the Embassy of the United States of America, Karachi, and with reference to
their Note No. 74, dated the 4th August, 1955, has the honour to say that the Govern-
ment of Pakistan agree, on a reciprocal basis, to the revision of the former agreement
between the Governments of Pakistan and the United States of America so as to provide
that :

(i) Transit and non-transit visas, will be issued to the nationals of both the countries,
valid for multiple journeys within 48 months of the date of issue;

(ii) The above considerations regarding periods of validity will apply only provided the
applicant's passport continues to be valid; and

(iii) Such visas will be issued free of charge.

This change will come into force with effect from the 1st December, 1955, and the Pakistan
visa issuing authorities will be informed accordingly on receipt of a reply from the Em-
bassy.

2. The Ministry avails itself of this opportunity to renew to the Embassy the assurances
of its highest consideration.

[SEAL]
To the Embassy of the United States of America in Pakistan
Karachi

No. 1923
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3. Les droits pr~vus pour les visas de non-immigrants sont abolis, sur la base de la rci-
procit6.

L'Ambassade des ltats-Unis a l'honneur de declarer que sera mise en vigueur
imm~diatement la modification ci-apr~s de la r~glementation des ]tats-Unis relative k la
d~livrance des visas. Les int~ress~s dont le nom figure sur une liste d'attente en vue de la
d~livrance d'un visa d'immigrant soumis au quota et qui, jusqu'ici, 6taient ray~s de cette
liste lorsqu'un visa de non-immigrant leur &ait d~livr6, peuvent maintenant obtenir un
visa de non-immigrant pour un voyage d'affaires, ou en qualit6 de touristes ou d'6tudiants,
sans prejudice de leur statut d'immigrants 6ventuels.

L'Ambassade serait reconnaissante au Ministre de bien vouloir examiner aussit6t
que possible les propositions 6nonces aux paragraphes I 3 ci-dessus.

Ministre des affaires 6trang~res et des relations avec le Commonwealth
Karachi

II

Le Ministre pakistanais des affaires itrangres et des relations avec le Commonwealth
J l'Ambassade des ltats-Unis d'Am.raique

MINISTARE DES AFFAIRES iTRANGU RES ET DES RELATIONS AVEC LE COMMONWEALTH

KARACHI

Le 20 octobre 1955

No PV.I-8/4/55.

Le Minist~re des affaires 6trang~res et des relations avec le Commonwealth pr~sente
ses compliments i l'Ambassade des ]tats-Unis d'Am~rique Karachi et, en r~ponse h sa
note no 74 du 4 aofit 1955, a l'honneur de porter sa connaissance que le Gouvemement
du Pakistan accepte, sur la base de la r~ciprocit6, de modifier comme suit l'accord conclu
entre le Gouvemement du Pakistan et le Gouvernement des ]tats-Unis d'Amrique:

i) Des visas de transit et des visas autres que les visas de transit, valables pour plusieurs
entres pendant les 48 mois qui suivent la date de la d~livrance, seront accord~s aux
ressortissants des deux pays;

ii) Les dispositions qui precedent relatives la priode de validit6 ne sont applicables
que si le passeport de l'int~ress6 est toujours valable;

iii) Ces visas seront dlivr~s gratuitement.

Les modifications ci-dessous entreront en vigueur le ler d6cembre 1955 et les autorit~s
pakistanaises charg~es de la d~livrance des visas seront inform~es en consequence ds
que l'Ambassade des ]Rtats-Unis aura fait parvenir sa r~ponse.

2. Le Minist~re saisit cette occasion pour renouveler h l'Ambassade des ]tats-Unis
les assurances de sa tr~s haute consideration.

[sCEAu]

Ambassade des ]tats-Unis d'Amdrique au Pakistan
Karachi

N- 1923
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III

The American Embassy to the Pakistani Ministry of Foreign Affairs and Commonwealth
Relations

AMERICAN EMBASSY

KARACHI, PAKISTAN

November 25, 1955

Note No. 347

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Minis-
try of Foreign Affairs and Commonwealth Relations, Government of Pakistan, and with
reference to the Ministry's Note No. PV. 1-8/4/55, dated October 20, 1955, has the honor
to state that the Government of the United States agrees to the coming into force on
December 1, 1955 of a visa agreement revised as stipulated in the Ministry's above-ref-
erenced note, provided, however, that visas valid for a period of 48 months will be issued
only to unofficial visitors for business or pleasure, persons in transit, crewmen (seamen
and airmen), students, and news reporters, the period of validity of visas issued to persons
not in these categories to remain unchanged.

The Ministry of Foreign Affairs & Commonwealth Relations
Government of Pakistan
Karachi

IV

The Pakistani Ministry of Foreign Affairs and Commonwealth Relations to the American
Embassy

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS & COMMONWEALTH RELATIONS

KARACHI

Dated November 29, 1955

No D. 9641-PVI/55.

The Ministry of Foreign Affairs and Commonwealth Relations presents its compli-
ments to the Embassy of the United States of America, and has the honour to acknowledge
the receipt of their note No. 347, dated the 25th November, 1955.

2. The Ministry avails itself of this opportunity to renew to the Embassy the assurances
of its highest consideration.

[SEAL]

The Embassy of the United States of America
Karachi

No. 1923
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III

L'Ambassade des lttats-Unis d'Amdrique au Ministbre pakistanais des affaires dtrangbres
et des relations avec le Commonwealth

AMBASSADE DES ETATS-UNIS

KARACHI (PAKISTAN)

Le 25 novembre 1955

Note No 347.

L'Ambassade des Ptats-Unis d'Amdrique prdsente ses compliments au Ministre
pakistanais des affaires 6trang~res et des relations avec le Commonwealth et, en rdponse
a sa note no PV. 1-8/4/55 du 20 octobre 1955, a l'honneur de porter k sa connaissance
que le Gouvernement des Ptats-Unis accepte que l'accord relatif aux visas, modifi6
conformdment la note prdcitde du Minist~re, entre en vigueur le ler ddcembre 1955,
sous reserve toutefois que les visas valables pour une periode de 48 mois ne soient ddlivrds
qu'aux personnes effectuant un voyage d'affaires, aux touristes, aux voyageurs en transit,
aux membres des 6quipages des navires et des adronefs, aux 6tudiants et aux correspon-
dants de presse, la pdriode de validit6 des visas ddlivrds aux personnes n'appartenant pas

ces categories restant inchangde.

Minist~re des affaires 6trang~res et des relations avec le Commonwealth
Gouvernement du Pakistan
Karachi

IV

Le Ministbre pakistanais des affaires dtranglres et des relations avec le Commonwealth
J l'Ambassade des Rtats-Unis d'Amdrique

MINISTARE DES AFFAIRES ETRANGtRES ET DES RELATIONS AVEC LE COMMONWEALTH

KARACHI

Le 29 novembre 1955

No. D. 9641-PVI/55.

Le Minist~re des affaires 6trangbres et des relations avec le Commonwealth prdsente
ses compliments h l'Ambassade des ]tats-Unis d'Amdrique et a l'honneur d'accuser
reception de sa note no 347 en date du 25 novembre 1955.

2. Le Ministbre saisit cette occasion de renouveler h l'Ambassade des letats-Unis d'Am6-
rique l'assurance de sa tr~s haute considdration.

[sCEAu]

Ambassade des Ptats-Unis d'Amdrique
Karachi

NO 1923
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No. 3351. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND COLOMBIA
RELATING TO A TECHNICAL CO-OPERATION PROGRAM OF HOUS-
ING. BOGOTA, 24 AND 30 JUNE 19541

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. BOGOTA, 1 AND 21 DECEMBER 1955

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 11 May 1956.

I

The American Ambassador to the Colombian Minister for Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

BOGOTA, COLOMBIA

No. 114
December 1, 1955

Excellency:

I have the honor to refer to the agreement for a technical co-operation project in the
field of housing in Colombia, effected by an exchange of notes signed at Bogoti on June
24 and 30, 1954.' Paragraph 1 (c) of the agreement provides that the agreement will be
effective through June 30, 1955, unless modified, extended, or terminated by mutual
agreement.

It is my understanding that the agencies of our respective Governments administrati-
vely concerned with the implementation of the agreement, that is, the Institute of Inter-
American Affairs of the Foreign Operations Administration (now the International
Cooperation Administration), on behalf of the United States, and the Institute of Terri-
torial Credit, on behalf of Colombia, have already entered into an administrative arrange-
ment3 for the continuance of the housing project agreement through June 30, 1957.

I wish to express to you the confirmation by the Government of the United States
of the aforesaid administrative arrangement and would appreciate receiving assurance
that the Government of Colombia is likewise in accord with the extension of the housing
project through June 30, 1957, subject to termination by ninety days' notice in writing
given by either Government to the other.

The Government of the United States will consider the present note and your reply
note concurring therein as constituting an agreement between the two Governments,

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 237.
2 Came into force on 21 December 1955, with retroactive effect from 26 April 1955, by the

exchange and in accordance with the terms of the said notes.
3 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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which shall enter into force on the date of your note in reply with retroactive effect as
of April 26, 1955, the date of the date of the administrative arrangement above-mentioned.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Philip W. BONSAL

His Excellency Doctor Evaristo Sourdis
Minister for Foreign Affairs
BogotA

II

The Colombian Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

A/E.-3687
Bogota, diciembre 21 de 1955

Sefior Embajador:

Tengo el honor de dar respuesta a la atenta nota de Vuestra Excelencia distinguida
con el nimero 114 de fecha lo. de los corrientes, la cual en su traducci6n al espafiol,
expresa lo siguiente :

"Embajada de los Estados Unidos de America
Bogota, Colombia
Diciembre lo. de 1955
No. 114

Excelencia:

Tengo el honor de referirme al Acuerdo sobre el Proyecto de Cooperaci6n
Tcnica en el campo de la Vivienda en Colombia, efectuado por medio de un canje
de notas firmadas en BogotA el 24 y 30 de junio de 1954. El parigrafo 1 (c) del acuerdo
dispone que el acuerdo tendri efecto hasta el 30 de junio de 1955, a menos que se
modifique, extienda o termine por mutuo acuerdo.

Es mi entender que las dependencias de nuestros respectivos Gobiernos ad-
ministrativamente interesadas con la realizaci6n del Acuerdo, esto es, el Instituto de
Asuntos Interamericanos de la Administraci6n de Operaciones Extranjeras (hoy
Administraci6n de Cooperaci6n Internacional), en representaci6n de los Estados
Unidos, y el Instituto de Cr6dito Territorial, en representaci6n de Colombia, han
entrado ya en un arreglo administrativo para la continuaci6n del proyecto sobre
vivienda hasta el 30 de junio de 1957.

Deseo expresarle la confirmaci6n por parte del Gobierno de los Estados Unidos,
del mencionado arreglo administrativo y le agradeceria el poder recibir la seguridad
de que el Gobierno de Colombia tambi6n esti conforme con la extensi6n del proyecto
sobre vivienda hasta el 30 de junio de 1957, sujeto a la terminaci6n mediante aviso
escrito dado por uno de los Gobiernos al otro con noventa dias de anticipaci6n.

N- 3351
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El Gobierno de los Estados Unidos considerari la presente nota y la nota de
respuesta de &sta como la constituci6n de un acuerdo entre los dos Gobiernos, el
cual entrari en vigor en la fecha de su nota de respuesta, con efecto retroactivo al 26
de abril de 1955, que corresponde a la fecha del acuerdo administrativo arriba men-
cionado.

Acepte, Excelencia, las seguridades de mi m6.s alta consideraci6n.

(Fdo.) Philip W. BONSAL"

Mi Gobierno se complace en aceptar la extensi6n del Proyecto sobre Vivienda hasta
el 30 de junio de 1957, de acuerdo con los arreglos administrativos que se han adelantado
entre los representantes de la Administraci6n de Operaciones Extranjeras (hoy Ad-
ministraci6n de Cooperaci6n Internacional), en representaci6n de los Estados Unidos
de America y el Instituto de Cr~dito Territorial, en representaci6n de Colombia, y de
conformidad con la sugerencia alli incluida, la nota de Vuestra Excelencia y 6sta de res-
puesta se consideran como la constituci6n de un Acuerdo entre el Gobierno de Colombia
y el de los Estados Unidos de America.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi
mils alta y distinguida consideraci6n.

Evaristo SouRsIS

A Su Excelencia el Sefior Philip W. Bonsal
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
La Ciudad

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

A/E.-3687
BogotA, December 21, 1955

Mr. Ambassador:

I have the honor to reply to Your Excellency's courteous note No. 114, dated the
first of this month, the Spanish translation of which reads as follows:

[See note I]

My Government takes pleasure in accepting the extension of the housing project
to June 30, 1957, pursuant to the administrative arrangements made between the repre-
sentatives of the Foreign Operations Administration (now the International Cooperation
Administration), on behalf of the United States of America, and the Institute of Territorial

Translation by the Government of the United States of America.

'Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique.

No. 3351
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Credit, on behalf of Colombia; and in accordance with the suggestion included therein,
Your Excellency's note and this note in reply are considered as constituting an agree-
ment between the Government of Colombia and that of the United States of America.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest and most distinguished consideration.

Evaristo SouaDis

His Excellency Philip W. Bonsal
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the

United States of America
City

N- 3351
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3351. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LA COLOMBIE RELATIF A UN PRO-
GRAMME DE COOPRRATION TECHNIQUE DANS LE DOMAINE DU
LOGEMENT. BOGOTA, 24 ET 30 JUIN 19541

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 PROROGEANT L'AccoRD SUSMENTIONN-.
BOGOTA, ler ET 21 DkCEMBRE 1955

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les Rtats- Unis d'Am*ique le 11 mai 1955.

I

L'Ambassadeur des ltats- Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures de la Colombie

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

BOGOTA (COLOMBIE)

No 114
Le ler d6cembre 1955

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r6f6rer A 'Accord relatif h un programme de coop6ration tech-
nique dans le domaine du logement en Colombie conclu par un 6change de notes sign6es

Bogota les 24 et 30 juin 19541. Aux termes de l'alin6a c du paragraphe 1, l'Accord dispose
qu'il produira ses effets jusqu'au 30 juin 1955, sauf modification, prorogation ou d6non-
ciation par voie d'accord mutuel.

Si je ne me trompe, les administrations de nos deux Gouvemements respectifs
charg6es de la mise en ceuvre de l'Accord, savoir r'Institut des affaires interam6ricaines
de l'Administration des services techniques i 1'6tranger (qui s'appelle maintenant l'Ad-
ministration de la coop6ration intemationale), au nom des Rtats-Unis, et l'Institut de
cr6dit territorial, au nom de la Colombie, ont d6j conclu un arrangement administratif3
qui pr6voit la prorogation de l'Accord relatif au programme de logement jusqu'au 30
juin 1957.

Je tiens h vous faire connaitre que le Gouvemement des Rtats-Unis confirme 'arran-
gement administratif susmentionn6 et qu'il aimerait recevoir du Gouvemement de la
Colombie 'assurance que celui-ci approuve pareillement la prorogation de 'Accord
relatif au programme de logement jusqu'au 30 juin 1957, sous reserve de d~nonciation
notifi~e par 6crit avec un pr~avis de quatre-vingt-dix jours par un quelconque des deux
Gouvemements h 'autre.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 237.
2 Entr6 en vigueur le 21 d6eembre 1955, avec effet r~troactif au 26 avril 1955, par l'Achange

desdites notes et conform6ment leurs dispositions.
3 Non publi6 par le D6partement d'Etat des P-tats-Unis d'Am6rique.
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Le Gouvernement des Ltats-Unis consid~rera que la pr~sente note et votre r~ponse
affirmative constituent un accord entre nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur
h la date de votre r~ponse, avec effet rtroactif au 26 avril 1955, date de l'arrangement
administratif susmentionn6.

Veuilez agr~er, etc.
Philip W. BONSAL

Son Excellence Monsieur Evaristo Sourdis
Ministre des relations ext~rieures
Bogota

II

Le Ministre des relations ext rieures en Colombie d l'Ambassadeur des Atats- Unis d'Amirique

MINISTRE DES RELATIONS EXTERIEURES

A/E.-3687
Bogota, le 21 dcembre 1955

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de r~pondre a l'aimable note de Votre Excellence no 114 en date du ler
de ce mois, dont la traduction espagnole a la teneur suivante:

[Voir note I]

Mon Gouvemement est heureux d'accepter la prolongation du programme de loge-
ment jusqu'au 30 juin 1955, conform~ment aux arrangements administratifs conclus entre
les repr~sentants de l'Administration des services techniques k l'6tranger (qui s'appelle
maintenant l'Administration de la cooperation internationale) pour le compte des Rtats-
Unis d'Am~rique, et l'Institut de credit territorial pour le compte de la Colombie, et,
suivant la suggestion faite dans la note de Votre Excellence, ladite note et la pr~sente
r~ponse sont consid~r6es comme constituant un accord entre le Gouvemement de la
Colombie et le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique.

Je saisis, etc.

Evaristo SouRnls

Son Excellence Monsieur Philip W. Bonsal
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des Rtats-Unis d'Am~rique
En ville
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